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PREFACE 



I HAD not intended to attach a préface to the third 
volume of this work, having from the outset expressed 
pretty fully my views on the claims of French and 
English Idioms and Proverbs on public attention, and 
put forth what plea I thought fit to urge in support — 
I would fain say in excuse — of my presuming to place 
before the public what I conceived to be a new and 
comprehensive contribution to the comparative study 
of the two languages in their idiomatic forms and 
popular sayings. 

I hâve, however, just received a copy of the Hud- 
dersfield Daily Examiner of the gth April 1897, 
wherein I read a most excellent article on the very 
subject, with the kindest allusion to my présent efibrts, 
and I venture to reproduce it hère, not only by way 
of a thankful acknowledgment of such kind sympathy 
and extrême indulgence, but also on its spécial merits 
as a very gratifying testimony, from one evidently 
most compétent to judge, on behalf of this truly in- 
teresting and important subject. 

The article runs thus : — 

" Suppose a studious foreigner succeeded in making himself 
perfectly master of the gênerai vocabulary of the French lan- 
guage, as well as of the art of inflecting words and putting 
them in their right places, does it not seem that there would 
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VI PREFACE 

remain nothing further for him to leam, and that he should be 
able to speak and write as correctly as any educated French- 
man ? And yet, in spite of his thorough knowledge of ail the 
French words in gênerai use, and of ail the intricacies of 
French granunar, what could this rara avis make of such 
sentences as the foUowing? — 

" Il en a dans Taile. Je n'y vais pas par quatre chemins. 
Autant en emporte le vent ! Avec ça ! C'est toujours ça. Je 
me sens tout chose. Il a le compas dans Tœil. A qui vendez- 
vous vos coquilles ? Il est chargé de cuisine. On lui a daubé 
dessus. Et d'une, et de deux. Il est très débrouillard Tenez-le 
vous pour dit. Ah ! vous m'en direz tant ! Après lui il faut 
tirer l'échelle. Il court après son éteuf. Excusez du peu ! 
Cette pièce est toute de guingois. Je vous donne vos huit 
jours. J'y ai mis du mien. Il voyage à l'œil. Il y avait parti 
pris. Je le payerai de retour. Elle sèche sur pied. Il a l'air 
de revenir de Pon toise. Il n'y a pas de si qui tienne. Plus 
souvent ! Je n'en ai que trop tâté. Je n'y tiens pas plus que 
cela. Nous prendrons le train II. On l'a pris sans vert. Il a 
reçu une fameuse veste. Vous ne l'avez pas volé. 

" Thèse are not far-fetched and out-of-the-way sentences, but 
such as might be met with every day in current literature or 
coUoquial intercourse. Some of them, it is true, hâve not yet 
been introduced into even the most comprehensive French 
dictionaries ; every one, however, is duly given and interpreted 
in Professor Mariette's excellent and thoroughly up-to-date 
thésaurus of * French and English Idioms and Proverbs,' for 
the use of English students. Well, if our foreigner has not 
spent part of his life in France, or if, in lieu of a protracted 
sojourn in France, he has not devoted several years to spécial 
courses of study, thèse sentences must be like so many sphinxes 
to him, albeit he may be quite familiar with every one of the 
words that enter into their composition. In order to acquire 
proficiency in any language, it is, therefore, not sufficient to be 
conversant with its vocabulary and grammar; we must also 
understand and know how to use its idioms. Idioms constitute 
the most original and, hence, the most interesting feature of a 
language, which, thanks to them, is transmuted into *high- 
wrought and varied music, ail redolent of remembrances, 
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instead of being a mère conventional cipher.' Those peculiar 
tums of speech, which are so irregular and quaint-looking at 
times, which oflen defy analysis and seem * to snatch a grâce 
beyond the reach of art/ disclose to us the hidden idiosyncrasies 
and, as it were, the very soûl of a nation. They are more 
numerous and of more fréquent récurrence in French than in 
any other tongue. But for them, there could bé no vigour, no 
terseness, no picturesque variety in style, no native ease and 
fluency, no vivacity, no raciness in conversation." 

I feel sure my readers will agrée with me that the 
writer of the above masterly article has thoroughly 
"proved his point" 

A. M. 
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FRENCH AND ENGLISH 
IDIOMS AND PROVERBS 



A. — lo A,M. = io heures du matin [t\e., Ante meridiem^ 
Avant midi]. 

What a man ! = Quel homme ! y^ 

He is an architecte II est architecte. 

Many a time= Bien des fois. ^ 

Su much a year= Ta,nt'p2ir an. v^" ^ 

Ifow much a found? = Combien la livre ? ^' 

He is long a-coming= Il est long- temps à venir. 

They go a-begging [Dryden] = Ils vont mendier. 
Aback. — I was taken aback = J'ai été surpris*""^ 
Abaft. — Aâaft the beam = En arrière du navire. 
to Abash. — He stood abashed— Il demeura tjwifus , ahuri./ 
Abate. — The wind is abating ; the storm is abating=\je 
vent tombe ; la tempête s'apaise. -^' 

He will not abate an inch = Il n'en veut pas démordre. -^'* 
Abeyance. — The affair lies in abeyance = Uaffaire reste eh 
suspens. -• ^ 

Inheritance in abeyance ^^Mcce^'àon jacente. 
Abide. — / cannât abide him = Je ne peux pas le souffrir. 

I abide by what I said=]Q m'en tiens à ce que j'ai dit. 
Ability. — To the best of my abilities = De mon mieux. ^ ' 
Aboard. — I am going aboard=]e monte à bord. ' 
Abode. — I took my abode here = ]e fixai ma demeure ici. 
About. — Zook aboutyou = Prenez garde à vous. ^ 

Mind what y ou are about— Songez à ce que vous faites. 

/ hâve no money about me = Je n'ai pas d'argent sur moi. -^ 
Those about the Prince = L'entourage du Prince. 

VOL. III. A 
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2 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 

y 

I was about to tell you = J'allais vous dire. 

// is not worth being angry about = Il n'y a pas de quoi 

se fâcher. - * 
What are you thinking about? = K quoi pensez-vous? >^ 
What ts ail the stir about ? = Quelle est la cause de 

tout ce vacarme? ^ 
What is it ail about ^ = De quoi s'agit-il ? 
Send to htm about it- Faites-le lui dire. ^ 
He has his wits about hitn = Il a l'œil ouvert. 
He knows what he is about = C'est un malin. ,-^ 
They were about ten = Ils étaient une dizaine. -^ 
Set about it at once = Mettez-vous-y tout de suite. '' 
/â:»ï a^<w/i/= J'y travaille. '' 
I shall not he long about //= J'aurai bientôt fini. *'' 
Weak about the legs = Faible des jambes. -^ 
I saw what he was about = y ai vu à quoi il visait. -' 
Thventy miles round about =Ymg\. milles à la ronde. 
To the right abouti— To the left about l^Yax le flanc 

droit ! — Par le flanc gauche ! 
Above. — / deal above board^Je joue cartes sur table. 

I^e is above doing such a thing= Il se respecte trop 

pour mk agir ainsi. *?^ 
The Thames above Putney = La Tamise en amont de 

Putney. 
See above = Voyez ci-dessus. -^ 
As said above =^ Comme il a été dit plus haut.^ 

Abreast. — Fourcammga abreast= Quatre voitures de front/ 
Abreast ofCape Gris-nez = À la hauteur du cap Gris-nez. 

Abroad. — There are strange rumours abroad=l\ court 

d'étranges bruits. 
Absent. — Do not be so absent = Ne soyez pas si distrait.--^ 
Long absent^ soon forgotten = L'absence amène l'oubli. 

Abstract. — In the abstract =D^une manière abstraite. -^ 
Academy. — Tke Royal Academy {Annual Exhibition of 

Fictures) = Le Salon. 
Access. — Be has free access to the Palace = Il a ses entrées 

au Palais. 
Accessory. — Arrestedasaccessory = Arrêté commecomplice. ^ 
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FRENCH AND ENGUSH IDIOMS AND PROVERBS 3 

Accommodate. — Glad to accommodate you = Heureux de 
vous obliger. 
Ifow many people can this hall accommodate ? = Combien 
peut-il de personnes dans cette salle? "'^ 

Accommodation. — Good accommodation for man and 
beast = On loge à pied et à cheval. 
The accommodation is good = On y est bien. 

AccomplishmentS. — AccompHshments are charged for 
extra = Les arts d'agrément se payent à part 

Accord. — With one accorda D'un commun accord. 

Account. — Take that into ctccount — Mettez cela en ligne 
de compte. . '^ 
She keeps the cash account=^ Elle tient la caisse. 
Received on account = Reçu à valoir. ' 
How do you account for that ? = Comment cela se fait-il? 
Ihere is no accounting for it= On n'y comprend rien. 
ffe tums anything to account = Il tire parti de tout. '^ 

to Account. — That money will hâve to he accounted for = 

Il faudra rendre compte de cet argent. 
That is easily accounted for =Cé\2i se conçoit. Cela 

s'explique. 
to Accustom. — I am getting accustomed to it=Je m'y fais, y^ 
Ace. — Within an ace ofhis ruin = À deux doigts de sa perte. 
to Achieve. — Can he achieve it ? = En viendra-t-il à bout? ' 
Acme. — // is the very acme ofsagacity^^CesX. le fin du fia- ' 

Acquaintance. — We are no new cu:quaintances = Ct n'est 
pas d'aujourd'hui que nous nous connaissons. ' 

Across. — He swam across the Seine = Il traversa la Seine 

à la nage. .'•' 
Act — Caught in the very a^/ = Pris sur le fait ; Pris la main 

dans le sac. Flagrante delicto, 
Iwas in the act of writing to you = y étais en train de 

vous écrire. 
to Act. — // acts well^ Cela fonctionne bien.-^ 
Action. — He brought an action against them^W leur 

intenta un procès.^ 



Digitized by VjOOQIC 



4 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 

Adam. — When Adam delved and Eve jr^«« = Du temps 
que Berthe filait. Du temps du roi Dagobert. 

Admission. — His talent ensures hts admission everywhere 

= Son talent lui donne entrée partout. 
to Admit — Itadmitsof no discussion = Cela ne sediscutepas. 
Admittance. — No admittance= Défense d'entrer. 

Ado. — Much ado about nothing- [Shakespeare.] 

Beaucoup de bruit pour rien. 

Do it withoutany more ado = Fais-le sans tant de façons. 

/ shall settle the matter without any more ado = Je dé- 
ciderai Tafiaire sans autre forme de procès. 

Advantage. — He took advantage of my kindness = Il a 
abusé de ma bonté. 
Ile does not show to advantage - Il ne paye pas de mine, y^ 

Adversity. — Adversity tries friends = L'adversité éprouve 
Pamitié. 
The strokes of adversity find the wise man unmoved— 
À dure enclume marteau de plume. Impavidum 
ferient ruinœ, [Horace.] 
Sweet are the uses of adversity^ 

[Shakespeare, As You Like //.] 
Doux sont les fruits de l'adversité. 

Advice. — Frefer advice to praise = 

Aimez qu'on vous conseille, et non pas qu'on vous 

loue. [BOILEAU.] 

What every one ashs, what every one gives, but what 
very few take — advice = Ce que chacun demande, ce 
que chacun donne, mais ce que très peu prennent — 
un conseil. 

to Advise. — Be advised by us = Croyez-nous, suivez notre 
conseil.^-*^ 

to Affect. — Don't ajfect to know nothing about it = Ne faites 

pas l'ignorant.-^ 
to Afford. — I cannot afford it=^e n'en ai pas les moyens.--^ 

Afoot. — It is easy to go afoot when one leads one* s horse by 
the bridle = Il est aisé d'aller à pied quand on tient 
son cheval par la bride. 
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Afraid. — He got more a/raid than kurf= Il a eu plus de 

peur que de mal. >^ 
After. — After the Russianfashion = K la russe. ^ 

Ag^n. — It would cost you as much again = Cela vous coû- 
terait une fois autant. 
As large again ^YXw^ grand de moitié. -^ 

Ag^ainst. — Do it against I corne back [i.e., against the titne 
when I shall corne ^â^^^] = Faites-le en attendant que 
je revienne. •" 

Age. — He is not ofage = l\ n*est pas majeur. 

He is of an âge to . , , = Il est d'âge à, en âge de . . . 

AgO. — 27iat was three days ago = Il y a de cela trois jours. 

Agoing. — Set the matter agoing^ Mettez Tafiaire en train. .^ 

to Agrée. — Agreed upon^ Anété d'un commun accord.'^ 
They agrée to differ= Ils diffèrent à Tamiable. ^ 
Béer does not agrée with me^La. bière ne me vaut rien. ^ 
7\vû of a trade seldom agrée = Hippocrate dit oui, 
Gallien dit non. 

Agjeeable. — Are you agreeabU ? = Cela vous sourit-il ? 

Ahead. — He goes too much ahead- Il va trop de Tavant. ^ 

to Ail. — What ails you to be so sad? = Qu'avez-vous à être 
si triste ? ^ 
Ailing folks live the longest= Les pots fêlés sont ceux 
qui durent le plus. 

Air. — To sleep in the open a/r= Coucher à la belle étoile. 
That is simply beating the aif^- C'est tout bonnement 

un coup d'épée dans Teau. 
He does put on airs = Il se donne des airs. Il fait des 

embarras. 
She answered with a proud and reserved a/>= Elle m'a 

répondu tenant son quant à soi. 

Airing. — I take an airing=Je prends l'air. ^"^ 

Aitchless. — An aitchless millionaire = Un millionnaire 
sans h. 

Akimbo. — To put one^s amis akimbo = Faire le pot à deux 
anses. 
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6 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 

Alert. — On the a/erf=Sui le qui-vive. 

Alike. — JVb two persons are exactiy alike in disposition = 

Deux personnes ne chaussent pas au même point. 
Alive. — I amfully alive to your motives = J'apprécie pleine- 
ment vos motifs/ 
AU. — Take it ail in all^ this is well worth that= Chou pour 
chou, ceci vaut bien cela. 
Thafs ally is it ? = Excusez du peu ! / 
Ifthat be all^ it can be done = ^^'A ne tient qu'à cela, on 

peut le faire. / 
He is ail in ail to them = Ils ne pensent qu'à lui. Ils 

n'ont d'yeux que pour lui. ^ 
AU the more; ail the less = D'autant plus ; d'autant moins. 
We arefive ail— Nous sommes cinq à. 
And when ail is said=^ Et après tout/ 
It is ail but=^ Peu s'en faut. C'est tout comme. 
He went on ail fours = 1\ marchait à quatre pattes.-^ 
No living man AU things can = 1^3 forces humaines 
ont des limites. À l'impossible nul n'est tenu. 

to Allovr, = His father allows him so much a year=Son 
père lui fait tant par an. 

Allowance. — Jïe is on short allowance — Vi est rationné. 
His allowance is stopped— On lui a coupé les vivres, x^ 
Make allowance for the inexpérience of youth^^Tentz 

compte de l'inexpérience de la jeunesse. >-' 
Some allowance must be madefor his wretched surround- 

ings = Son misérable entourage lui donne droit à . 

l'indulgence^-^ 
jDue allowance being /««^i? =4 Proportion gardée.-^ 

to Allure. — I did not allow myself to be allured by his fine 
talk = Je ne me suis pas laissé prendre à ses belles 
paroles.'*'' \ 

Alms. — To give alms = Faire Tajumône. 

To steal a goose, and give the giblet in alms — Découvrir 
St. Pierre pour couvrir St Paul. 
Alone. — Let him alonefor Mû/ i= Laissez-le faire. ^ 

It would cost you much^ let alone the annoyance = Cela. 
vous coûterait cher, pour pe rien dire des ennuis. ^.^ 
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FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 7 

Along. — He was ail along there^Vi y a été tout le temps. 
Go along with you = Passez votre chemin. — ^' 

Aloof. — Keep aloof=^ Tenez-vous à Técart. - 

Amen. — Amen ! = Soit. Ainsi soit-il. 

Amends. — That makes amenas = C'est un dédommagement.-'"^ 

Amiss. — This is not so much amiss — Ce n'est pas si mal. •^'^ 
If anything should happen amiss = ^'A arrivait quelque 

malheur. ^ 
He iakes everything amiss = Il se formalise de tout ; Il 

prend tout de travers. '*" 
Nothing cornes amiss to him - Il s'accommode de tout. '^ 
Anchor. — To cast anchor — To weigh ancÂor= Jeter l'ancre 
— Lever l'ancre. 
Tàat ship drags the anchor = Ce navire chasse sur son 
ancre. 
Angry. — / am angry with myself= Je m'en veux. '^\^ 
He got quite angry = Il s'est fâché tout rouge. ^""'^ 

Annoy. — Afterannoy cornes joy = Après la pluie le beautemps. "" 

Another. — It is just such another = C'est exactement le 

pareil. - 
to Answer. — It answers a/tf//=Cela fait bien l'afiaire. / 
What purpose can .it answer ^ = À quoi cela peut-il 

servir ? •' 
He shall answer to me for it= Il m'en rendra compte. '^ 
He that does the damage must answer for it=^ Qui casse 

les verres les paye. ^ "^ 
/'// answer for it=yen réponds. "' 
Zet his neck answer for it= [Shakespeare.] 

Qu'il le paye de sa vie. 
Anxious. — lam anxious to help her=yad à cœur dç l'aider. "" 

Any. — Willyou hâve any ^ = En voulez-vous ? '' 
Take any ofthem = Prenez le premier venu. ' 
Any one but you = Tout autre que vous. '" 
Anyone, Anywhere, Anyhow, At any time=^W\m' 

porte qui. N'importe où. N'importe comment. 

N'importe quand. 
Anyhow I must hâve it= Il me le faut quand même. / 
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8 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 

Ape. — An ape^s an ape^ a varlefs a varlet, 

Though they be clad in silk or scarlet— 
Le singe, fût-il vêtu de pourpre, est toujours singe. 
Ce n'est pas Thabit qui fait le moine. 

Apology. — To make an apology — Faire amende honorable. 

Apparel. — The apparel oft proclaims the man = 

[Shakespeare, Hatnlet'\ 
La mise révèle souvent Thomme. 

Appeal. — Be lodged an appeal= Il a interjeté appel. 

Appearance. — For appearamé sake = Pour sauver les ap- , 
parences../^[ Jîfe i Ckfms& say : Pour sauver la face.]-^ 
His appearance is against htm = Il ne paye pas de mine. ^ 

Apple. — Ifer boy is the apple of her eye = Son garçon est 
comme la prunelle de ses yeux. 

Application. — Make an application to the judge^Vré^QntGi 
une requête au juge. 

Appointment. — I hâve an appointment=y2i\ rendez-vous. 
Thafs a good appointment =^ C'est un bon poste. 

Appréhension. — Bull of appréhension = Pas malin. 

April. — Aprilfool= Poisson d'avril. ^ 

March winds and April showers Bring forth May s 
flowers = 'Le^ vents de mars et les giboulées d'avril 
amènent les fleurs de mai. •^ 

to Anse. — Whence does this arise ? = D'oii ceci provient-il ? 

Arm. — Arm in arm = Bras dessus bras dessous. 

ICeep him at arm' s length = Tenez-le à distance. ^^'^' 

Arrangement. — A bad arrangement is préférable to the 
best lawsuit='!A2iuy3Lis accommodement passe bon 
procès. 
Arrest — To place under arr^^/= Mettre aux arrêts. 
To releasefrom arrest == Lever les arrêts. 
Arrest for â5?^/= Contrainte par corps. 

Arrow. — As straight as an arrow = Tiré au cordeau. 

Droit comme un I. 
to Ask. — Be will lose nothing for asking=^'\i n'obtient 

rien, ce ne sera pas faute de demander. 
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FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 9 

// ts with htm but ask and kave = On obtient de lui 

tout ce qu'on veut. -^ 
It ts to be hadfor tke asking= Il n'y a qu'à le demander. 

Ass. — The ass that brays most eats least =^xeb\^ qui bêle 
perd sa goulée. 

to Assume. — Assuming it to be /r«^ = Supposant que ce 
soit vrai. .--^ 

Astounded. — Iwas astounded= Les bras m'en sont tombés. - 

Astride. = »S'/^^^^ says everyone is astride on his hobby = 
Sterne dit que chacun a son califourchon. 

At — At best^ En mettant tout au mieux. 

/ was at a loss = Je ne savais que faire. ^ 
It is ail at an end= Tout est fini.— — * 
He is now at rest— Il est maintenant en repos. 
Hamlet woulà not kill the King while he was at prayer 
= Hamlet ne voulait pas tuer le Roi pendant qu'il 
était en prière. 
To hâve at hand=^ Avoir sous la main. 
-^/ «^;f/4/= De nuit ; la nuit. 
To enter at the window = Pénétrer par la fenêtre. 
Is he at home ? = Est-il chez lui ? ^-^^ 
I am at it=]e m'en occupe. 
JVhat are you at there ? = Que faites-vous donc là ? 

to Attend. — She attends the Collège lectures = Elle suit les 
cours du Collège. 

Attendante. — A lady in attendance on the Princess = \Jne 
dame d'honneur de la Princesse. 

Attention. — I^ay attention = Faites attention. 

H e shows her particular attentions ^'[X fait l'empressé 

auprès d'elle. 
She is ail attention to them = Elle est aux petits soins 

pour eux. 

to Attitudinise. — IIow he attitudinises / = Quel poseur ! 
Auction. — Dutch auction = Adjudication au rabais. 
Aught. — Not for aught I know = Pas que je sache. 
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Aug^St — Ifthe twenty-fourth of Augusi befair and clear, 
Then hofe for a prospérons autumn thatyear^ 
Si le vingt-quatre août est une belle journée, 
Compte sur un bon automne pour cette année. 

Author. — Like author^ like âook = Té[ auteur, tel livre. 

Authority. — / àave it on good authority^^Q le tiens de 
bonne -part. y^ 

to Avail. — What does it avail you? = k quoi cela vous 
sert-il? ^ 

Average. — On an average = En moyenne ; L'un dans 
l'autre. ^ 

Awaft — To set up theflag awaff =Mettxe le pavillon en 
berne. 



Away. — Away with you = Allez-vous en. ^ 

Away with melancholy = Arrière la mélancolie ! 

Awkward. — Ife looks awkward=l\ a Pair gauche, em- 
prunté. 



B. 

B. — Not to know Bfrom a bulVsfoot^ Ne savoir ni A ni B. 
Bachelor. — An old bachelor=^\Jn vieux garçon. --^ 
Back. — A person^s âack = 'Le dos d'une personne. -"^ 
T/ie back of a chair = 1^0, dossier d'une chaise. - '. 
The back ofthe head^ Le derrière de la tête. 
The back of a house = lM derrière d'une maison. 
And at the same time she broke thy back = Et du coup 

[elle] te cassa les reins. [Barbier, lamdes.] 

He set up his back = Il fit le gros dos. 
Hefell on his back = l\ tomba à la renverse. 
He has a stronz back^ he can pay = Il a bon dos, il 

peut payer. .^ 
The back is madefor the burden = Au pauvre la besace. 
That brings me back painful recollections of my own 
weaknesses = Cela, me fait faire de pénibles retours 
sur moi-même. 
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to Back. — Go inforit, Fil back you = Alltz-y^ je pousserai 
à la roue. 



to Back OUt. — Ifelt sure he liwuld back ûut=yétsds sûr 

qu'il ferait le plongeon. ^^ 
Backbone. — To the backbone = ]usqu'k la moelle des os.x"'^ 
Backgjound. — To keep in the background==^^e tenir dans 

Tombre.^'^ 
Backward. — He is backward in his studies = Il est etJ 

retard dans ses études. «-^ 
Backwards. — He keeps going backwards and forwards 
between the two caMtals = Il fait la navette entre les 
deux capitales. ^^ 
Bad. — He is as bad as can be — l\ est au plus mal. ^' 
Tais is too bad= C'est par trop fort. •'' ^. 

// is too bad ofyou = C'est très mal à vous. ^ 
Bafifled. — It shall not be said I was baffled^]^ ne veux 

pas en avoir le démenti. 
Bag^. — Pack up bag and bagage = Emportez vos cliques et 

vos claques. ,."* ' 
Bail. — The bail mustpay = Qui répond paye. 
A spécial bail— Caution bourgeoise. 
On bail= Sous caution. 

/ am bail for him = Je me porte caution pour lui. 
Bait — He took the bait= Il mordit à l'hameçon. 
Bald. — They stand bald before him = [Shakespeare.] 

Ils se tiennent découverts devant lui. 
Bail. — A bail [in a gênerai sensé] = Une boule. 
Bail [a plaything] = Une balle, un ballon. 
Bail of silk, of string^ âr'c. = Une pelote de soie, de 

ficelle, &c. 
Bail ofa rifle — X^TiO, balle de fusil. 
Cannon ball= Un boulet de canon. 
Bail of billiards =Vne bille de billard. 
27ie bail of the eye=ljai prunelle de l'œil. 
A bail at tennis = Une paume. 
A bail of méat = Une boulette de viande. "^ 
A bail \dancing party] = Un bal. Famy ball= Bal 
costumé, travesti. Vress ball= Bal paré. 
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Ban. — The rebel prince was put under the ban ofthe Em- 
pire ^\jt prince révolté fut mis au ban de TEmpire. 
Bandbox. — He always looks as if he came out of a band- 

box = Il est toujours tiré à quatre épingles. 
Bang^. — Bang! goes the gun = Pan ! le coup part. 

Bow you bang the doors ! = Comme vous faites claquer 
les portes! •*** 
Bank. — Bank ofturf^ of earth^'^Bnc de gazon, talus. 
Bank of a river =BoTdf rive, rivage. 
Steep bank = Berge, talus escarpé. 
J^iver floiving beiween very high banks = Rivière pro- 
fondément encaissée. ^ 
Savings bank = Caisse d'épargne. 
to Bank. — Ibank with them^CQ sont mes banquiers. 
Bankrupt — Made a bankrupt= Mis en faillite. 
Bare. — Barefooted= Pieds nus. Nu-pieds. Bare-headed^ 

Tête nue, Nu-tête. 
Bargain. — To strike a bargain — Conclure un marché. 
/ /ost by the bargain = J'ai perdu au marché. 
I had it a bargain = Je l'ai eu pour rien. 
Into the bargain = Par-dessus le marché. -" / 

A bargain is a bargain = Ce qui est dit est dit. "'" 
Make the bestof a bad bargain = Tirez-vous en le mieux 

que vous pourrez. . 
To complain oftoo good a bargain = Se plaindre que la 
mariée est trop belle. ^' 
to Bark. — A barking dog seldom bites, His bark is worse 

than his bite = Chien qui aboie ne mord pas. 
Barrelled. — Doub/e-barre/ied gun = Fusil à deux coups. -'' 
Battery. — Fie/d battery = Batterie de campagne. 
Horse battery = Batterie à cheval. 
Breaching battery = Batterie de brèche. 
Sunken battery = Batterie encaissée, enterrée. 
Battery for oblique fire=^B2Xiene d'écharpe. 
Battery for reverse ^re= Batterie de revers. 
Siège battery = Pièce de siège. 
Battle. — Pitched battle = Bataille rangée. 

To give battle^ tofight a battle = Livrer bataille. 
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I shall fight your battiez '^q défendrai votre cause. >'"' 
A good beginning is half the battle = \Jn bon début est 

la moitié de l'œuvre. 
Bay. — To be at ^ay = Être aux abois. 
Bay-window = Fenêtre en saillie. 
to Be. — How are you? = Comment allez-vous? 

/ am cold — / am warm — / am not hungry^ but I am 

Mrsfy = y ai froid — J'ai chaud — ^Je n'ai pas faim, 

mais j'ai soif. 
// isfine; It is sunny, windy^foggy^ â^c, = Il fait beau ; 

Il fait du soleil, du vent, du brouillard, &c. 
Ifow is it you did not Write ? = Comment se fait-il que 

vous n'ayez pas écrit? ^^' 
So be it; Let it be so = Soit ; Ainsi soit-il. 
Be that as it may = Quoi qu'il en soit. 
An ungratejul job, ifever there was one = Tâche ingrate, 

si jamais il en fut. 
As it were = Pour ainsi dire. 
IVere it not, had it not been^foryou = Sans vous. 
Hadit notbeenfor this accident =^ N'eût été cet accident. 

Bear. — A, is a bear and B, is a bull [on * Change] = A. joue à 
la baisse, et B. spécule sur la hausse [à la Bourse]. 
. to Bear. — There is no bearing /V=I1 n'y a pas moyen 
d'y tenir. 
She bore himfive ^^«^ = Elle lui a donné cinq ÎA%,^ 

to Bear up. — One must bear up against bad fortune — ^ 

faut faire contre mauvaise fortune bon cœur. 
Beardless. — Beardless youth = Blanc-bec. -- ' 

Bearinç. — Consider the matier in ail its bearings = Con- 
sidérez l'affaire sous toutes ses faces. ^ 
to Beat. — Icannot beat that into his head=^]e ne peux pas 
lui fe*Hwer cela dans la tête. ,*-*''^ 

Jïe doks not beat about the bush = Il ne tourne pas 
autour du pot; Il n'y va pas par quatre chemins. 

Ife beats her black and blue = Il la bat comme plâtre. 

Beaten hollow = Battu à plate couture. 

To beat the alarm = Battre la générale. 

To beat the drumfor a salute = BaLitie aux champs. 
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Beauty. — The beauty ofit=^Ce qui en fait le charme. *'" 
For the beauty ofthe thing= Pour la beauté duAiii . 

Beck. — They are at his heck and call= Ils lui obéissent au 
doigt et à rœil. 

to Become. — What became of htm ? = Qu'est-i\ devenu ? 
// became a proverb = Cela a passé en proverbe. 
It would m become you to complain — Vous auriez 
mauvaise grâce à vous plaindre. — --'^ 

Bed. — I had to take to my bed= y ai dû m'aliter.**'^ 

He got ont of bed tke wrong side = Il a marché sur 

quelque mauvaise herbe. Il a mis son bonnet de 

travers. 
As you make your bed^ so you must lie on it= Comme 

on fait son lit, on se couche. La folie est faite, il 

faut la boire. 
A bed offlowers = Un parterre de fleurs. -^"^ 
A bed o/oysters = Un hanc dliuïtres. -"^ 
A bed of asparagus ^IJn carré d'asperges. --^^ 

Bedlam. — Bedlam îet loose^lja. cour du roi Pétaud. 

Bee. — She has a bee in her bonnet =^\[t a un grain. Elle 
a une araignée dans le plafond. 
As brisk as a bee = Éveillé comme une potée de souris. 

Beef-eater. — A Queen^s beef-eater = ^Jn hallebardier. 
[Probably a corruption of "buffeteer," bufiletier, 
soldat vêtu de buffle.] 

Before. — / hâve a full hour before me = y2ii une bonne 
heure à moi. ,,x^ 

to Beg. — Tbeg leave to in/orm you = y Sii Thonneur de vous 

faire savoir. ^ 
Mna beg, you nice little dog= Fais le beau, cher petit. 
// is one beggar marrying another=C^es\, la faim qui 

épouse la soif. 

Beggar. — Set a beggar on horseback^ hé* Il ride to the devil= 
Il n'est orgueil que de pauvre enrichi. 

to Beggar. — The scène beggars description = La scène défie 
toute description. **-" 
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tO* Béguin. — Well begun, half ended = À moitié fait qui 

commence bien. Matines bien sonnées sont à 

moitié dites. 
Behaviour. — / will undertake to put htm on his good 

behavtour=]e me charge de le mettre au pas.-*— 
Behindhand. — / don^t want to be behindhand with them = 

Je ne veux pas être en reste avec eux., 
Bell. — As the bell clînketh^ so the fool thinketh = On fait dire 

aux cloches tout ce qu'on veut. 
to Bé[\.—To bell the râ:/= Attacher le grelot. 
Below. — The realms below = [Dryden. ] 

Le royaume des ombres. 
to Bend. — One must bend to circumstances = 1\ faut se plier, 

^sîaccom»eéer, aux circonstances. ^-«^ 
I am bent on having it=]e le veux à toute force. 
Be is bent on mischief=^ Il ne rêve que plaies et bosses. - 
Better bend than break = Mieux vaut plier que rompre. 
Passengers bent on pkasure or on business = Passagers 

en train au plaisir, ou en route aux affaires. 
Benefit. — I dérive benefit front it=Je m'en trouve bien. • 
Berth. — It is an easy berth = C'est une bague au doigt. 
Beside. — He is beside himself= Il ne se possède plus, 

Best. — To the best ofmy know/edge = Autant que je sache. 

Do your best ^Faites de votre mieux. 
to Bet. — Ibetyou a hundred to one that you dorit guess — 

Je vous le donne en cent. 
to Betray. — That betrays great ignorance ^Q^z. accuse 

une grande ignorance. -""^ 
Better. — AU the better = Tant mieux. 

Better and better = De mieux en mieux. 

Better late than never= Mieux vaut tard que jamais. 

I know better— Yas^ si bête ! 

You had better «{?/= Gardez-vous en bien. 

He will not be the better for it— Il n'y gagnera rien. 

I thûught better ofit=^]Q me suis ravisé. 

My robust constitution got the better of the attack = Ma 
robuste constitution a eu raison de cette attaque.* 
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Tke better tke day^ the better the deed=K bon jour 
bonne œuvre. 
Between, — Between this and to-morrow — D'ici à demain. ^ 
We had tweniy francs between us = Nous avions vingt 

francs à nous deux. 
He did it reluctantly^ between consent and dental^ Il le 
fit, moitié de gré, moitié de force. ^''^ 
Bidder. — To the highestbidder—hxi plus offrant./^ 
Bill. — The bill offare^ljà menu [d'un repas]. 
A bill of exchange =^15 ne lettre de change. 
The court found a true bill^ljà, cour a prononcé la 

mise en accusation. 
Stick no bîlls = Défense d'afficher. 
to Billet — Billeting paper [J^7//ûry] = Billet de logement. 
Bird. — One bird in the hand is worth two in the bush^lJn 
"tiens" vaut mieux que deux "tu l'auras." 
Birds of a feather flock together=Qm se ressemble 
s'assemble; Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es. 
A little bird told me so = Mon petit doigt me l'a dit. 
Tofind the birds flown = Trouver buisson creux. 
// is an m bird that fouis its own nest— Qui coupe son 

nez dégarnit son visage. 
To Mil two birds with one stone = Faire d'une pierre 

deux coups. 
// is the early bird that catches the worm = À qui se 
lève matin Dieu prête la main. 
Bit. — Bit by bit^^e^'entÀgw^e. ' \ ' 

Not a bit ofit — Vdi^ le moins du monde. 

Bite. — We just had a bite of food— Nous, avons mangé un 

morceau sur le pouce. 
to Bite. — Once bit, twice shy ^ChzX échaudé craint l'eau 

froide. 
Biter. — A biter bit=k trompeur trompeur et demi. 
Bittemess. — She drank the cup of bittemess to the dregs = 

Elle a vidé le calice d'amertume jusqu'à la lie. 
Black. — He is not so black as he is painted= Il n'est pas si 
diable qu'il est noir. 
He was ail black and blue = 11 était tout meurtri. 
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Why dû you look black upon /«tf^= Pourquoi me faites- 
vous grise mine ? 
Blâme. — Why lay the blâme on me? = Pourquoi t'en 

prendre à moi ? 
Blank. — Blank cartridge — Cartouche à blanc. 
Tofire blank cartridge = T'\xe,x à blanc. 
It ts a perfect blank to me — Cela ne me dit rien. 

Blanket — A regular wet blanket= I^iFVFâU^abâî^ôië ; Un 
empêcheur de danser en rond. — ^ 

Blaze. — In thefullblaze of publicity = Km grand jour de la 

publicité. 
to Bleed. — Ourpoor country was bledfreely = Notre pauvre 

pays fut saigné à blanc. 

to Bless. — Bless me /ajuste Ciel ! 

Blind. — A blind alley = Une impasse. , ' ' ' 

He ts stone blind = Il a des coquilles sur les yeux. 

He hits his blind side = Il le prend par son faible. 

In the kingdom qf the blinda the one-eyed are kings = Au 

royaume des aveugles, les borgnes sont rois. 

to Blindfold. — Iwas blindfolded=^On me banda les yeux. 

Block. — He was sentenced to the block = Il fut condamné à 

avoir la tête tranchée. 
Blood. — Inflesh and blood^^^n chair et en os.^^ 
It runs in the blood^ C'est dans le sang. -^ 
His blood was up = Il avait la tête montée. -^ 
You cannot get blood ont of a post= Tout bois n'est pas 
bon à faire flèche. 
Blow. — / thought they would come to blows — y ai vu le 
moment où ils allaient^ ueiidie 0*1* cbait ^i i x. . a^ 

to Blow out. — He blew hisorams out= Il se fit sauter la 

cervelle. ' 

to Blow up. — He got blown up = On lui a donné un savon. 
Bluntly. — I tell you so bluntly = ]t vous le dis carrément. *■ 
Blush. — You put us to the blush = Tu nous fais honte. 

Atfirst blush^hyx premier aspect. 
Boarding. — Boarding-house = V&[iûon bourgeoise. 

VOL. III. B 
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tO Boast. — Tkere is noihing to boast of=^ Il n'y a pas de 

quoi se vanter^-i-*^ 
Boaster. — Great toaster^ little doer—\j^ vantards font 

peu de besogne. 
Boat. — We are in the same boat— Nous sommes logés à la 

même enseigne. . 
to Bode. — It boded well to you = [Dryden.] 

C'était d'un bon augure pour vous. 
Bold. — May I make bold to , , , / = Puis-je prendre la 

liberté de ... ? 
to Boit. — Doubfe'bolted=¥çxmé à double tour. — ^ "^ '^ 
Ife has bolted^ Il a mis la clef sous la porte. -*- -^ . 
Bone. — Bone of contention = Pomme de discorde. 

Ihada bone topick with him = J'ai eu un démêlé avec lui. 
Make no bones about it= Ne vous gênez pas pour cela. 
The nearer the bone, the sweeter the méat = La, chair la 

plus près des os est la plus tendre. 
What is bred in the bone will never corne out oftheflesh 
= La caque sent toujours le hareng. 

Chassez le naturel, il revient au galop. 

[Destouches.] 
Book. — lam out of her books — ^o. suis mal dans ses papiers. 
to Book. — I booked my place ^ya\ arrêté ma place. 
Bore. — What a bore I = Quelle scie ! 

to Borrow. — Borrowing dulls the edge ofhusbandry = 

[Shakespeare.] 
Qui emprunte perd ses habitudes d'économie. 
Whogoes a-borrowing goes a-sorrowing^Qm emprunte 
se prépare du chagrin. 
Borrower. — Borrowers must not be choosers=^^Q choisit 

pas qui emprunte. 
Bottom. — From top to bottom — De haut en bas. 

A goodfellow at bottom = Bon garçon au demeurant. ^"^ 

Bout. — We*ll hâve a bout=^ [Shakespeare. ] 

Nous allons nous en donner. 

Bow. — ffe has more than one string to his bow = Il a plu- 
sieurs cordes à son arc. 
He shoots with a long bow = Il brode bien. 
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A bow long bent at last waxeth weak = À trop tirer, la 
corde casse. 

to Box. — Box his ears = Frottez-lui les oreilles. 

to BoyCOt. — That mill was boycotted by the nien on strike 
= Les grévistes mirent cette usine à l'index. 

Brain. — Don^t puzzle your brains over those riddles = Ne 
vous cassez pas la tête à ces chinoiseries. 

Bray. — The Vkar of Bray is the Vicar of Bray stîii=l\ 
s'est toujours tenu au gros de Tarbre. 

to Break. — Things will break = Tant va la cruche à Teau 
qu'elle finit par casser. 

They broke the door open = Ils enfoncèrent la porte. 

I/e broke down in his speech = 11 est resté cour t— 

He broke out into abuse = Il éclata en injures. 

Choiera has just broken out in the £ast=he choléra 
vient de se déclarer en Orient. 

The order was broken through = On a forcé la consigne. 

When doyou break up for your holidays 1 = Quand com- 
mencent vos vacances ? 

The weather is breaking up = Le temps se gâte.-^-^ 

Breast. — A breast-high wali= Un mur à hauteur d'appui. 

Breath. — I ran myself quite out of breath = J'ai couru à 
perte d'haleine. 
In the same breath = Au même instant.' — ' 
Draw a deep breath = Respirez avec force. ^""^ 

to Breathe^ — It was hère he breathed his last ==Cest ici 
qu'il rendit le dernier soupir. 

Brevity. — Brevify is the soulofwit=ljSi brièveté est l'âme 

de l'esprit. 
to Brew. — As y ou hâve brewed so you must drink = Qui fait 

la folie la boit. 

to Bribe. — He got bribed= On lui a graissé la patte. 

Bride. — Hère is the bride\before tnarriagê\ = Voici la fiancée. ' 
— Hère is the bride \after marriagê\ = Voici la jeune 
mariée. 

Bright. — Honaur bright= Sur ma parole. 
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Brimful. — She always is brimful of mysteries = Elle a 
toujours des mystères plein ses poches. 

to Bring. — I will bring it abouti J'en viendrai à bout. — - 
This mendacious report brought down the stocks = Cçi 
bruit mensonger fit baisser les fonds. 

Brink. — He is on the very brink of ruin = Il est à deux 
doigts de sa ruine. 

Brisk. — Trade is brisk = he commerce marche bien. 

to Brook. — She cannot brook that affront ='E\\e ne peut 
digérer cette avanie. 

Broom. — A new broom sweeps ckan = Il n'est rien tel que 
balai neu£ Il n'est de dévotion que de jeune prêtre. 

Brown. — S?ie is in a brown study = Elle broie du noir. 

Bull. — He made a bulVs-eye = Il a fait mouche. — ^ 

To seize the bull by the horns = A4taquui le taureau par 

les cornes.^^..^*^ MVjtVOivc 

to Bungle. — You hâve bungled over your exercise = Vous 

avez broché votre devoir. 

Burden. — He is a burden to his famiiy = l\ est à charge à 

sa famille. 
to Burn. — They burn the candie at both ends = Ils brûlent 

la chandelle par les deux bouts. 

Bush. — Good wine needs no bush = K bon vin point 

d'enseigne. 
Business. — Business is business = Les affaires sont les 
affaires. 
Now, to business = Maintenant, à l'œuvre. Un mot à 

nous deux. 
What is everybodys business is nobodys^Qm sert au 

commun sert à pas un. 
Mindyour own business = Mêlez-vous de vos affaires. 

Busybody. — He is a busybody — C'est la mouche du coche. -^ 
But. — You cannot but know = Vous ne pouvez ignorer. 

There is no one but knows it= Il n'y a personne qui ne 
le sache. 

We can but try = Il n'en coûte rien d'essayer. 
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You can but begin again = Vous en serez quitte pour 

recommencer. -*'*^ 
TAe last but one - L'avant-demier.^.-''^ 

Butter, — She looks very denture, as if butter would not tnelt 
in her mouth - Elle a un air si doux qu'on lui don- 
nerait le bon Dieu sans confession; Elle fait la 
sainte-nitouche. [See note on Nitouche, vol. ii. p. 7 5 .] 

Button. — I dorCt care a button for it=]e m'en soucie 

comme de Tan 40. 
By. — By what I see, By what he says = À ce que je vois. 

À ce qu'il dit. . 
// is sold by the dozen, not by weight ^^Cthi se vend à 

la douzainCjfeas au poids. «*^ 
/ remained by nyself= Je suis resté tout seul. •" — " 
They live hard by = Ils demeurent tout près d'ici. ***'*' 
A by'Street=J^nQ rue écartée, dûiymii è c . — «^ 
By this time = ^ l'heure qu'il est. 
By the bye, Jus ' tell me = K propos, dîtes-moi donc. ^*^'^ 

Bygones. — Let bygones be bygones^Ç^yi''^ n'en soit plus 
question. i 

O. 

Cabinet. — Cabinet couna'l = Conseil des ministres. 

Cake. — Ife got the cake =■• Il a décroché la timbale. 

You cannot eatyour cake and hâve it still= On ne peut 

pas être et avoir été. ^-^^^et» -ne pouvez pas avoir le 

drap et l'argent. 
Every one rakes the embers to his own cake = Chacun 

tire la couverture à soi. -**^ 
This takes the cake = Ceci enlève la paille. [See note on 

Paille, vol. ii. p. 90.] 

Calculated. — That is not calculated to displease «j = Cela 
n'est pas pour nous déplaire. 

Caldron. — The caldron and the lid are a good match = \jt 
couvercle est digne du chaudron. 

to Call. — Thafs what I call speaking w//» Voilà qui est 
parler. '---*' 
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to Call for. — Till ca//ed /or =]usqu*k ce qu'on vienne le 
demander. Poste restante. 
Some one called for you^On est venu vous demander.-^* 

to Call in. — Call in that money ^Fsiites rentrer cet argent 
Call them in = Faites-les entrer. 

to Call off. — To call off the hounds \hunting\ = Sonner la 
retraite. Rompre les chiens. 

to Call on. — / will call on them = J'irai les voir. 

to Call OUt. — I called out/or help = J'ai crié : au secours ! 
Feeling insulted^ he called him ouf^^Se sentant insulté, 
il l'appela sur le terrain. 

Calm. — £>ead calm = Calme plat. 

Can. — ffoîv can you ? = Est-il permis ? [familiar]. 
As solid as can ^^= Aussi solide que possible. 

to Cane. — Algebra was caned into me at school=^ Au collège, 
l'algèbre m'entra dans la tête à coups de canne. 

Cannon. — Within cannon-shot=K portée du canon. 

Canopy. — Under the canopy of heaven = Sous la calotte des 
cieux. 

Cant. — Patriotic ^û!«/= Chauvinisme, Jingoïsme. 

Cap. — Armed cap-a-pie - Armé de pied en cap. 

If the cap fitSy wear it=^Q}ii se sent galeux, se gratte 
[fam,]. Qui se sent morveux, se mouche [fam.]. 

She set her cap at him = Elle a cherché à le captiver. 

to Cap. — To cap a j/^ = Renchérir sur une anecdote. 

Card. — It is on the cards that . . . = Il y a une chance que . . . 
/ took in good cards = Il m'est rentré beau jeu. 

Care. — Care will kill a rû!/= Cent ans de chagrin ne paient 
pas un sou de dettes. 
To the care of cjo, Mr, M, — Aux bons soins de M. M. 
to Care. — What do I care for that ? = Qu'est-ce que cela 
me fait ? 
£>o you care about it ? = T'en soucies-tu ? Y tiens-tu ? 
to Carp. — Ife carps at evefything= Il trouve à redire à tout— 
Carnage. — Carnage paid= Port payé. 
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Close or open carriage == Voiture fermée ou découverte. 
Jle keeps his carriage= Il a équipage ; Il roule carrosse. 

Carrier. — Carrier pigeon ^Figeon voyageur. -— -*^ 

to Carry. — Tke sentence carries the costs and sotne damages 
= L'arrêt porte les frais et des dommages-intérêts. 
He carries the jest too /ar=l\ pousse trop loin la 

plaisanterie. -"""^ 
He carried the day = Il a eu gain de cause. *-*• 
He carries ail before him = Tout plie devant luL 
Carried over [to the next pagê\ = Reporté. 

Case. — Such being the case = K ce compte-là. 

Ifsuch should ever be the case=LQ cas échéant. 

Cash. — Short ofcash — K court de fonds. 

He paid in cash = Il a payé en beaux deniers comp- 
tants, en espèces sonnantes. 

Cast — He has a cast in his eyes = Il louche. ^ (^ f\ QOfit 

to Cast. — He cast it in tny teeth = Il me Ta jeté aw iicl . 
Cast-off clothes = Vieux effets. 

Castle. — Castles in the û!/>= Châteaux en Espagne. 

A matCs house is his ^flj/Zi? = Charbonnier est maître 
chez lui. [See note on Charbonnier, vol. i. p. 77.] 

Cat. — When the cat is away the mice will play^Qyxzxià les 

chats n'y sont pas, les souris dansent. 
A cat in gloves catches no mice = Chat emmitouflé 

n'attrape pas de souris. 
When candies are away^ ail cats are grey = La nuit tous 

les chats sont gris. 
They lead a cat and dog li/e = ï[s vivent comme chat 

et chien. 
He made a cafs paw o/me = Il s'est servi de moi pour 

tirer les marrons du feu. 
To pass rapidly over a matter like a cat on hot bricks = 

Passer sur une affaire comme chat sur braise. 
He has as many lives as a cat=l\ a l'âme chevillée 

dans le corps. 
// is raining cats, dogs, and pitchforks=l\ pleut des 

hallebardes ; Il pleut, que c'est une bénédiction. 
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irtinet [///. / Chat à neuf 
/V=Son affaire est claire; 

s me le payerez. 

On ne m'y reprendra plus. 



A cat may look at a king^X^w chien regarde bien un 

évêque. 
Cat â nine tails — Schlague, 

queues]. 
to Catch. — He is sure to catch 

Il est sûr d'écoper. 
/ shall catch you again = Votjs me le payerez. 
ninotbecaughtatitagain-- 
Her eyes caught mine = Nos ^eux se rencontrèrent. 
He caught a Tartar= Il ^trouvé son maître; Il a 

trouvé à qui parler. "*— / 
// is so catching^ Cela wi gCi^flC si facilement. 

Cause. — She has good cause to complain = Elle a sujet, elle 
a lieu, de se plaindre. '^^ 

Caviare. — The play pleased not the million ; ^twas caviare 
to the gênerai = [Shakespeare, Hamletl 

La pièce ne plaisait pas à la masse des spectateurs : 
c'était un mets trop recherché pour la foule. 

Ceremony. — To stand upon ceremony = Y2ÎUQ des céré- 
monies. 

Certificate. — Certificate ofbaptism = Extrait de baptême. 

Chaff. — To sift the wheat from the chaff=^é^^tr Tivraie 
d'avec le bon grain. 
He is toc old a bird to be caught with chaff— C'est un 

trop vieux poisson pour mordre à Tappât. 
You carùt catch old birds with chaff = On ne prend pas 

les vieux merles à la pipée. 
Like chaff before the wind^ Comme la paille devant le 
vent. 
Chair. — Chair I chair / = À Tordre ! 
Chalk. — He is not one to take chalkfor cheese = l\ n'est pas 
homme à prendre des vessies pour des lanternes. 
// is as like as chalk and cheese = Céisi rime comme 
hallebarde et miséricorde. 

to Chalk. — Chalk it «/ = Faites une croix à la cheminée. 

to Challenge. — He was challenged to prove his statements 
= Il fut mis en demeure de prouver ses a fiBa rti o nc . . 
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Chance. — J^e always has an eye to the main chance = Il a 
toujours un œil aux champs et Tautre à la ville. 
// is ail chance in this world= Il n'y a qu'heur et mal- 
heur en ce monde. 
Don^t leave it to chance = Ne vous en remettez pas au 

hasard. 
PU stand the chance ofit^y^n courrai le risque. 
Never by any chance = Jamais, au grand jamais. 
Change. — Change of place does not produce change of mind 

= On porte partout son caractère. 
to Change. — / hâve changed my mind— J'ai changé d'avis. 
To change tone, manner, servants^ &*c. = Changer de ton, 

de manière, de domestiques, &c 
To change for the better^ for the worse = Changer en 

bien, en mal. 
I changed for the worse = J'ai changé mon cheval borgne 

pour un aveugle. 
Never change horses halfway through a ford=^ II ne 
faut pas changer d'attelage au beau milieu d'un gué. 
Changeling. — He must be a changeling=l\ a dû être 

changé en nourrice. 
Channel. — The British Channel= La Manche. 
Character. — In your character as an author—YsH votre 
qualité d'auteur. 
AH the parts are equally in character = Toutes les 

parties s'harmonisent. 
/ must go for her character = Il faut que j'aille aux 
renseignements sur son compte. 
Charge. — Very high charges = Prix très élevés. 
to Charge. — What wHlyou charge me for that? - Qu'est-ce 

que vous me demanderez pour cela ? ^"' "^ 
Charity. — Charity begins at home = Charité bien ordonnée 

commence par soi-même. 
Cheap. — Best is cheapest= On n'a jamais bon marché de 
mauvaise marchandise. 
Yûu corne off cheap = Yous vous en tirez à bon marché— 
That is cheap indeed^ C'est pour rien ; c'est donné. „...-— 
Cheat. — Cheats never prosper ^'Bitn mal acquis ne profite 
jamais. 
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Checkmated. — To be checkmated= Être échec et mat. 
Cheek. — Cheek byjowl=T>Q pair à compagnon. 
Cheer. — Be ofgood cheer I Be brave I = Courage ! 
to Cheer. — It will cheer you up — Q^2^ vous distraira. 
to Cherish. — He has long been cherishing that hope = Il y a 

long-temps qu^l se berce de cet espoir. 
Chicken. — DorCt reckon your chickens before they are 

katched=^Q}ii compte sans son hôte compte deux 

fois. Brebis Comptées, le loup les mange. 
to Chime. — They ail chimed in = Tout le monde fit chorus. 
Chip. — He is a chip ofthe oid biock = 11 chasse de race. 
. Christian. — Christian name = Nom de baptême. 
Christmas. — Chris f mas cornes only once a year=Ce n'est 

pas tous les jours fête. 
Chubby. — A chubby child= Un ange bouffi. 
Church. — Church is over= L'office est terminé. 

As poor as a church mouse = GMÇMx comme un rat 

d'église. 
The nearer the church^ the further front God= Près de 

l'église, loin de Dieu. 
Cipher. — Jïe is a mère cipher=^GesX un vrai zéro.*"^ 
Circuit. — That judge [or barrister] goes on the Western 

circuit =Cq juge [ou avocat] va en tournée dans 

l'ouest — dans les comtés de l'ouest. 
Circulating. — Circulating library = Cabinet de lecture. 

Librairie en location. f^V^ ^ 

Circumstances. — They are in bad circumstances = l\s ^ent 
v>t v^"^ V ^ i^g^ mal dfinn lonrs affaires. -— * 

Circumstantial. — Circumstantiai évidence = Preuve in- 
directe tirée des circonstances. 
Civility. — Civility costs nothing = Jamais beau parler 

n'écorcha la langue. 
to Civilize. — He is becoming civilized=l\ s'humanise. 
Claim. — He intends to put in a daim = Il entend faire valoir 

ses droits. 
He lays claim to it= Il élève des prétentions à ce sujet. 
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Clamorous. — ffe always was clamorous for his nghts=l\ 

a toujours revendiqué ses droits à grands cris. 
to Clap. — JJe clapped spurs to his horse— [Addison.] 

Il donna de Téperon à son cheval. 
The doors clapt= [Dryden.] 

Les portes se fermèrent avec bruit. 
They wanted to clap htm into Bedlam = Ils voulaient le 
fourrer à Bedlam. 
Clatter. — What a clatter ! = Quel vacarme ! ■**^ 
to Claw. — Claw me and Fil claw thee = 'Uh barbier rase 
Tautre. Passe-moi la rhubarbe, je te passerai le séné. 
Clean. — Ckan ât'U 0/ heaUh = Fatente nette. 

// went ciean through = Cela traversa de part en part. 
Clear. — Clear as daylight= Clair comme le jour. 

Clear as crystal= Clair comme de Teau de roche. 

The coast is clear = Il n'y a personne. 

He is clear of debt now = Il ne doit plus rien. 
ni steer clear ^ get clear of him = Je saurai l'éviter. 
He got clear away = Il a complètement disparu. . — 
to Clear. — He cleared a big sum = Il gagna une grosse 

somme..^ 

The affair never was cleared «/ = L'affaire n'a jamais 
été tirée au clair. — 
Clever. — He will be a clever fellow who catches me at it 

again = Bien fin qui m'y rattrapera. 
Climax. — Thafs a climax = C'est un comble. 
Clincher. — He gave him a clinch^r- Il lui riva son clou. " 
to Clip. — You clip your words = Vous mangez la moitié 

des mots.-. — 
Cloak. — Underthe cloak ofpiety = Sous les dehors de la piété. 
Clockwork. — He is as regular as clockwork = Il est réglé 

comme un papier de musique. 
to Clog. — Clogged in his wings = L^s ailes embarrassées. 
Close. — Close by, close at hand= Tout près. 
Close to the ground= À ras de terre. 
Just sit a little doser; Stand close together— Serrez-vous 
im peu ; Serrez les rangs. 
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Keep close ai work = Travaillez assidûment. 

Keep close to the original = Ne t'écarte pas du texte. 

This window does not shut close = Cette fenêtre ne ferme 

pas bien. — — - 
Our public offices often smell close =^ Nos bureaux publics 

sentent souvent le renfermé - 

He is a close prisoner— Il est étroitement gardé. 
// is close this morning= Le temps est lourd ce matin. 
Close-fisted. — Close-fisted^ Dur à la détente. 
Closed. — -With closed doors = K huis clos. 
Closely. — This question is closely connected with the pre- 
ceding one = Cette question se rattache directement à 

la précédente 

Cloth. — The cloth is laid= Le couvert est mis. 

Remove the cloth = Desservez ; ôtez la nappe. ^"^ 
Clothes. — They were in plain clothes — 'Ws étaient vêtus en 

bourgeois, en civils. 
Cloud. — His reason is often under a cloud^^^ raison est 
sujette à des éclipses. 
The poor fellow is under a cloud ^ Le pauvre garçon est 

en disgrâce. 
The darkest cloud often has a silver lining=^À^xH la 
pluie vient le beau temps. 
Clover. — Be lives there in clover — Il est là comme un coq 
en pâte. Il vit là à gogo, à bouche que veux-tu. 

Club. — He is clubfooted= Il a le pied bot. 

Clutch. — The scoundrel had got him in his clutches — d^ 
vaurien avait jeté le grappin sur lui.^"-^ — 
Beware of his clutches^^GzxQ à ses griffes. Ne tombez 
pas sous ses pattes»—— 

to Clutch. — To clutch the hand^ ^Shakespeare.] 

Fermer le poing. 

Coach. — A coach and six = Un carrosse à six chevaux. 

// is easy to drive a coach and six through an act of par- 
liament= Il est facile de donner une entorse à la loi. 
Livery coach = Voiture de remise. 
Coach office = Bureau des diligences. 
Corne along^ you slow coach = Arrivez donc, lambin. 
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Coal. — That would he carrying coals to Newcastle = Ce serait 

porter de l'eau à la rivière. 
Coarse. — As course as a hop-sack = Grossier comme du pain 

d'orge. 
Coat. — Cut your coat according to your ^/<?/^ = Selon ta 
bourse gouverne ta bouche. 
TIu coat does not make the gentleman — L'habit ne fait 

pas le moine. 
He turned coat=l\ a tourné casaque. --— 
A singie'breastedordouble-breastedcoat—Vne redingote 
droite ou croisée. 
to Coax. — She coa^ed htm into consenting to /V=Elle a 
obtenu son consentement à force de cajoleries. 

Cobbler. — Let the cobbler stick to his iast=K chacun son 
métier. Ne sutor ultra crepidam {judicet), 

Cock. — The cock of the walk=luQ coq du village. 

As the old cock crows^ so does the young one = Bon sang 

ne peut mentir, 
Cock and bull story = Coq à l'âne. Conte de ma mère 

l'oie. Conte à dormir debout. 
Revolver at half-cock = Revolver au repos. 
Do you hear that fofs everlasting cock-a-doodle-do ? = 

Entendez-vous l'éternel coquerico de ce fat ? 

Coin. — Ishallpay htm back in his own coin = ]e lui rendrai 
la monnaie de sa pièce. Ce n'est qu'un prêté. 
Much coin, much care = Qui terre a guerre a. 

to Coin. — They coin money = lls battent monnaie. 

Coinage. — This is the very coinage ofyour brain = 

[Shakespeare.] 
C'est une invention de votre cervelle. 

Cold. — Ifeel the cold= Je suis sensible au froid. --"•"** 
// is bitterly cold= Il fait un froid de loup. 
TTiey look cold upon him = Ils lui battent froid. 

to CoUapse. — // collapsed entirely = Cela s'en est allé en 

eau de boudin. - — -^ 
to Collect. — A collecfing clerk — Un garçon de recette. 
Colour. — With colûurs^ying= Enseignes déployées. 
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They were obligea to strike their cû/ûurs = îïs ont dû 
amener leur pavillon. 

to Corne. — lam cûming=Me voilà. On y va. -^^ 
Corne forward = Avancez/-— — ^ 

Corne to me = Venez me trouver. - ^ 
How cornes thatl^ D'où cela vient-il ? Comment cela 
. se fait-il ? 
When will your book corne oui ? = Quand votre livre 

paraîtra-t-il ? 

I/e camefairly by it— Il Ta acquis honnêtement. — ""^ 

AU my hair is comingoff= Tous mes cheveux tombent ^ 

I came Infor a share^y^n ai eu ma part. '' 

// comes to a good deal=^ Cela revient cher. 

Corne what may = Vogue la galère ! 

// will corne to nothing= Cela n'aboutira à rien. 

Ile came offwith crédit^ Il en est sorti à son honneur.*^ 

Come^ come, that will do ^ KHon^^ allons, c'est assez. "" 

It has come to this, that I no longer trust anyone = yen 

suis venu au point de ne plus me fier à personne. ^^^ 
Misfortunes came upon him = Les malheurs ont fondu 

sur lui. 
Old men go to death, but death comes to the young— Les 

vieillards vont trouver la mort, mais la mort vient 

trouver les jeunes gens. 
She is about to come out [in society] = Elle va faire son 

entrée dans le monde. 

Comeatable. — Is he comeatable Î^Usipproche-t-on aisé- 
ment? 

Corner. — Afresh comer =\Jn nouveau venu. — 

/ will take his part against ail comer s = Je le défendrai 
envers et contre tous. 

Comfort. — TÂe comforts oflife=^ljts douceurs de la vie. 
A bit of comfort [in oné^s troubles] = Une fiche de con- 
solation. 

Comfortable. — Ifeel very comfortable hère = Je me trouve 
très bien ici.*-^'^ 
Make y ourself comfortable =^eXXtz-\o\is à votre aise. "^ 

COTûiovitT.—Job's comforter^Tiv&ie consolateur. 
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Comma. — Topu/ininvertedcommas ='M.eitTedesgm[lemeis. 

to Commend. — "Info thy hands I commend my spirit^^ 
= "Je remets mon esprit entre tes mains." 

Commission. — Ensign's commission — Brevet d^enseigne. 
Commission agency = Maison de commission. 
Commission fl^^«/= Commissionnaire en marchandises. 
to Commit. — To commit to memory = Apprendre par cœur. 
Don^t go and commit yourseIf= Ne va pas te compro- 
mettre. 
Committee. — The House resolved itself into a committee — 
La Chambre s'est formée en comité secret 
To de on the committee = Faire partie du comité. 

Common. — His good common sensé = Son gros bon sens. 
T/ie common report— \jq, bruit général. 
The common law = Le droit coutumier. 
// is cuite out of the common = Cela sort tout-à-fait de 
Tordinaire. 
Commons. — The House of Commons-\jà. Chambre des 
Communes. 
Short commons— Maigre chère. 

Communication. — Evil communications — \jà% mauvaises 
compagnies. 
Evil communications corruptonés manners — On apprend 
à hurler avec les loups. 
Companion. — A jolly companion = Un bon vivant. 
Company. — Théy keep a good deal of company = Ils voient 
beaucoup de monde. Ils reçoivent beaucoup. 
We hâve company at dinner= Nous avons du monde à 
dîner. 
Compass. — The question lies within a narrow compass = 

La question est renfermée dans d'étroites limites. 
Complaint. — To lodge a complainte Y oxXçx plainte. 
What is his complaint ^ = De quoi souffre-t-il ? 
// is a terrible complaint— C'est un mal terrible. 
Complément. — We hâve our full complément = ^QVLS 

sommes au grand complet. 
Concern. — Ifs noconcern ofmine — Çdi ne me regarde pas. 
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to Concem. — lam notconcernedin tt^]e n*j suis pour rienf 
Appfy to whom it concems = Adressez-voi^ à qui de droit. > 

Concerted. — Concerted pièce of »i««V = (Morceau d'en- 
semble, r 

Conclusion. — We must corne to a conclusx on = Il s'agit de 

prendre une décision. — 
// was aforegone conclusion = Il y avait*parti pris.--^ — 
There is nothingso difficult in an affair as the conclusion 
— Il n'y a rien de si difficile à écorcher que la queue. 
to Confess. — The stranger stands confessed a maid in ail 

her charm = [Goldsmith.] 

L'étrangère est reconnue pour une charmante 

jeune femme. 
Confession. — They forced him to a confession^ On lui a 

serré les pouces. 
to Confine. — I am confined to my room = Je suis forcé de 

garder la chambre. 
Confused. — I am getting confused=]Q perds la carte. 
Perfectly confused and out of my self — [Defoe.] 

Bouleversé et tout éperdu. 
Confusing. — It is most confusing=Cé2i vous déroute; 

C'est à ne pas s'y reconnaître. 
Confusion. — The house was in a state of confusion — \jà. 

maison était tout en l'air, tout sens dessus dessous. 
Congenial. — The soil is not congenial to those plants — 

Le sol ne convient pas à ces plantes. 
Connecting. — Connecting pipes ^TyiyzMx de communica- 
tion. 
Connection. — It has no connection with the matter in ques- 
tion =CQ\2i n'a aucun rapport aVec l'affaire dont il 

s'agit. 
Conqueror. — We are playing for the conçueror= Nous 

jouons la belle. 
Conscience. — In ail conscience = En bonne conscience. 

I^or conscience^ sake = Par acquit de conscience. — "* 
Conséquence. — It is of no conséquence = Cela ne tire pas 

à conséquence. 
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Consequential.— /» a œnsequential tone = D^un ton d'im- 
portance. 
DoesnU he look consequenttan — Qnç^s airs il se donne ! 
Considered. — Ali things consîdered=K tout prendre. 
Consistency. — With consistençy = h.vtc esprit de suite. 

Consistent. — Laws are not always consistent with justice = 
Les lois ne sont pas toujours conformes à la justice. 

Conspicuous. — He makes himself too conspicuous =^1X se 

fait trop remarquer.-**** 
Construction. — What construction can be put upon this 

affair ? = Comment expliquer cela ? 
J^ut the best construction upon the matter= Interprétez 

la chose de la manière la plus favorable. 
to Contemplate. — Tàatiscontemplated= Il en est question. 
Contemptuously. — J/e treats people contemptuously =^1\ 

traite les gens de haut ma^fSS. „„——-• 
to Contend. — They are contending for power=l\s se dis- 
putent le pouvoir --^ 

Content. — Content is beyond nV-^j = Contentement passe 

richesse. 
Continued. — Continued — Contmued and ended— Suite — 

Suite et fin. 
Contract. — A bargain concluded by private contract =\Jn 

marché fait de gré à gré, à Tamiable. 
The conditions of a contract =\^e cahier des charges. 

Contrary. — Unless you kearfrom me to the contrary = Sau{ 

avis contraire de ma part. 
Contribution. — We were laid under contribution ^ On 

nous a mis à contribution, en coupe réglée. 
Contributor. — He is a contributor to the ^ Temps' '=^ Il 

collabore au Temps, *— — 

to Contrive. — You must contrive to make tkat do = Il faut 
trouver moyen de vous contenter de cela.--'''" 

Control. — He has no control over himself == Il n*a pas 
d'empire sur lui-même. ^.._ . 

to Control. — Control your anger^ Maîtrisez votre colère. , 
VOL. III. c 
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Conveniency. — For greater conveniency = Pour plus de 

commodité. — ■''^ 
Convenient. — If you can make it convenhnt to corne = Si 

vous pouvez vous arranger pour venir. 
Conversant. — He is conversant with the whole case = Il est 

au courant de toute l'affaire. -— * 
to Convey. — Ifow are the sounds conveyed?= Comment les 

sons se transmettent-ils ? 
Conveyance. — Public convey ance = Voiture publique. 
to Convulsé. — We were convulsed with /aughter=^ Nous 

nous tordions de rire.--'''^ 
to Cook. — To take a longwhile cooking— Cuire difficilement 
Cookery. — The^housekeepet^s cookery book=\jà. cuisinière 

bourgeoise. 
Cool. — Be cool, men / = Du calme, marins. 

// is getting cool= Le temps se rafraîchitr— *^ 
Weilf that^s cool Î^Yoïlk qui est sans-gêne. On ne 
se gêne pas ! 
CooUy. — You talk coolly enough about /V= Vous en parlez 

bien à votre aise. 
Copy. — Make afair copy of that^MtXXez cela au net.--'"* 
Copyright. — The copyright is é?«/= L'ouvrage est tombé 

dans le domaine public. ..*>^ 
Coral. — Coral reef= Banc de corail. 
Corn. — The corn-law question = \jà. question des céréales. 
In the corn trade - Dans le commerce des grains. 
Soft corn = Œil de perdrix. -*— * 
Corner. — Idrove Mm into acorner=]t lemisau pied du mur. 
Cost — Nett cost= Prix de revient. 
Atprimecost=AM^x\xQ.outBn\.. 
With small cost=K peu de frais. — ^ 
At any cost= Coûte que coûte. [See note on Coûter, 
vol. i. p. 117.] 
Counsel. — We took counsel together= Nous tînmes conseil 
ensemble ; Nous nous consultâmes. 
Counsel for the plaintiff= Kwoc2it du demandeur. 
Count. — Count of indictment ^ Chçi d'accusation. 
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Countenance. — Keep thy cauntenance = ¥2i\s bonne con- 
tenance. 

In order to keep my countenance = Pour me donner un 
maintien. 

/ wtVI keep you in countenance = ]q vous soutiendrai. 
Je vous tiendrai compagnie. 

Be was out of countenance = 1\ était décontenancé. - 

You put her out of countenance — NoM^à lui faites perdre 
contenance. . 

In a way almost to throw one out of countenance = 
D'une façon presque gênante. -— — 

to Countenance. — / could not countenance such a scheme 
= Je ne saurais me prêter à un semblable projet. 

Counter. — Never hesitate to run counter to a préjudice = 
N'hésitez jamais à heurter de front un préjugé. -.^ 



Countrified,— ^«/^^ countrified= Sentant un peu la pro- 
vince. 
Country. — The love ofcountry^Udjnonx de la patrie. ■"""'^ 
To live in the country = Vivre à la campagne. 
Country house = Maison de campagne. 
Country life == Vie des champs. 
Honest country folks = De braves campagnards. ^-"^^^ 
They look as ifthey hadjust corne upfrom the country = 
Ils ont Tair de nouveaux débarqués. 

Countrsrman. — A countryman of mine = Un de mes com- 
patriotes -^ttf H^ m/>c paye \_familiar\ 

Couple. — Newly married couple — ^ouw^diMx mariés. .--^^"" 

Course. — In due course = En temps voulu. "" 

Your course is clear= Votre chemin est tout tracé. ^ — ^ 
Thafs a matter ^r^«rj(?= Naturellement. Cela s'en- 
tend. Cela va sans dire. Cela va de soi. 
The best course topursue= Le meilleur parti à prendre. 

La meilleure marche à suivre. -" ' 
The course of life = Le train de vie. 
Ile is allowed his own course = On lui met la bride sur 

le cou. 
Dinner with three courses = Dîner à trois services. 
Court. — In open court = En plein tribunal. 
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They are to be tried àefore a couri-martial^W^ vont 

passer au conseil de guerre. 
Ile is paying her his court = Il lui fait sa cour. 

Coventry. — Sendhim to Coventry = Envoyez-le promener. 

Cover. — Under the cover offriendship = Sous le masque de 
Tamitié. 
Under cover ofthe mght=K la faveur de la nuit. ''^' 
We got under cover = Nous nous sommes mis à Tabri.'*" 
I send it under this cover =]e Penvoie sous ce pli..^.^ — - 

to Covet. — Allcovetalllose = Qui trop embrasse malétreint. 

Cowl. — ^Tis not the coud that makes the friar^ Uhabit ne 
fait pas le moine. 

Coy. — Do not be so cqy = Ne faites donc pas ainsi la prude, 

Crab. — A crab-apple=\Jne pomme sauvage. 

He caught a crab = Il manqua '^n coup d'aviron et 
tomba à la renverse. " ^ 

Crabbed. — She is a crabbedfarty = Elle est grincheuse. 

Crack. — ffe is a crack whip = l\ conduit très bien. 

To be crack-brained= Avoir le cerveau timbré, fêlé. 

Avoir un grain. 
The crack ofdoom = Le jour du jugement. 
Crack ! down he tumbled to the bottom = Patatras ! il a 

dégringolé jusqu'en bas. 

to Crack. — He that would eat the kernel^ must crack the 
nut= On n'a rien sans peine. Pour manger la noix, 
il faut casser la coque. 

He is cracking jokesy as usual^ Il est en train de plaisan- 
ter, comme d'habitude. -"^ 

They cracked a boftle together [/ami/iar] = Ils vidèrent 
une bouteille ensemblcr-^'* 

In a cracked voice — D'une voix cassée. ^"-^ 

Cradle. — I hâve heard that story from my cradl^^è ouiff 
hçrQ ^ d e oetto hiot e if^ . 

Craft—Sma/t cra/t= Bâtiments légCT§ 

to Cram. — We were crammfi^Mmth Latin and Greek = 
Nous étions farci^^d^^in et de grec. 
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They crammed it down his throat= On le lui fit avaler 
de force. 
tO Cramp. — To be crampedfor room = Être à Tétroit. 
Craving. — A craving appetite = Un appétit dévorant. 
to Cràze. — Crazed with griefs Fou de chagrin. 

to Creak. — A creaking door hangs /ong = Tout ce qui 
' branle ne tombe pas» Un pot fêlé dure long-temps. 

Cream. — Cream-coloured = Couleur café au lait. 

The cream qfthejest^ Le piquant de la plaisanterie. 

Créature. — OurfellaW'Creatures==^os semblables. 
The durnb créatures— Les animaux. 
She is a sweet créature = Elle est charmante. 
A poor créature = Un pauvre hère, un pauvre sire. 
There was not a single créature in the street= Il n'y avait 
pas une âme, pas un chat, dans la rue. 

Credence. — Icannot give credence to that story = Je ne puis 
ajouter foi à cette histoire. 

Crédit. — / give you crédit for good intentions — Je rends 
justice à vos bonnes intentions. 

Phase to crédit my account with thèse j«z«j = Veuillez 
porter ces sommes à mon avoir. 

He is in high crédit at court =11 jouit d'une haute con- 
sidération à la cour. 

// does you crédit = Cela vous fait honneur. 

I take to my self the crédit ofit=^]Q m'en fais honneur. 

On crédit =K crédit. 

Creed. — The Apostles* creed= Le symbole des apôtres. 

to Creep. — That makes onésflesh creep^ Cela, vous donne 
la chair de poule. 
I can just manage to creep along=]Q me traîne à pas 
lents, c'est tout ce que je peux faire. 

Creeper. — A Virginian creeper = Une vigne vierge. 

Crest-fallen. — Ile went away crestfallen = l\ est parti 
l'oreille basse. 

Crew. — The ship was entirely lost, crew and cargo = Le 
navire s'est perdu corps et biens. 
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to Cringe. — Tofawn and cringe — YdXit, le chien couchant. 
Crook. — By hook or by crook - De bric et de broc 
Cross. — Toplay a f crûss-purpûses = Jouer aux propos inter- 
rompus. 

He looks cross =^S. a Pair de mauvaise humeur. 

Of a cross-grained temper=\yMne humeur hargneuse. 

We hâve notyet seen the cross of her tnoney = 

[GOLDSMITH.] * 

Nous n'avons pas encore vu la couleur de son argent. 
Cross-examination = Contre-examen. 
Cross-breed^ Race croisée. 
No cross^ no crown - On n'a rien sans peine. 
À vaincre sans péril on triomphe sans gloire. 

[Corneille.] 
to Cross. — Ifeveryou cross my path^^x jamais vous vous 

trouvez sur mon chemin. 
to Crouch. — Crouching in a corner = Tapi dans un coin. 

Crow. — We hâve a crow to pluck together — 'HIoms avons 

maille à partir ensembla 
Every crow thinks her young ones the whttest= La, 

chouette trouve toujours ses petits beaux. 
The noisy crow eats less carrion — Brebis qui bêle perd 

sa goulée. 
Crow^sfoot=V2Xte d'oie [aux yeux]. 
to Crow. — As the old cock crows, so crows the young one = 

Tel père, tel fils. 
There is no occasion to crow = Il n'y a pas de quoi 

chanter victoire. 
to Crowd. — Arguments against the bill crowded in upon 

me = Des arguments contre le projet de loi se pré- 
sentèrent en foule à mon esprit 
They crowded in = Ils accoururent en foule. 
To crowd sail= Faire force de voiles. 
The doors were crowded— La foule se pressait aux portes. 
TTiere was no crowding— Il n'y avait pas de presse. 



* Literally : La croix de son argent. A cross was engraved formerly 
on coins in England as well as in France. — See note on Bourse, 
vol. i. p. 52. 
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Crown. — Crown /c/«^ = Domaines de TÉtat. 

The speech ofthe crown = L,e discours du trône. 
// was the finest jewel in his crown = C'était le plus 
beau fleuron de sa couronne. 

to Crown. — To crown all= Pour y mettre le comble. 

Crowning. — Crowmngprtvi/ege = Suprême privilège. 

Cnish. — There was a crush = Il y avait un monde fou. 

Crusty. — A crusty oldfellow — Un vieux bourru. 

Cry. — Great cry^ Utile wool= Beaucoup de bruit, peu de 
besogne. [See note on Bruit, vol. i. p. 59.] 
With loud cries = À grands cris. 
She had a good cry = Elle a pleuré tout son content. 
They raised a hue and cry = On cria haro. 

to Cry. — They are cryingfire= On crie au feu ! 

tVe cried oui thieves l murder I = Nous criâmes au 

voleur ! à Tassassin ! 
They cry oui famine in the midst of plenty = l\s crient 

famine sur un tas de blé. 
Jle cries before he is hurt= Il crie avant qu'on l'écorche. 
She cried outfor mercy = Elle demanda grâce. 
// cries to Heaven for vengeance = Cela crie vengeance 

devant Dieu. 
They cry forjoy = Ils pleurent de joie. 

Crystal. — In crystal streams=^n ruisseaux limpides. 

Cud. — To chew the cud— Ruminer. 

Cudgel. — Rely on my taking up the cudgels for you = Soyez 
sûr que je prendrai fait et cause pour vous. 

to Cudgel. — He is not to be cudgelledout ofafarthing^ On 
n'en tirerait pas un liard en le rouant de coups. 

Cue. — I gave him his eue = Je lui ai fait la leçon. 
Take your cuefrom /Aâ:/ = Partez de là. 
/ was not in the cue = Je n'étais pas en veine. 
Were it my cue tofight= [Shakespeare.] 

Si mon rôle était de combattre. 
Cunning. — His hand lost a little of its cunning in the 
country= Il s'est un peu rouillé en province. 
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Cup. — ^Thvixt the cup and the lip There is many a slip = De 
la coupe aux lèvres il y a loin. De la main à la 
bouche se perd souvent la soupe. 
To be as cup and can = [Swift.] 

Être grands amis--— comme la tasse et le pot. Vivre 
de pair à compagnon. 
Theparting «// = Le coup de Tétrier. 
Cup and bail— Bilboquet. 

He is noisy in his cups = Quand il a bu, il fait du tapage. 
Cur. — A spiteful curmust be tied short^K méchant chien 
court liea 
Snappish curs are never free front sore ears =- Chien 
hargneux a toujours Toreille déchirée. 
Cure. — To hâve the cure of soûls— kvo\x charge d'âmes. 
to Cure. — What cannot be cured must be endured^ Il faut 
souffrir ce qu'on ne peut guérir. 

Curiosity. — Curiosity r^w^^^= Curiosité piquée. 
Curl. — Curl of disdain — Mouvement dédaigneux des lèvres. 
to Curl. — She has her hair curled= Elle se fait friser. 
Currency. — Metallic currency = Numéraire. 

Current. — Foreign copper coins are no longer current hère — 

Les pièces de billon étrangères ne passent plus, n'ont 

plus cours, ici 
Currently. — This strange story is currently reported— Cette 

étrange histoire court partout 
to Curry. — He curried favour with lhem = Il capta leur 

bienveillance ; Il se faufila dans leurs bonnes grâces. 

to Curse. — Curse ^em with such sons as those^ [Pope.] 
Donne-leur pour châtiment des fils tels que ceux-là. 

to Curtail. — Our privilèges are curtailed= On porte atteinte 
à nos privilèges. 
Th^ were obliged to curtail his supplies = On a été obligé 
de lui serrer la courroie. 

Curtain. — A curtain lecture — Une semonce conjugale. 

Custody. — I gave him into custody — Je l'ai fait arrêter. 
Jle was committed to custody = Il a été mis en prison. 
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Custom. — Shopwithgoodcustom = Boutique fort achalandée. 
Customs = Droits de douane. 

Customary. — // ts customary hère = C'est de règle ici. 

Customer. — A strange customer^ Un drôle de personnage. 

Cut. — A short eut =\Jx\ chemin de traverse. 

Let us take the shortest eut = Coupons au court Pre- 
nons le plus court. 

A regular eut-throat plaee = Un vrai coupe-gorge. 

Coat ofthe newest eut— Habit à la dernière mode. 

Cut and dry = Tout préparé d'avance. 
to Cut. — DofCt cut your oîd friends = Ne brûlez pas la 
politesse à vos vieux amis. 

/ was eut to the quiek = J'ai été piqué au vif. 

The ehild is eutting his teeth = L'enfant fait ses dents. 

The tooth is about to cut-\jà. dent est près de percer. 

A dress cut down too low = Une robe trop décolletée. 

To cut in [at cards] = Entrer au jeu. 

Let us cut lots = Tirons à la courte paille. 

He eut his way through the assailants = Il se fraya un 
passage l'épée à la main à travers les assaillants. 

He cuts a good figure = Il a bonne tournure. 

The régent was cut offby an unexpected blow — 

[ROBERTSON.] 

Le régent fut emporté par un coup inopiné. 
lam not cut outforsuch a situation — Je ne suis pas taillé 

pour, propre à, une pareille place. 
He got cut offwith a shilling =^ Il fut déshérité. 
We are cut out from everything here = ^oviS sommes 

privés de tout ici. 
We will cut out work for them — Nous leur taillerons 

des croupières. 
She is terribfy cut up - Elle est brisée de douleur. 
I shallcut that concern altogether=]t me retirerai de 

cette affaire. 
To cut a long story short- Pour abréger ; En deux mots. 
His excellent work was cut up in that paper= Son 

excellent ouvrage a été impitoyablement critiqué dans 

ce journal 
He is cut short of his pay — On lui rogne sa solde. 
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To eut onés stick \popular\ = Décamper. 
Cut it short \Jamîliar\ - En voilà assez. 
AU retreat was cut off= Tout moyen de retraite avait 

été coupé. 
Cut your coat according to your cîoth = Selon ta bourse 

gouverne ta bouche. 
Csrnosure. — The cynosure of neighbouring eyes = ljà point 

de mire de tous les yeux. 



to Dabble. — Todabbkinpictures - Barbouiller des tableaux. 

Dagger. — To be at daggers drawn^^Ètre à couteaux tirés. 

To look daggers = Lancer des regards furieux. 
Dainty. — Dainty bit = Morceau friand. Bonne bouche. 
JDon^t be so dainty = Ne faites donc pas le délicat. Ne 
faites pas tant la petite bouche. 
to Daily. — There is no dallying with hunger= [Swift.] 
On ne plaisante pas avec la faim. 

Damage. — To pay the damage = Payer les pots cassés. 

To sue for damages = Demander des dommages-intérêts. 

to Damn. — The pîay got damned=\jà. pièce fut sifflée. 

Damp. — This accident cast a damp over the gathering—QçX 
accident jeta un froid sur l'assemblée. 

to Damp. — // damped his spirits = Cela. Ta découragé. 
Damper. — A regu/ar damper='Un vrai rabat-joie. 
Danaids. — The sieve of the Danaids=^ljQ tonneau des 

Danaïdes. 
Dance. — They led the da/ice = l\s ont ouvert le bal. 

She led him a pretty dance = Elle lui fit. voir du pays. 

The dance of death^lja, danse macabre. 

to Dance. — Jle was made to dance attendance = On lui a 
fait faire antichambre. Il a fait le pied de grue. Il 
a croqué le marmot. [See note on Marmot, vol. ii. 

p. 50-] 
Dancing party = Soirée dansante. 
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Danger. — I calkd out danger— y 2X crié : casse-cou ! 
In danger of onés life=Y.Vi danger de mort. 

Dapper. — He was a Utile dapper man = Cét8iit un petit 
homme actif et bien troussé. 

Dapple.— -4 dapple-grey Aûrse = Un cheval gris-pommelé. 
Darby andJoan^St Roch et son chien. Philémon 

et Baucis. 
/ dure say = Je m*en doute ; Je le crois bien. 
I dare say nûf=yose dire que non. 
Ife would not dare/= "Il n'oserait." [Duc de Guise.] 
Do y ou dare me then 7= Me mettez-vous au défi ? 
A dare-devil^ Un homme résolu, qui ne craint ni Dieu 

ni diable. Un casse-cou. 

Dark. — It was pitch dark = Il faisait nuit noire. 
// ts getHng dark = Il commence à faire nuit 
Dark lanthorn = Lanterne sourde 
Tke dark âges = Les siècles de barbarie. 
Tke dark side of the picture^Vomhit au tableau ; Le 

revers de la médaille. 
/ am as much in the dark as ever=Je n'en sais pas plus 

qu'auparavant. 
/ am cuite in the dark as to how the matter stands = 

J'ignore complètement où en est l'afifaire. 

Darkness. — The prince of darkness^^UdSigQ des ténèbres. 

Darling. — Massena was called Victory's dariing child = On 
appelait Masséna le favori de la Victoire. 
My little darling= Mon chéri, mon mignon. 

Dash. — / admire their dash = J'admire leur élan. 
They made a dash at it= Ils fondirent dessus. 
To eut a dash = Faire florès ; Faire de l'embarras. 
A dash ofpride, ofthe right sort, is not amiss = Un grain 

de fierté, de la bonne espèce, ne saurait nuire. 
A dash ofvinegar^Vn filet de vinaigre. 

to Dash. — To dash into pièces = Briser en morceaux. 

Jle dashed through thick and thin = Il se précipita à 
corps perdu. 

Dashing. — A dashing officer= Un pimpant officier. 



Digitized by VjOOQIC 



44 FRENCH AND ENGLISH ÏDIOMS AND PROVERBS 

Date. — Af a short date^k courte échéance. 

2hvo months after date = À deux mois de date. 
Out ûf date = Sm&nnéy passé de mode. 

Daunted. — Nothing daunted= Nullement découragé. 

Davy. — Davy-lamp = Lampe de sûreté. 

Daw. — The daw in borrawed feathers=hQ geai paré des 
plumes du paon. 

Dawdler. — What a dawdler ! = Quel lambin ! 

to Dawn. — The real state qf things dawned upon me = Les 
choses commencèrent à m'apparaître dans leur vrai 
jour. 

Day. — This day week = D'aujourd'hui en huit. 

The day before^ the day after ^ La veille, le lendemain. 
Every other day = De deux jours Tun ; Tous les deux 

jours. 
Fromthe dawn^ at the break^ ofday = Dès le point du jour. 
AU the day long= Toute la journée. 
One of thosefine days^JJn de ces quatre matins. 
To win the day = Remporter la victoire. 
To lose the day = Perdre la bataille. 
That notion has hadits day — Cette idée a fait son temps. 
The better the day, the better the deed=^ À bon jour bonne 

œuvre. 
A day after the f air ^ De la moutarde après dîner. 
Sufficient unto the day the evil thereof^ À chaque jour 

suffit sa peine. 

Daylight — // is broad daylight^ Il fait grand jour. 
As clear as daylight =Chxx comme le jour. 

Dead. — Deaddogs don^t bite = Morte la bête, mort le venin. 
Dead men tell no taies = Les morts ne reviennent pas. 
To send to the dead-letter office = Mettre au rebut. 
/ was dead beat = Je n'en pouvais plus. 
Dead-born = Mort-né. 
Dead'drunk = Ivre-mort. 
In a dead'lock = Dans une impasse. 
Business at a dead-lock = Affaires enrayées. 
Dead loss = Perte sèche. 
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Dead march = Marche funèbre. 
Dead wind= Vent debout. 
// is a dead stock = C'est un capital qui dort. 
The dead time of the year= La morte-saison. 
The Hde was running dead against «^ = Nous avions le 
courant en plein contre nous. 

Deadly. — In deadlyfight= Dans un combat à mort. 

She was deadiy pale^^'EWt était pâle comme la mort. 

Deaf. — As deafas a posf= Sourd comme un pot. 
Ife turned a deaf ear= Il fit la sourde oreille. 
/ am deaf on that side = Je n'entends pas de cette 

oreille-là. 
None so deaf as those who wonH hear= Il n'est pire 

sourd que celui qui* ne veut pas entendre. 
The deaf and dumh asylum = L'hospice des sourds- 

-muets. 

Deal. — What a deal of trouble ! = Que de peine ! 

Whose deal is itl^K qui est-ce à donner, à faire ? À 
qui la main ? 

to Deal. — There is no knowing how to deal with him = On 

ne sait par oli le prendre. 
Ife is hard to deal with = Il est peu accommodant 
Deal gently with >^^r= Prenez-la par la douceur. 
I know whom I hâve to deal with = Je sais à qui j'ai 

affaire. 
He was badly dealt with = On en a bien mal usé avec lui. 

Dealing. — Icannot hâve any dealing with them — Je ne peux 
pas avoir de relations avec eux. 

Dear. — Oh dear! thafs getting serious =l)iaintTt\ cela 

devient grave. [See note on Diantre, vol. i. p. 140.] 

Dear me l you are in a hurry = Peste ! vous êtes pressé. 

Death. — I was tiredto death = J'étais sur les dents. 
Worked to death — Écrasé de travail. 
He died a natural death = Il est mort de sa belle mort. 
That was the death-hlow = C'a été le coup de grâce. 
At death^s door= À l'article de la mort. 
Death is deaf and bears no déniai = La mort n'attend pas. 
// will be the death of her= Elle en mourra. 
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Every door may be skut but deatKs door= La porte de 
la mort est la seule porte qui ne se ferme pas. 
Débit. — Débit and crédit — Dr, and Cr. — Doit et avoir. 

Debt. — They are in debtover Âeadandears^lls sont perdus 
de dettes, criblés de dettes. 
Tàejunded debt^LsL dette consolidée. 
Dribbling debts = Dettes criardes. 
ITe is deeply in debi=l\ a des dettes par-dessus la tête. 
Oui ofdebt^ out of danger— Qui ne doit rien n'a rien à 
craindre. 
tO Deceive. — To deceive a deceiver is nuts to crack = Oest 
pain bénit que de tromper un trompeur. 
, Jle is trying to deceive «.? = Il veut nous en conter. 
Decency. — Common decency requires it=^\jt'& simples con- 
venances l'exigent. 
to Décide. — Y ou must décide one way or the other^ Il faut 

que vous preniez un parti. 
Deed. — Deeds, not words = Les grands diseurs ne sont pas 
les grands faiseurs. 
The will is taken for the deed^ La volonté est réputée 

pour le fait. 
By private deed^Y2J acte sous seing privé. 
Deep. — He is very deep = C'est un malin. 

You pîay a deep game = Vous jouez gros jeu. 
Deep into the ground = A.w2int dans la terre. 
Déférence. — With ail due déférence to you = Ne vous en 
déplaise. Sauf le respect que je vous dois. 

Défiance. — In défiance of the law = hM mépris de la loi. 

Deg^ee. — In some degree = Jusqu'à un certain point. 
To the highest degree = Au dernier point. 
Not in the slightest degree = ¥3,5 le moins du monde. 

Delay. — With as little delay as possible ==D3Lns le plus bref 
délai. 
The thing brooks no delay = Il y a péril en la demeure ; 
La question s'impose. 

to Delay. — Ail is not lost that is delay ed=^Ct qui est différé 
n'est pas perdu. 
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Deliberate. — A deliberate action = Une action réfléchie. 

To take a deliberate aim = Ajuster son coup. 
to Delight — Jle delights in //=I1 en fait ses délices. 
to Deliver. — Stand and deliver ! ^\jà. bourse ou la vie. 

Demand. — Payable on demanda Payable à présentation. 
He is in great demand in society = Il est très recherché 
dans le monde. 

Déniai. — / met with aflat déniai— J'essuyai un refus net. 

to Deny. — He dénies himself to ail visitors = l\ n'est chez 
lui pour personne ; Il défend sa porte. 
He was denied admittance = Il se vit refuser la porte. 
There is no denying it = Il n'y a pas à dire. 

to Dépend. — You may dépend upon it= Vous pouvez y 

compter. 
// will only dépend upon you = Il ne tiendra qu'à vous. 
Dépend upon it^ it is so = Croyez-moi, tel est le cas. 
Fortune seldom dépends on merit—\j& mérite décide 

rarement de la fortune. 

Dependence. — What dependence is to be had on what you 
sayl— Comment avoir confiance en ce que vous dîtes? 
Depth. — In the depth ofwinter^kw cœur de l'hiver. 

The depth of misfortune -\jQ, comble du malheur. 

Wolsey went beyond his depth = Wolsey perdit pied. 
Descent. — Ofhigh descente De haute naissance. 
to Deserve. — Ile richly deserves it=l\ ne l'a pas volé. 
to Désire. — Do as you are desir^d^Fais ce qu'on te dit. 

Despair. — Iwas in. despair = y étsiis au désespoir. 

Do not give yourself up to despair ='^t vous laissez pas 
aller au désespoir. 

Despatch. — With ail possible despatch = En toute diligence. 

Desperate. — Desperate diseases recuire desperate remédies = 
Aux grands maux les grands remèdes. 
A desperate fight = Un combat acharné. 
He is a desperate character = Il a le diable au corps. 

Desperately. — We mean to fight desperately = ^o\xs avons 
brûlé nos vaisseaux. 
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Destrojring. — The destroying angei = L'ange exterminateur. 
Devil. — Talk ofthedevily his horns appear^ Quand on parle 

du loup, on en voit la queue. 
The devil is notas black as he isfainted=l\ n'est pas si 

diable qu'il est noir. 
What a devil of a fellow ! = Quel diable d'homme ! 
He played the devil; he viade a devil of a row = Il a fait 

le diable à quatre. 
Give the devil his due = À chacun son dû. 
JVhen the devil was ill, the devil a saint would be : The 

devil got welly the devil a saint was hel — Quand le 

diable fut malade, le diable voulut se faire moine ; 

quand le diable fut guéri, du diable s'il se fit moina 

Quand le diable fut vieux, il se fit ermite. 
The devil is rehukingsin = Le renard prêche aux poules. 
What the devil are you at?^ Que diable fais-tu là ? 
A devil-may-care sort of fellow = Un gaillard décidé. 
Ife has the blue devils = Il a le spleen. 
The d^ilwent o^er Jock Wobster \as the Scotch hâve ii\ 

= Tout allait au diable. 

to Devil. — Devilled kidneys = Rognons grillés et poivrés. 

Diamond. — Diamond eut diamond— À bon chat bon rat. 
Fin contre fin. 

Die. — The die is cast^^jt sort en est jeté. Aleajacta est, 

to Die. — Never say die == Il ne faut jamais désespérer. 
27ie Sound died away = Le son se perdit. 
Were I to die for ///= Dût-il m'en coûter la vie ! 

Diet. — I am on low diet^'jt suis au régime. 

DifiSculty. — It will admit of no difficulty = Cela ne souffrira 
pas de difficulté. 

Dig^nity. — She keeps up her dignity = Elle se tient sur son 
quant à soL 
Ife knows how to keep up his dignity = Il sait se faire 
valoir, garder son rang. 

Dim. — jUIy sight is growing dim — Ma vue s'obscurcit. 
to Din. — He dinned it into our ears = Il nous le cornait aux 
oreilles. 
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to Dine. — I seldom dine out=]e dîne rarement en ville. 
Ife dined with Duke Humphrey = Il dîna par cœur. 

Dinner. — He who skeps wants no dinner— Qui dort dîne. 
Dinner is on the table = Monsieur est servi ; Madame 
est servie. 

to Direct. — ^ '^cls directed to corne àere==On m'a dit de 
venir ici. 

Dirt. — Igot it dirt cheap = Je Tai eu à vil prix. 

Dirty.—Oà you dirty boy / = Ù le petit sale ! 

Disabled. — A disabledship = \Jn vaisseau désemparé. 

to Disagree. — When doctors disagree, disciples then arefree 
— Quand les docteurs ne sont pas d'accord, les dis- 
ciples sont libres. 

Discount. — To be at a discount ='kirQ au rabais. 

Discrédit.— //^r^2^^i^/ him into discrédit =Ct\2L lui fit du 
tort. 

Discrétion. — Theyears of discrétion = \Jz%<à de raison. 
Discrétion is the better part ofvalour=\JnQ bonne fuite 
vaut mieux qu'une mauvaise attente. 

Disgrâce. — No disgrâce in that= Il n'y a pas de honte à 
cela. 
A disgrâce to mankind= L'opprobre du genre humain. 

Dislike. — lïe took a dislike to me = Il me prit en grippe. 

Disparagement. — Without any disparagement to y ou = 
Sans vouloir vous faire tort. 

Dispute. — Beyond ail d?/5/2^/^ = Incontestable. 

Disrepute. — It would bring you into disrepute^^C^Xz. vous 
mettrait en mauvaise odeur. 

Distance. — Distance knds enchantment to the view = La 
distance grandit tout prestige. 

Distant. — Distant manners = Manières réservées. 

Distraction. — To love to distraction =^Aîmtr à la folie. 

to Disturb. — Do not disturb him = Ne le dérangez pas. 

Ditch. — He will die in a ditch = Il mourra sur la paille. 

VOL. III. D 
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Ditch-water. — As dull as ditch-water = Gai comme un 

bonnet de nuit \ironicaI\, 
Division. — Upon a division = En allant aux voix. 

Divorce. — To sue for a divorce from bed andboard=^ Plaider 
en séparation de corps et de biens. A mensà et toro, 

Dizzy. — Ifelt dizzy = J'ai e'té pris de vertiges. 

to Do. — I hâve done with him = Je ne veux plus entendre 

parler de lui. 
Hâve nothing to do with it= Ne vous en mêlez pas. 
Weil done / = X la bonne heure ! Bravo I 
Z>one = C*est entendu. Cest un marché conclu. Ça 

y est! 
That will do nicely - Cela fera très bien l'affaire. 
That won^t do - Connu ! À d'autres. Ça ne prend pas. 
He is done for ^ Il est à bout ; Il ne bat plus que d'une 

aile ; Son compte est réglé. 
Méat too much done = Viande trop cuite. 
Ifit can be done =« Si faire se peut. 
You must do without= Il faut vous en passer. 
WTiat is done cannot be helped^ or undone — Ce qui est 

fait est fait. À chose faite point de remède. 
Let them do what they will= Ils auront beau faire. 
Hâve done, it hurts me = Finissez donc, cela me fait mal. 
Do what you can, if you cannot do what you /ihe = Fsiis 

ce que tu peux, si tu ne peux faire ce que tu veux. 
Zet it be so this time, but donU do it again = Passe pour 

cette fois, mais n'y retournez pas. 
// is your own doingy you hâve only yourself to thank 

for it= Y ous ne pouvez vous en prendre qu'à vous; 

Tu l'as voulu, George Dandin. 
Thèse are fine doings = Voilà qui est joli ! 
Z>o as you would be done 3j/= Faites aux autres ce que 

vous voudriez qu'on vous fît. 
Come again, do = Revenez, je vous en prie. 
DidnU we laugh/=CQ que nous avons ri ! 
Advice to people who are thinking of getting married: 

Don^t= [Punch.] 

Conseil aux gens qui songent à se marier : N'en 
faites rien. 
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Dog. — Dog Latin - Du latin de cuisine. 
The lucky /j&7^/= Uheureux coquin ! 
He is a cunning dog= Cest un rusé compère. 
The dog in the manger == Le chien du jardinier. 
He was welcome like a dog at a wedding= Il a été reçu 

comme un chien dans un jeu de quilles. 
// rains sa hard, you would not turn a dog out of the 
house=l\ fait un temps à ne pas mettre un chien 
dehors. 
£>og does not eat dog= Les loups ne se mangent pas 

entre eux. 
An old dog will learn no trichs = Qui jeune n'apprend, 

rien ne saura. 
He is going to the dogs = Cest un homme perdu. 
Give a dog a bad name and hang him = Qui veut noyer 
son chien Taccuse de rage. 
to Dog^S-ear. — To do^s-ear àooks=^¥aÀTe des cornes aux 

livres. 
Doomsday. — Ile will put you offtill Doomsday = l\ vous 

renverra aux calendes grecques. 
Door. — Next door = La porte à côté. 

JVext door but one = La seconde porte d'ici. 
Thefault lies at your door = est à vous la faute. 
to Dot. — Ife dots his i^s = Il met les points sur les i. 
to Dote. — To dote on on^s child—Couvei des yeux son 

enfant. 
Double. — Double or quits = Quitte ou double. 
Z>ouble-faced = \ deux visages. 
A double-breasted vest= Un veston croisé. 
In double-quick time = Au pas accéléré. 
With a double meaning= A àoMhle entente. [See note 
on Coûter, vol. i. p. 117.] 
to Doubt. — Who knows nothing doubts nothing^ Qui rien 
ne sait de rien ne doute. 
/ doubted my own eyes = Je n'en croyais pas mes yeux. 
Dowdy. — How dowdy she looks! = Comme elle est fagotée ! 
Down. — Down with monopolies / = A bas les monopoles ! 
She is down in the mouth = Elle est toute déconcertée. 
Iwaswalking up and down = Je marchais de long en large. 
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Downright. — Bownright poison = 'Dm poison tout pur. 
// ts a downright shame = C'est absolument honteux. 

Dozen. — A baket^s dozen = Quatorze à la douzaine. 

to Drain. — T/iey draimd him ^ry = Ils ont pressé Téponge. 

Draught — Avoid draughts ^Èw'ittz les courants d'air. 
Takeyour draught [médiane] = Prenez votre potion. 
They keep thelr béer on draught = Ils tirent leur bière à 

même le tonneau. 
Zet^s hâve a game at draughts = Jouons aux dames. 

to Draw. — Draw yourselfup = Redressez-vous. 

Thegreat day is drawingnear= Le grand jour approche. 
To draw up an army in order of battle = Ranger une 
armée en bataille. 

to Dream. — He dreams away his time = l\ passe son temps 
à rêver. 

DrifL — What is the drift of ail y ou say ? = À quoi rime ce 
que vous me dîtes ? Où voulez-vous en venir ? 

to Drink. — This béer drinks very well= Cette bière se laisse 

boire. 
This béer drinks flat^ sour^CoXXt bière a un goût plat, 

aigre. 
Ife drinks like a fish = Il boit comme une éponge, 

comme un trou. Il boit à tire-la-Rigault. [See note 

on Boire, vol. i. p. 42.] 
Ever drunk^ ever dry - Plus on boit, plus on a soif. 

to Drîp. — Dripping ze/^/= Trempé comme une soupe. 

Drive. — / take this cab by the hour, not by the drive = Je 
prends ce fiacre à Theure, pas à la course. 

to Drive. — One fancy^ one passion, drives away another= 
Un clou en chasse un autre. 
Drive f aster = KWez plus vite. 
Iwas driven to it^J'aï eu la main forcée. 

Drop. — A drop in the océan = Une goutte d'eau dans la mer. 
Ife has had a drop too much = Il a bu un coup de trop. 

to Drop. — Drop the subject='^t parlez plus de cela. 
Ife dropped a hint about it= Il le donna à entendre. 
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They dropped off on the road= Ils restèrent en route. 
Continuai dropping wears away stones = Goutte à goutte 
Teau cave la pierre. 
to Drown. — A droivning tnan catches at a straw^Vn 
homme qui se noie s'accroche à tout. 
More are dro^vned in wine and béer than in tvater — 
Uintempérance fait plus de victimes que Tocéan. 
Dnidgery. — To go back to ^r^^^^^ry = Reprendre le collier 

de misère. 
Drum. — To cry by beat ofdrum = Tambouriner. 

Duck. — He plays ducks and drakes with his money = Il jette 
son argent par les fenêtres. 
My îittle duck ! = Mon petit chou ! [See note on Chou, 
vol. i. p. 89.] 
Dull. — He is dull 0/ hearing=l\ a Toreille dure. 
Be is dull ofunderstanding=\\ a la tête dure. 
Trade is dull= Le commerce ne va pas. 

Dummy. — Toplay dummy = Faire un mort [whist à trois]. 

Dump. — Sàe is in the dumps = Elle est triste comme un 

bonnet de nuit. 
Durante. — In durance vile = Dans un vil cachot. 
Dusk. — Towards dusk = Sur la brune. 
Dutch. — ItisAigADutch/orme = C'est de l'hébreu pour mol 

Duty. — / deem it a duty to , , , = Je crois de mon devoir 
de . . . 
/ went there^ as in duty bound= J'y suis allé, comme 

c'était de mon devoir. 
Iwas off duty -Je n'étais pas de service. 
/ niust go and pay her my duty = Il faut que j'aille lui 
présenter mes hommages. 
to Dwell. — We will not dwell upon those incidents = Nous 
ne nous arrêterons pas à ces incidents. 

to Dwindle. — Ourhopes dwindled away into nothing^ Nos 
espérances s'en sont allées en fumée. 

Dye. — A crime qfthe deepest dye^Vn crime atroce. 

Dying. — ffis dying words = Ses dernières paroles. 
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E. 

Eagle. — The spread eagle^VaUgle aux ailes déployées. 

Ear. — Over head and ears = Par-dessus les oreilles. 

He lends a listkss ear— Il n'écoute que d'une oreille. 

He has sharp ears = Il a l'oreille fine. 

In at one ear, and ont at tke other = Cela entre par une 
oreille, et sort par l'autre. 

Don^ t stop your ears =^Q vous bouchez pas les oreilles. 

Within ear-shot — \ la portée de l'oreille. 

Ske delights in setting people by the ears = Elle se com- 
plaît à brouiller les gens. 

Master Long-ears = Maître Aliboron, le coursier aux 
longues oreilles. 
Early. — He is an early riser= Il est matinal. 

From his ear lies t y ears ^T>h^ ses premières années. 

In an early number- Dans un prochain numéro. 

Early to bed and early to rise, Makes a man healthy, 
wealthy and wise = Travail d'aurore amène l'or. 

^Tis the early bird that catches the worm = Renard qui 
dort la matinée N'a pas la gueule emplumée. 

Earnest. — Is it in eamest ? = Est-ce pour tout de bon ? 
In real earnest ^VouT de bon ; Raillerie à part. 
To give earnest money = Donner des arrhes ; Donner le 
denier à Dieu. 
Earth. — Nothing on earth = Rien au monde. 

What on earth areyau meddling with ? = De quoi diable 
vous mêlez-vous ? 

Earthly. — He does no earthly thing= Il ne fait œuvre de 

ses dix doigts. 
to Ease. — This drawer wants easing= Il faut donner du 

jeu à ce tiroir. 

Easily. — He came upfirst easily= Il arriva bon premier. 

East. — Toofar east is west— Les extrêmes se touchent. 

Easy. — As easy as can be = Facile comme bonjour. 

// is easy for him to say so = l\ en parle bien à son aise. 
It is easier said than done = C'est bientôt dit» 
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They are in easy circumstances = Ils sont à Taise. 

Ife takes ihings easy = C'est un Roger-Bontemps qui ne 

se fait pas de bile, qui ne s'embarrasse de rien. 
Make yourself easy about it^^^ vous inquiétez pas. 

to Eat. — TheyHl make htm eat his words — On lui fera 
rentrer les paroles dans la gorge. 

to Eavesdrop. — Nothing is to begained by eavesdropping= 
On ne gagne rien à écouter aux portes. 

Ebb. — They are at a low ebb = Tis sont bas percés. Les 
eaux sont basses chez eux. 

Edge. — Itwilltake theedge off your appetite - Cela étourdira 
la grosse faim. 
That sets onês teeth on edge = Cela fait grincer les dents. 

Edged. — A two-edged sword='ki^éQ à deux tranchants. 

Gilt-edged book = Livre doré sur tranche. 

One should not play with edged too/s= Il ne faut pas 
jouer avec le feu. 
Edgewise. — Zay it edgewise = Posez-le de champ. 
Editor. — Editor [ofa «^z«/jr/^/^r] = Rédacteur en chef. 

EeL — Jïe is as slippery as an eel= Il vous glisse entre les 
doigts comme une anguille. 

Effective. — Jïe is not on the effective list= Il ne figure pas 
sur les cadres. 

Egjegious. — An egregious pièce o//o//y = Insigne folie. 

Either. — Either way^^jynnt, manière ou de Tautre. 
Nor I either=^.^\ moi non plus. 

Elbow. — Ont at the elbow = Percé au coude. 

/ had elbow room = J'avais mes coudées franches. 

Elder. — The elder Pliny = Pline l'Ancien. 

Elig^ble. — A most eligible match = Un excellent parti. 

Elizabethan. — The writers of the Elizabethan âge = Les 
écrivains du temps d'Elisabeth. 

Else. — Nothing e/se=Rïen autre chose. 

What else is there / = Y a-t-il autre chose ? 

What else could he say ? = Que pouvait-il dire de plus ? 
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Employment. — Employment brings enjoyment=l^s oisifs 
ne connaissent pas le vrai bonheur. 

Hmpty. — Be came back empty = Il est revenu à vide. 
Empty promises = T>Q Teau bénite de cour. 
They pïayed to empty benches = Ils ont joué devant les 
banquettes. 

Emulation. — In émulation of one another-K qui mieux 
mieux. [See note on Mieux-mieux, vol. ii. p. 57.] 

Enclosed. — Find endosed^ Trouvez sous ce pli. 

to Encroach. — They encroach o?i our prérogatives = \\s 
chassent sur nos terres. 

End. — TTiey find it hard to make both ends meet=l\s ont 

bien de la peine à joindre les deux bouts. 
TÂere is no end o/it= Cela, n'en finit pas. 
Therés an end to our hopes = Adieu nos espérances. 
He came to a badend—Vi a mal fini. 
Confess y our sin, and there will be an end of it= Faites 

votre meâ culpà^ et tout est dit. 
He took no end of trouble — \\ s'est mis en quatre. 
If that does not suit you^ therés an end of it= Si cela 

ne vous convient pas, voilà qui est dit. 
// is enough to make onés hair stand on end =0 est à 

faire dresser les cheveux à la tête. 

to End. — It will ail end in smoke = Cela n'aboutira à rien. 
Cela tournera en eau de boudin. 
Air s well that ends ivell-\jà. fin couronne l'œuvre. 
Finis coronat opus, 

English. — Inplain English^^n bon français. 

to Engross. — She engrosses ail the conversation — W\e 
tient le dé dans la conversation. 

to Enjoy. — / enjoyed that fish = ]Q me suis bien régalé 
avec ce poisson. 
/ enjoyed that game^ that play = Je me suis bien amusé 

à ce jeu, à cette pièce de théâtre. 
They thoroughly enjoyed themselves = Ils s'en sont donné 
à cœur-joie. 
to Enlist — He hasjust enlisted= Il vient de s'engager. 
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Enough. — Enough is as good as « ^flj/= Contentement 
passe richesse. 
He has enough and to spare = Il en a à revendre. 
He has enough to live on = lia, de quoi vivre. 
to Hnter. — The Council would not enter into the question = 

Le Conseil n'a pas voulu aborder la question. 
Hntry. — To keep books by double entry = Tenir des livres 

en partie double. 
Envy. — Envy never looks in the face = L'envie est louche. 
to Err. — Jïe who errs at pleasure will repent at leisure = 

Qui gai fait une erreur la boit à repentance. 
Errand. — To go on errands=¥a.iTe des commissions. 
Error. — Errors excepted= Erreur n'est pas compte — S. E. 

ou O. \i,e,, Sauf erreur ou omission]. 
Escape. — He had a narrow escape — Il l'a échappé belle. 

Il est revenu de loin. 
to Escape. — Hejust escapedbeinghanged=^ Il afrisé la corde. 
Even. — Even or odd= Pair ou impair. 

Now I am even = Je suis maintenant au pair. 

// will make even money = Cela fera un compte rond. 

We hâve a gante each : we are even — Nous sommes 

manche à manche — or ellipticallyy manche à. 
I willbe even with hifnyet=]e lui rendrai cela. 
The even ténor = Le cours régulier. 
An even temper^ljne humeur égale. 
Ever. — Ifyou mean ever so well— Quelque excellentes que 
soient vos intentions. 
Ever so little — Tant soit peu ; Si peu que rien. 
Not for ever so much = Pas pour tout l'or du monde. 
Welll didyou ei^er ? - A-t-on jamais vu ? 
Eor ever— Sans retour. 
Grantedfor ever = Concédé à perpétuité. 
Eare thee well, and if for ever, 
Stillfor ever, f are thee well= [Byron.] 

Adieu ! et si c'est à tout jamais, sois à tout jamais 
heureuse ! 
Every. — Every third day. Every third man = De trois 
jours l'un. Un homme sur trois. 
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Evil. — Evil be to htm that evil thinks = Honni soit qui mal 

y pense. 
Oftwo evtls choose the less = De deux maux il faut choisir 

le moindre. 
Sufficient unto the day the evil thereof= À chaque jour 

suffit sa peine. 
The Evil Spirit= Le malin Esprit. 

to Exasperate. — Jle is exasperated against y ou = 11 est 
déchaîné contre vous. 
// exaspérâtes nu = Cela me fait sortir des gonds. 

Exchange. — / lost in the exchange =-- J*ai changé mon 
cheval borgne contre un aveugle. 

Excited. — Ife is much exàted=l\ est dans tous ses états. 

to Exert. — Ife kindly exerted himself on my behalf== Il a 
eu la bonté de s'employer pour moi. 

Expense. — Clear of ail expenses = To}is frais payés. 

Extent. — To the extent of fifty Rounds = Jusqu'k concur- 
rence de cinquante livres. 
To such an extent that . . . = X tel point que . . . 

Eye. — His eyes were starting out of his head- Les yeux lui 
sortaient de la tête. 
Through the eye ofapin = V2iX le trou d'une aiguille. 
Please the eye andpick />^/«rftf = Marchandise qui plaît 
est à demi vendue. 



Face. — He put on a boldface = \\ a payé d'audace. 

Fut a good face upon ill luck = Faites bonne mine à 

mauvais jeu, contre mauvaise fortune bon cœur. 
Set a good face on the matter— Faites bonne contenance. 
I shall tell him so to his veryface = ]Q le lui dirai à son 

nez et à sa barbe. 
They laughed in his face = Us lui ont ri au nez. 
Ife made wry faces = 1\ fit la grimace. 
/ looked himfull in the face = Je l'ai regardé dans le 

blanc des yeux. 
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He set his face against it- Il ne voulut pas en entendre 

parler. 
Whatl y ou hâve the face to tell me that / = ÇImo\ ! vous 

avez le front de me dire cela ! 
They shut the door in his face = On lui a fermé la porte 

au nez. 

Fact. — The fact remains that . . . = Toujours est-il que . . . 
/ assert^ I lay down^ as a fact that . . . = Je pose en 

fait que • . . ^ 
In point offact=^ A vrai dire. 

to Fail. — My sight isfailing= Ma vue faiblit. 

Failing. — Every one has a spécial failing^ Chacun a son 
péché mignon. 

Failure. — It was a complète f allure — Çz, été un fiasco, un 
four complet. [See note on Four, vol. i. p. 212.] 

Fain. — I wouldfain believe = Je me plais à croire. 

Faint. — laint heart never won fair lady — Cœur timide 
n'obtint jamais gentille dame. Jamais honteux n'eut 
belle amie. La fortune sourit aux braves. 

Fair. — Thafs not fair play = Ct\2i n'est pas de jeu. 

Fair means go further than foul=On prend plus de 

mouches avec du miel qu'avec du vinaigre. 
Fair and softly goesfar = Yz.% à pas on va bien loin. 
Partly by fair^ partly by foui means = Moitié guerre, 

moitié marchandise. 
Fair and square keepsfriends together =^1j3l loyauté et la 

rondeuren affaires maintiennent la bonne intelligence. 
Heisin afairway of becomingfamous = l\ est en passe 

de se faire un nom. 

to Fall. — Tof ail short ofcc^h = ÈtxQ à court d'argent. 

to Fall in. — I cannot fall in with that plan = ]q ne puis 
pas me prêter à cet arrangement. 

to Fall eut. — They hâve fallen out = Les cartes sont 
brouillées entre eux. 

Fallow. — This pièce of ground has long been fallow = Ce 
terrain est depuis long-temps en friche. 
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False. — He allèges what isfalse toget ai the truth = Il plaide 
le faux pour savoir le vrai. 
As false as a brass shilling =^ Faux comme un jeton. 

Fancy. — Ske took Âis/ancy = Elle lui donna dans Toeil. 

//y ou take a fancy to it= S'il vous en prend fantaisie. 
Far. — As far as /^â!« = Autant que je le peux. 

Farfrom it= Tant s'en faut ; Il s'en faut de beaucoup. 

Sofar, sûgood= Cela, va bien jusqu'ici. 

Hoivfar willyou go? = Jusqu'où irez-vous ? 

By far^ De beaucoup. 
to Fare. = He was going to fare badly at the hands of the 
crowd= La foule allait lui faire un mauvais parti. 

He willfare no de tter = Il lui en pend autant au nez. 

Far-fetched. — Farfetched= Tiré par les cheveux. 

Farthing. — He does not possess a brass farthing^ Il n'a pas 
un rouge liard, pas un sou vaillant. 
// is a good farthing that saves a penny = Bonne est la 
maille qui sauve le denier. 
Fashion. — He did it after a fashion = Il l'a fait Dieu sait 
comme ; Ill'a fait tant bien que mal. 
AU that is old fashion = Tout cela est vieux jeu. 
Fast. — To play fast and loose with the régulations =Y?i\TQ 
un accroc aux règlements. 
This dock is fast = Cette pendule avance. 
Fast bind, sure fnd= Bien attaché, bien retrouvé; 
Méfiance est mère de sûreté. 
Fastidious. — Z>o not be so fastidious = '^e soyez pas si 

difficile ; Ne faites pas tant le dégoûté. 
Father. — The boy is father to the man = Tel l'enfant, tel 

l'homme. 
Fatigue. — To be onfatigue-duty = ÈtTe de corvée. 

Fault. — A fault confessed is halfredressed= Faute avouée 
est à demi pardonnée. 
You are always finding fault with everything=\ ons 
trouvez toujours à redire à tout. 
Favour. — He is infavour at court— Il est bien en cour. 
Yourfavour ofthejth inst, = Votre honorée du 5 cour*. 
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Fear. — No f car ofthat- Il n'y a pas de danger. 

to Feast. — To-day feasting^ U-morrow dymg = Aujourd'hui 

en fête, demain en bière. 
Feather. — To show the whitefeather^^diignQX du nez. 
This is a dog for feather and leather=CQ chien est au 

poil et à la plume. 
Fine feathers make fine birds = \jà. belle plume fait le 
bel oiseau. 
to Feather. — He has feathered his nest=l\ a mis du foin 

dans ses bottes ; Il a fait sa pelote. 
to Fee. — Tofee the porter = Graisser le marteau. 
Feeler. — It was afeeler=C'ét3iit un ballon d'essai. 
Fellow. — A good-natured fellaw - Un bon enfant. 

I know the fellow = ^e connais le pèlerin \familiar\, 
You are a pretty fellow to want to teach me = Je vous 

trouve plaisant de vouloir me faire la leçon. 
To raise oneself above on^sfellows = ^e tirer de pair. 
Female. — He descends from that old stock in thefemale Une 
= Il descend de cette vieille souche par les femmes. 
Feme. — Feme-sole [légal] = Femme non mariée. 

Feme-covert \legat\ = Femme en puissance de mari. 
Fetch. — Itwillfetch a goàd price^QéSz. se vendra cher. 
Fîddler. — As drunk as afiddler=So^ comme une grive. 
Fîg. — / don't care a fig for it=Je m'en soucie comme un 
poisson d'une pomme. 
Iwouldn'tgiveyou afigforit=^]Q ne vous en donnerais 

pas une coque de noix. 
Thafs not worth a ^^= Cela ne vaut pas les quatre fers 
d'un cheval. 
to Fîght. — Go andfight it out elsewhere = Allez vider votre 

querelle ailleurs. 
Figure. — He cuts a ver y poor figure compared with them = 
Il est bien petit garçon auprès d'eux. 
Marked in plain figures = M&rqués en chififres connus. 
File. — Ail in afile = K la queue leu-leu. 
Finding. — Finding is keeping = Ce qui est bon à prendre 
est bon à garder. 
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Fine.— Tkafs alî very fine = T ont cela est bel et bon. 
Vous êtes bon là, vous ! 

Finger. — At onésfinger^ end= Sur le bout du doigt. 

He is an artist to the tips of his fingers = l\ est artiste 

jusqu'au bout des ongles. 
He had a finger in the pie = W. a eu part au gâteaa 
He must put his finger in everybodys pie = Il faut qu'il 
fourre le doigt — or more /ami/. : le nez — partout. 

to Finish. — / am putting the finishing stroke^ or touchy to 
it=yy mets la dernière main. 

Fire. — Afire hasjust broken out at that mill= Le feu vient 
de prendre à cette usine. 

The fire does not draw=l^ feu ne prend pas. 

The fire is out— Le feu est éteint. 

To stand between two fires =^'k\xQ entre le marteau et 
Fenclume. 

Fire ! fire I^Kvl feu 1 au feu ! 

To waste a country with fire and sword= Porter le fer 
et la flamme dans un pays. 

He will nefver set the Thames on fire = 11 n'a pas in- 
venté la poudre. 

to Fire. — Without firing a single 5i^/=Sans brûler une 
seule amorce. 
And noWy fire away I Go aheadi = Et maintenant 

fouette, cocher ! Hue, Cocotte ! 
Volley firing =¥eM de peloton. 

Firing party [at a military exécution'] = Peloton d'exé- 
cution. 
Firm. — The firm is X. &* Son = La raison sociale est X. 
et fils. 

First. — First and foremost =ToMt d'abord. 

First come^first served= Les premiers vont devant. 

Fish. — To drink like afish^Boixe comme une éponge. 
Ali isfish that cornes to his net= Tout lui est bon. 
Like a fish outofwater = Comme un poisson sur la paille. 
Hère is a pretty kettle offish = La belle équippée. En 

voici bien d'une autre. 
He has otherfish tofry = l\ a d'autres chats à fouetter. 
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He is neither fish^ norflesh^ norfowl^ Il n'est ni chair, 

ni poisson. 
Tofish in troubkd waters = Pêcher en eau trouble. 

Fit. — He onlygoes by fits and starts = Il ne va que par sauts 
et par bonds. 
Work by fits and starts^TidcvBJX à bâtons rompus. 

Flag. — He lawered hisflag= Il amena son pavillon. 

Flash. — Flash in the pan = Coup d'épée dans Peau. 

TÂeir love was but a flash in the pan = Leur amour n'a 
été qu'un feu de paille. 

Flatterer. — To be a Julsomeflatterer= Donner de Pencen- 
soir par le nez. 

Flattering. — Too many flattering epithets is no flattering 
praise = Amas d'épithètes, mauvaises louanges. 
Sheep shouldbe shom^ not flayed alive = Il faut tondre 
les brebis, et non pas les écorcher. 

to Fleece. — We gotfleeced= On nous a écorchés. 

Flesh. — // makes your flesh creep = Q^ vous donne la 
chair de poule. 
They eat no flesh in Lent= Ils font maigre en Carême. 
Every one of us must go the way of ail flesh = l\ nous 
faudra tous passer le pas. 

Flight. — They took toflight=l\& prirent la fuite. 

to Flinch. — Weshallwaitfor them withoutflinching— Nous 
les attendrons de pied ferme. 

Fling. — She had afling at him = Elle lui a donné un coup 
de dent. 

Flint. — He wouldskin aflint=^ Il tirerait de Thuile d'un mur. 

to Flow. — Land flowing with milk and honey = Va.ys de 
cocagne. 
A long flowing beard= Une barbe en fleuve. 

Flower. — To-day in a shower of flowers, to-morrow in a 
floodoftears = Aujourd'hui en fleurs, demain en pleurs. 

Fluke. — A regularfluke = \Ju vrai coup de hasard. 
What a fluke ! [at billiards] = Quel raccroc ! 
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tO Fly. — ^s the crowflies = K vol d'oiseau. 

Time flies ^\jt rôt brûle ; La chandelle brûle. 

There is no flying without wings = K l'impossible nul 

n'est tenu. 
Tofly close to the ground— Voler à fleur de terre. 
Ihat wineflies up into the head= Ce vin monte à la tête. 
to FoUow. — You hâve only to follow suit ^Yous n'avez 

qu'à emboîter le pas. 
// does not follow that . . . = Il ne s'ensuit pas que .... 
Fool. — He is nofool^ Il n'est pas manchot; Il ne se mouche 

pas du pied. 
Every fool knows that =OQSt le pont aux ânes. 
JVot such a fool ^ Pas si bête ! 
/ will not be made a fool of=:Je ne veux pas qu'on se 

joue de moi. 
To reprove a fool is but lost labour = On a beau prêcher 

qui n'a cure de bien faire. [Compare Schiller' s saying: 

^^ Heaven and earth fight in vain against a dunce."] 
To act so is to take people for a pack offools—Cost se 

moquer du monde que d'agir ainsi. 
Afool^ unless he know Latin^ is never a great fool \from 

the SpanisH\ = Le fou le plus intolérable est celui qui 

sait le latin. 
AfooPs boit is soon shot=De fol juge briève sentence 

[Old French]. Cito transit lancea stultL 
to Pool. — To fool away onés time^ onés «/é?«^ = Gaspiller 

son temps, son argent. 
Foot. — The nearfoot= Le pied du montoir. 
The offfoot = Le pied hors du montoir. 
The left fore foot of the horse - Le pied de Pétrier. 
To put onés best foot foremost—Y2x\xi du bon pied. 
To set a subscription on foot =OM\nx une souscription. 
He put his foot in //= Il a mis les pieds dans le plat. 
I know the length of his foot ^^^ sais de quel bois il se 

chauffe. 
Footing. — I missed my footing =1j^ pied m'a manqué. 
On an equal footing = Sur un pied d'égalité. 
He got a firm footing in that house = Il s'est ancré dans 

cette maison. 
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Footstep. — He follows your footsteps = Il marche sur vos 

brisées. 
For. — Whatfor ? = Pourquoi faire ? 

IVe hâve not seen them for a fortnight = Nous ne les 

avons pas vus de quinze jours. 
For ail that, it is very annoying = N'empêche — c'est 

égal — c'est bien contrariant. 
For ail I like htm = Bien que je l'aime beaucoup. 
She was weeping for joy — Elle pleurait de joie. 

Forbearance. — Forbearance is no acquittance = Ce qui est 
différé n'est pas perdu. 

tO Forbid. — God forbid I shouldl = À Dieu ne plaise! 
Dieu m'en garde ! 

Force. — By main force- De haute lutte. De vive force. 

Land and naval forces = Armées de terre et de mer. 
tO Force. — A question arises and forces itself in this emer- 
gency — Une question se pose et s'impose à ce propos. 

tO Forewarn. — Forewamedy foreanned = Un averti en 
vaut deux. 

Forelock. — Seize time by the forelock^Yi^noz la balle au 
bond. 

tO Forfeit. — Forfeited to the <7va/« = Confisqué au profit 
de l'État. 

Fork. — He plays a capital knife and fork = C'est une ex- 
cellente fourchette. 

to Fork. — HeUl hâve tofork out= On le fera financer. 

Forlorn. — A last and forlorn attempt = DeinièTe tentative, 
en désespoir de cause. 

Form. — For formas sake = 'Psii manière d'acquit. 

Formai. — Formai visit= Visite de cérémonie. 

Formerly. — Asformerly = Comme par le passé. 

Fortune. — A fortune hunter=^\Jn coureur de dots. 

On Fortunes cap we are not the very button = 

[Shakespeare.] 
Nous ne sommes pas le bout de diamant qui brille 
sur le front de la Fortune. 

VOL. III. E 
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I had the good fortune to meet /ier = y3Li eu le bonheur 
de la rencontrer. 

Forward. — Forwardis the word^ Il s'agit de ne pas piétiner 
sur place. 
He goes pluckily forward =1\ va crânement de Pavant. 
Foui. — Byfair means or foui = De gré ou de force. 

Foul-mouthed— Mal embouché. 
Four. — She drives a pair and a four-in-hand^ Elle conduit 
à deux et à quatre. 
He drives four in hand= Il conduit à grandes guides. 
Children delight in crawling on ail fours =^\^q,s enfants 
aiment à aller à quatre pattes. 
Fox. — To join the fox* s tail to the lion^s skin = Coudre la 
peau du renard à celle du lion. 
To set the fox to keep the ^^^x^ = Renfermer le loup dans 

la bergerie. 
A cunning oldfox — Un fûté matois. 
Freckled. — To befreckled=A'wo\r des taches de rousseur. 
Free. — Jïe is ratherfree = Il est un peu sans gêne. 
Ile hasfree quarters here^Vi. y vit à discrétion. 
Offered as a free gift= Offert à titre gracieux. 

to Freeze. — " We are allfrozen out^^ = La gelée nous prive 

de travail. 
French. — To take French leave = Partir à Panglaise. Prendre 

la permission sous son bonnet. 
to Fret. — He frets and fumes = Il jette feu et flamme. 

What is the use offretting ? = k quoi bon se tourmenter, 
se faire du mauvais sang ? 
Friend. — The best friends must part = Il n'est si bonne 
compagnie qui ne se quitte. 
He is no friend ofmine^W n'est pas de mes amis. 
A friend in need is a friend indeed^ On connaît le 

véritable ami dans le besoin. 
A friend to borrowing, but not topaying^ Ami au prêter, 
ennemi au rendre. 
Frîght. — What a fright he always makes of himselfl = 
Comme il est toujours ficelé ! 
Sh£ is a fright =^ Elle est laide à faire peur. 
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to Frighten. — He was more frighteneJ than Aurt=l\ a eu 

plus de peur que de mal. 
From. — From what I see— D'après ce que je vois. 
Frying. — Tofalloutofthefrying-panintothefire = Tomberde 

Charybde en Scylla. Tomber de fièvre en chaud mal. 

Fuel. — To addfuelto theflame=yitiXxe le feu aux étoupes. 

FulL — // isfull ten miles = Il y a dix milles bien comptés. 

FuU-bodied. — This wine is full-bodied ~ Ce vin a du corps. 

'F\lVi.—/ust for fun - Simplement histoire de rire. 

Further. — Tillfurther é?rdfer = Jusqu'à nouvel ordre. 

Fuss. — There was no occasion to make suchjuss=^\\ n'y 
avait pas de quoi fouetter un chat 

G. 

Gab. — The old dame has the gift of thegab = La commère a 

la langue bien pendue. 
to G ad. — He keeps gadding adûuf=C^est un coureur. Il 
court la prétantaine. Il est toujours par monts et 
par vaux. 
Game. — It was ail f air game — C'était de bonne guerre. 
I found the game gone = Y2Îi trouvé buisson creux. 
A game thrown up is a game lost = Qui quitte la partie 
la perd. 
to Gape. — Don^t stand gaping there — Ne restez pas là 

bouche béante — à bayer aux corneilles. 
to Gather up. — // soon gathers up into a mass = Cela fait 

vite la boule de neige. 
Gauntlet. — To throw down the gauntlet^^çX^x le gant. 

To take up the gauntlet^ Relever le gant. 
Gear. — Thewhole machinerywas thrown outofgear = Tout, 

le mécanisme fut dérangé. 
Gentleman. — // is the act of a perfect gentleman = C'est 
d'un galant homme. 
A lady and gentleman = Une dame et son cavalier. 
He plays the gentleman — \\ fait le monsieur. 
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When Adam delved and Eve span^ where was then the 

gentleman ?— \à3îïn poussait sa bêche, Eve tournait 

son fil : le gentilhomme alors, où donc se trouvait-il ? 

Gentleness. — Gentleness îs better than harshness = Plus 

fait douceur que violence. 
Gentlewoman. — A gentlewoman = Une femme comme il 

faut. 
Gently. — Gently^ I tellyou = Tout doux, vous dis-je. 
Gentry. — Thieves and such-like gentry = Voleurs et gens de 

même farine — ejusdem farinœ, 
to Get. — It is a got-up thing =C^est un coup monté. 
/ am getting old— Je me fais vieux. 
// is getting late— Il se fait tard. 
Why get so excited? = Pourquoi tant s'échauffer ? 
The quarrel is getting serions = La querelle s'envenime. 
He will get on in the world=^ Il fera son chemin. 
He begins to get known = Il commence à percer. 
I got him locked up — Je Tai fait arrêter. 
I cannot get over it=^]e n'en reviens pas. 
Very smartly got up = Tiré à quatre épingles. 
Get thee to a nunnery = [Shakespeare, HarnUt.'] 

Va t'enfermer dans un couvent. 
Ill-gotten goods never thrive = Bien mal acquis ne pro- 
fite jamais. 
The getting up on the stage — La mise en scène. 
Ghost. — To give up the ghost = Rendre Pâme. 
Giddy. — As giddy as a goose = Une tête de linotte. 
Gift — One shouîd not look a gift horse in the mouth^K 
cheval donné on ne regarde pas à la dent, à la bride. 
New K?ârr'j^/=Étrennes. 
to Give. — Give and /a^^ = Donnant, donnant. Do ut des, 
I was given to understand=]Q me suis laissé dire. 
Give it him well^ Ne l'épargnez pas. 
He is given to exaggerating— Il est porté à exagérer. 
I give it up = J'y renonce. 
Glass. — ^s smooth as glass = \Jm comme une glace. 

// is a case of glass against brass = C'est le pot de terre 
contre le pot de fer 
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Glibly. — He talks glibly = Il a une bonne platine. 

to Glitter. — Allis not goid tkat glitters = To\it ce qui reluit 
n'est pas or. 

to Go. — Who goes there ? = Qui va là ? Qui vive ? 

Ifs ail the go = Cela fait fureur. 

That is what I go ^^ = Voilà sur quoi je me rçgle. 

Ifs no go, old yèlloïv = BeTniquey mon vieux. Ça ne 
prend pas. Il n'y a pas mèche. 

Herés a go !— En voilà une affaire ! 

Goingl going! — gone! [al a sale] = Une fois! deux 
fois ! — adjugé ! 

Ttme goes hard with htm = Il mène une triste vie. 

There is a wonderful go in Ihat play = Il y a un mer- 
veilleux mouvement dans cette pièce. 

As Ihings go = Par le temps qui court. 

AU that goes for nothing= Tout cela ne prouve rien. 

This district has gone down = Ce quartier a perdu. 

Better go about than fall into the ditch = Mieux vaut 
faire le tour du fossé que d'y tomber. 

Go along with you=^V2iSSQz votre chemin. 

Goat. — Where the goat is tied, there she niust browse = Oh 
la chèvre est attachée, il faut qu'elle broute. 
He gave me the go-by = Il a passé sans me saluer. 

God. — God be praised! = Dieu soit loué ! Dieu merci. 
For God' s sake = Pour l'amour de Dieu. De grâce. 
Under Goâs wilL D.V. = Dieu aidant. 
Flease God=^^'i\ plaît à Dieu. 

Would to God itwere sol— Plût à Dieu qu'il en fût ainsi ! 
Man does what he can, God what He will=^ L'homme 

propose, Dieu dispose. 
The noise is so great one cannot hear God thunder— Le 

bruit est si fort qu'on n'entend pas Dieu tonner. 
He is well kept whom God keeps = Ce que Dieu garde 

est bien gardé. 

Godfather. — Vf^hen the child is christened, you may hâve 
godfathers enough — Quand la fille est mariée, on 
trouve toujours des gendres. 

Goggle. — What goggle-eyes / =^QvLe\% yeux à fleur de tête ! 
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Gold. — As true as gold= Juste comme de Tor. 

She is as good as gold^ Elle est sage comme une image. 
Good. — What is the good ofitl = \jai belle avance ! 
// is as good as do'ne = C'est fait, ou autant vaut. 
Thafs a good one = En voilà une bonne ! Elle est forte, 

celle-là. 
I habe still a week to the good = J'ai encore huit jours 

de bon. 
So much to the good = Autant de gagné. Autant de pris 

sur Tennemi. 
Thafs a good dafs work = Voilà une bonne journée. 
You catUt hâve too much of a good //^/«^= Abondance 

de biens ne nuit pas. 
A good-for-nothing felloui = Un pas grand'chose. 
A good-natured man — Une bonne pâte d'homme. 
Good-naiured liveliness = Gaieté bon enfant. 
Do soy thafs a good boy = Faites ça, vous serez bien gentil. 
Thafs ri^ht^ thanks^ thafs a good boy — C'est bien ; 
merci, vous êtes bien gentil. 
Good-naturedly. — Most good-naturedfy =^Dq fort bonne 

grâce. 
Goose. — She is a goose = C'est une bécasse, une dinde. 
A taie of Mother Goose = Un conte de ma mère l'Oie. 
Theyfound a cully^ a goose to pluck=^l\^ ont trouvé un 

pigeon à plumer. 
A wild-goose chase = Une chimère. 
Every one thinks his own geese are ail snvans = Chaque 

oiseau trouve son nid beau. 
To steala goose andgive thegiblets in alms = [See Alms.] 
Gospel. — Do not take every thing he says for Gospel = Ne 
prenez pas tout ce qu'il dit pour argent comptant — 
pour parole d'Évangile. 
Gout. — Goût in the stomach = Goutte remontée. 
Gracious. — Good gracions ! -^ox\\.é. divine ! 
Grain. — Against the grain = À rebrousse-poil. 
to Grant. — God grant itî— Dieu le veuille ! 
6^râ5;ï/<?^/= D'accord. Soit. 

Take itfor granted^ Prenez la chose comme convenue. 
Granting that it be so = Supposé que cela soit 
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Grape. — Grapes are sour—W.^ sont trop verts. 

to Grapple. — We hâve to grapple with a strong opponent— 
Nous avons affaire à forte partie. 
He is one ip grapple with the difficulty — Il est homme à 
s^attaquer à la difficulté. 

to Grasp. — Grasp all^ lose a//=Qm trop embrasse mal 
étreint. On risque de perdre en voulant trop gagner. 

Grass. — / hâve turned my horses oui to grass = J'ai mis mes 
chevaux au vert. 

to Grate. — That music grates on the ear=^ Cette musique 

vous écorche les oreilles. 
Greek. — ÎVhen Greeks joined Greeks, then was the tug of 

war =Fin contre fin, gare la bombe ! 

Greenhorn. — They called htm a greenhorn -Ovi Ta traité 

de cornichon. 
Grey. — When candies are away^ ail cats are grey = La nuit, 

tous les chats sont gris. 
The grey mare is the better horse = C'est elle qui porte 

la culotté. 
Greybound. — Ife runs like a greyhound= Il court comme 

un dératé. 
Grief. — He will come to grief = Il s'en repentira. 

Grievance. — Do notbringupoldgrievances = ^e réveillez 

pas le chat qui dort. 
Grig. — As merry as a grig—Gdii comme un pinson. [See 

note on Pinson, vol. ii. p. i.] 
Grist. — Jle knows how to bring grist to his 7nill= Il sait 

faire venir Teau au moulin. 

Ground. — To hâve serions grounds for complainte Avoir de 
graves sujets de plainte. 
To sleep on the bare ground = Coucher sur la dure. 
Burnt down to the ground— Détruit de fond en comble. 
to Grow. — It grows better and better = Q,€iz. ne fait que 
croître et embellir. 
This wine is ofhis own growing^ Ce vin est de son cru. 

Grubber. — A regular money-grubber= Un vrai grippe-sou. 
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Gnidge. — She has a grudge against me = Elle a une dent 

de lait contre moi. 
Guard. — Stand on your guar4=^ Mettez-vous en garde. 
to Guess. — I guessed as mucA = ]e m'en doutais bien. 
Gulp. — Af one gulp = D'un coup, d'un trait. 
Gun.-^ A ^e/d'gun = Une pièce de campagne. 

Tû killafly withagun = Prendre une massue pour tuer 

une mouche. 
Gunpowder. — The gunpowder plot ^\js, conspiration des 

Poudres. 
Guy. — Doesrit she look a guy ? = Est-elle fagotée ! 

H. 

H. — St'lent h = 11 muette. 

To drop onés Ks = Ne pas faire sentir l'aspiration. [See 
note on Cuir, vol. i. p. 123.] 
Habit. — Habit is a second nature = L'habitude est une 
seconde nature. 
' // has grown into a habit with him = C'est chez lui une 
habitude. 
I shall break him of that habit =1^ lui ferai perdre 
cette habitude. 
to Hack. — To hack and hew = Frapper d'estoc et de taille. 
Hag. — An oldhag^JJne vieille sorcière. 
to Haggle. — To hagglefor a penny = Marchander sou à sou. 
Hail. — As thick as hail= Dru comme grêle. 

He is hail-fellow-well-met with him = 11 vit de pair à 
compagnon avec lui. 
Hair. — A fine head 0/ hair= Une belle chevelure. 

He had a hair-breadth escape = Il l'a échappé belle. 
To split hairs = Disputer sur la pointe d'une aiguille. 
Haie. — He is haie and hearty = Il a bon pied, bon œil. 

Half. — Half and half=yLo\\,\é l'un, moitié l'autre. 
Too dear by half= Trop cher de moitié. 
Never do things by halves - Ne faites jamais les choses 
à demi. 
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1 go habjes with yûu = ]e suis de moitié, de compte à 

demi, avec vous. 
Ife was half-seas over= Il était entre deux vins. 
His better halfworCt hear ofit— Sa femme ne veut pas 

en entendre parler. 
Half a loafis beiter than no bread— Faute de grives on 

mange des merles. 
Hall. — A kall'tnarked jewel— Un bijou contrôlé. 
Hammer. — The property is about to be brought to the 

hammer = La propriété va être mise aux enchères. 
Hand. — He is my ri'^ht hand= C'est mon bras droit. 

They are hand and glove together - Ce sont deux têtes 

dans un bonnet. Ils ne font qu'un. 
With a high hand^ Tambour battant De haute lutte. 
He lives by the labour of his hands = Il vit de ses bras. 
Theyfought hand to hand^ Ils luttèrent corps à corps. 
He got the upper hand= Il a eu le dessus. 
With both hands = À deux mains. 
Ihad no hand in it^ Je n'y suis pour rien. 
He lives from handto mouth — W. vit au jour le jour. 
nilendyou a hand^ Je vous donnerai un coup de main. 
He is a capital hand at it= Il s'y entend parfaitement. 
Your letter came to hand=^ Votre lettre m'est parvenue. 
He is in good hands = 1\ est à bonne école. 
// is allowed on ail hands — Tout le monde en convient. 
Go hand in hand in the affaire Agissez de concert. 
He is off my hands = Il n'est plus à ma charge. 
To lay violent hands on oneself= Se donner la mort 
I expected better things at his hand = Je m'attendais à 

mieux que cela de sa part. 
Vou hâve a good hand [at cards] = Vous avez beau jeu. 
Brought up by hand— Élevé au biberon. 
At second hand- Par ricochet 
On the one hand; on the other ^a«// = D'une part ; 

d'autre part 
Second-hand furniture = yitMh\t% d'occasion. 
to Hand. — Tradition handed down = Tradition transmise. 
Handicraft. — A handicraft is worth a plot ofland= 

Un métier vaut un fonds de terre. [Franklin.] 
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Handle. — DonH throw the handle afUr the hatchet = Ne 

jetez pas le manche après la cognée. 

There is nothing like being on the side of the handle = 1\ 

n'est rien de tel que de tenir la queue de la poêle. 

tO Hang. — It hung by a thread == Ce\2i n'a tenu qu'à un fil. 

// îs no hanging matter= Ce n'est pas un cas pendable. 

77/ be hanged if I can make it out=Du diable si j'y 

comprends rien. 
A'^o sooner caught than hanged =^ K\3&^\\.b\. pris, aussitôt 

pendu. 
Let him go and be hanged = Qu'il aille se faire pendre 

ailleurs. 
According ta her, hanging is too good for y ou — Elle dit 

pis que pendre de vous. 
Hang the impudent fellow = La peste de l'impudent 
Hang 'em [Shakespeare] = Le diable les emporjte ! 
tO Happen. — Do your duiy, happen what may = Fais ce 
que dois, advienne que pourra. 
Many things will happen before that^ D'ici là, il coulera 
bien de l'eau sous le pont. 
Hard. — He is hard up = Il est bas percé. Il tire le diable 
par la queue. 
He is hitiing as hard as he can = Il frappe à bras rac- 
courci. Il n'y va pas de main morte. 
I am hard atit=Yy travaille d'arraché- pied. 
They called him hard names = Ils lui en ont dit de dures. 
Thafs hard Unes — C'est n'avoir pas de chance. 
H are. — First catch your hare= Il ne faut pas vendre la peau 
de l'ours avant de l'avoir jeté par terre. 
He holds with the h are and runs with the hounds — W 

ménage la chèvre et le chou. 
We beat the bush, others catch the hare — Nous battons 
les buissons, d'autres prennent les oisillons. 
Hare-brained. — A hare'brainedparty=^\Jn hurluberlu. 
tO Hark.— :/wj/ hark at her = Voyez la langue ! L'en- 
tendez-vous ? 
Harm. — Harm watchy harm catch ^K qui mal veut mal 
arrive. 
He was put out ofhamis way^W a été mis à l'ombre. 
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Harmony. — The harmonyofthe hutnan ^é%^ = L'économie 

du corps humain. 
Harness. — He will die in harness=\\ mourra à la peine. 
tO Harp. — He is ever harping on the same string =OQSt 

son éternel refrain. 
Haste. — Tàe more haste, the less speed=Qui se hâte trop, 

se fourvoie. 
Hasty. — He is very hasty = Il a la tête près du bonnet. 
Hatred. — Ont ofhatred to = En haine de. 
tO Haul. — He got hauled over the coals = Il a été mis sur 

la sellette. 
tO HsLve.—/ ha7fe itfrom him = ]Q le tiens de lui. 

ni hâve him there = Je le tiens. C'est là que je l'attends. 
Hâve ii out with him = Expliquez-vous avec lui. 
Hawk. — / know a hawk from a hand-saw \a corruption 
of Hernshaw, héron] = [Shakespeare.] 

Je ne prends point des vessies pour des lanternes. 
Je sais distinguer une nuée d'une poêle à frire. 
Hay. — To make hay while the sun shines = Sadsir la balle au 

bond. Battre le fer pendant qu'il est chaud. 
Head. — Head or tail= Pile ou face. 

I canU make head or tail ofit^ Je m'y perds. 
On that head= Sur ce chapitre. 
They laid their heads together=l\s tinrent conseil. 
Youyawnyourheadoff— Vous bâillez comme une carpe. 
This ivill bring the swelling to a head— Ceci fera sup- 
purer la tumeur. 
To take it into onés head= Se mettre dans l'idée. 
He is holding up his head again = Il commence à 
^ revenir sur l'eau. 

// is always best to apply to headquarters = Mieux vaut 

toujours s'adresser à Dieu qu'à ses saints. 
A cold in the head^ Un rhume de cerveau. 
A person who takes a strong common-sense view of a 
subject is for pushing out by the head and shoulders 
an ingénions theorist ivho catches at the lightest and 
faintest analogies^ [Sydney Smith.] 

Un tel qui envisage les choses avec un vigoureux 
bon sens est d'avis qu'on mette à la porte par 
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les oreilles et les deux épaules un ingénieux théo- 
ricien qui s'attache aux analogies les plus légères 
et les plus faibles. 
Armedfrom head to foot= Axmé de toutes pièces. 
Header. — I took a header = J'ai piqué une tête. 
Headlong. — To rush headlong= S'élancer tête baissée. 
to Heal. — Physician^ heal thyself= Médecin, guéris-toi toi- 

-même. 
to Heap. — Honours were heaped upon htm = Les honneurs 

pleuvaient sur lui. 
to Hear. — I dorCt hear a bit=]t n'entends goutte. 

You shall hear me ûut=Tu m'entendras jusqu'au bout. 
Zef us hear front you = Donnez-nous de vos nouvelles. 
He was no more heardof^ On n'en entendit plus parler. 
Hearing. — Ile is hard ofhearing= Il a l'oreille dure. 

She said it in my hearing=]e le lui ai entendu dire de 
mes propres oreilles. 
Heart. — /f lies heavy on my heart= Je l'ai sur le cœur. 
Set your heart at rest— Tranquillisez- vous. 
/ could not find it in my heart to give them [her late 
child^s dothes\ away to any common person = 

[Mrs. Stowe, C/ncte lonCs Caàm.] 
Je ne me sentirais pas au cœur la force de les 
donner à une personne ordinaire. 
Be o/good heart = Prenez courage. 
To on?s hearfs content— K cœur joie. 
A stout heart overcomes ail diffiaîlties — À cœur vaillant 

rien d'impossible. 
// is a heart-burning thing =C*est un crève-cœur. 
I/is heart is in the right placer II a le cœur bien placé. 
Her heart swells with griefs Elle a le cœur gros. 
Hearty. — He is hearty about it= Il y va de tout cœur. 
Heat. — In the heat ofthefight=AM fort de la mêlée. 
The final heat [at a race] = La dernière épreuve. 
Hedge. — Over hedge and ditch = À travers champs. 
Heel. — Heels uppermost —'Les quatre fers en l'air. 

/ took to my heels = J'ai pris mes jambes à mon cou. 
Heigbt. — The height offolly=ljt comble de la folie. 
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Heir. — Heir at /aw = Héritier naturel. 

Heir under a will= Héritier testamentaire. 
lit\m.—Fort the helm/^BoxiQ à bâbord ! 

Starboard the helm I = Barre à tribord ! 
to Help. — I catit help if=]e n'y puis rien. Je n'en puis 
mais. Que voulez-vous que j'y fasse ? 

He/p ! help / = Au secours ! 

I helped htm to his place =^']e lui ai fait avoir sa place. 
Hen. — The hen should not cackle before the cock = La. poule 

ne doit point chanter devant le coq. 
Hence. — ^ week hence = D'ici à huit jours. 
Herd, — The common herd= Le commun des mortels. 
Hère. — ffere and there = Çà et là. 

Ilere she cornes = La voici qui vient. 
Hide. — Game of hide-and-seek = ]eM de cache-cache. 
Hiding. — Ife got a good hiding— Il a attrapé une volée. 
High. — Words ran high = La dispute s'échauffait. 

He is sixfeet high = Il a six pieds (anglais) de haut. 

// is high time to be off= Il est grand temps de partir. 

In the higher circles = En haut lieu. 
Highway. — On the kin^s highway = ^\ix le pavé du roi. 
Hîll. — As old as the hills = Yieux comme les rues. Vieux 

comme le Pont Neuf. 
Hint. — Ife can take a hint= Il entend à demi-mot. 

// is a broad hint= C'est un sous-entendu assez clair. 

Drop him a hint about //= Touchez-lui en un mot. 

He threw ont hints = Il insinua que. 
H ire. — The labourer is worthy of his ^i>^ = Toute peine 

mérite salaire. 
to Hîre. — To hire servants = AnèteT des domestiques. 
to Hit. — / hâve hit the mark = J'ai touché juste. 

You hâve hit /'/= Vous y êtes. 
Hitch. — // went off withaut any hitch^UaSdiire a marché 
tout de go — comme sur des roulettes. 

If no hitch occurs = Si la corde ne rompt. 

There is a hitch somewhere = Il y a quelque chose qui 
cloche. 
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to Hobble. — I hobble a/ong=]e vais clopin-clopant. 
Hobby. — ThaVs his hobby = CQS^t son dada, sa marotte. 
Hocus. — Hocus-pocus - Tour de passe-passe. 
Hog. — One may as well go the whole hog— Quand on prend 

du galon, on n'en saurait trop prendre. 
Hoity-Toîty. — Hoity-toity = Pouah ! Allons donc ! 

The most hoity-toity créature = La créature la plus ceci, 
la plus cela. 
Hold. — Ife would not let go his hold= Il ne voulait pas 
lâcher prise. 
He got hold of everything— Il fit main basse sur tout 
That drama got a thorough hold of the public =0,^ 

drame a empoigné le public. 
She gives peuple a hold on her=- Elle donne prise sur elle. 
to Yio\A.—Hold out ! Stand fast / = Tenez bon ! 

He can hold his own against them all= Il est de force à 
leur tenir tête à tous. 
H oie. — He made a big hole in his fortune =1\ a. fortement 
écorné sa fortune. 
He picks holes in every oné*s coat= Il critique tout le 
monde. 
HoUow. — To beat hollûw = BsLitre à plate couture. 
Homage. — To do^ to pay^ homage = Rendre hommage. 
Home. — Home rw^= L'autonomie. 

Home sickness = Nostalgie, mal du pays. 

The French are thoroughly home-loving -\^^ Français 

ont Famour du clocher à un haut degré. 
/ will see y ou ho?ne=']e vous accompagnerai jusque 

chez vous. 
A home thrust=lJn coup qui porte. 
Mahe yourself at home = Ne vous gênez pas; Faites 

comme chez vous. 
There is no place like home = Il n'y a pas de petit chez 
soi. Où peut-on être mieux qu'au sein de sa famille ? 
Home is home, be it ever so homely = À tout oiseau son 

nid est beau. 
Home-made bread= Du pain de ménage. 
He has neither house nor home = Il n'a ni feu ni lieu. 
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Homely. — In a homely fashion — K la bonne franquette. 
Honest. — The konest truth = La pure vérité. 

An honest man^s word is as good as his bond—\Jn 
homme d'honneur n'a que sa parole. 
Honey. — Honey in the mouth saves the purse = A\tc du 
miel dans la bouche on épargne sa bourse. 
Wheréer ye shed honey ^ the buzzingflies will crowd= 
[Macaulay, Lays of Ancient Rome,'\ 
Partout où vous répandez du miel, un essaim de 
mouches accourt en bourdonnant. 
Daub yourself with honey ^ and youHl be covered wtth 
flies = Qui se fait brebis, le loup le mange. 
Honour. — Honour to whom honour is due = À tout seigneur 

tout honneur — À chaque saint sa chandelle. 
to Honour. — He honoured the Mil of exchange =1\ fit 

honneur à la lettre de change. 
Hope. — ffojfe is li/e=lJespoÏT fait vivre. 
Hopeful. — A hopeful lad= Un garçon qui promet 
Horn. — He drew in his horns= Il battit en retraite. Il 

rentra dans sa coquille. 
Horse. — As strong as a horse = Fort comme un Turc. 

His horse ran away = Son cheval prit le mors aux dents. 
She rode the high horse = Elle est montée sur ses grands 
chevaux. 
Horse-play. — Horse-play is ungentlemanly — ^çm de mains, 

jeu de vilains. 
Hour. — To keep bad hours = 'R.Qr\XTQT à des heures indues. 
For hours together— Vendant des heures entières. 

House. — Fools build housesfor wise tnen to live in = Achète 
maison faite. 
21he Upper House; the Lower House ^\jà. Chambre 
Haute ; la Chambre Basse. 

How. — Howfarl How long? = Jusqu^oh? Jusqu'à quand? 

Hue. — They were looking for you with hue and cry = On 

vous cherchait à cor et à cri. 
to Humour. — You humour him too much = Yous l'écoutez 

trop. 
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Ihave to humour them = J'ai à garder des ménagements 
avec eux. 
Hung^er. — Hungerwill break through stone wai/s = La, faim 
chasse le loup des bois. 
Hunger is the best sauce = Il n'est chère que d'appétit. 
Hung^ry. — A hungry man is an angry man = Ventre affamé 

n'a point d'oreilles. 
to Hunt. — The police is kunting the feliow = La police est 

aux trousses du quidam. 
Hurricane. — Itblows a hurricane = Il fait un vent à écorner 
un bœuf. Le vent souffle en tempête. 
To rush in like a hurricane = Entrer en coup de vent. 
Hurry. — There is no hurry = Il n'y a rien qui presse. 

You won't see me again in a hurry — Vous ne me reverrez 
pas de sitôt. 
to Hush. — Theaffairwashushedup=^\J2&2ca^ fut étouffée. 
Hush-money. — To give hush-money = Kchetex le silence. 
Hysterical. — She grew more hysterical= [Dickens.] 

Son attaque de nerfs redoubla. 

I. 

Idle. — An idle sfofy = \Jn conte fait à plaisir. 

A// this is idle talk — Tout cela ne rime à rien. Autant 

en emporte le vent. 
Take no notice qf those idle rumeurs = N'écoutez donc 

pas tous ces racontars. 
An idle brain is the deviVs workshop = ¥i\\e oisive à 

mal pensive. 
to Idle. — //<? is always idling about= Il ne fait que flâner. 
Idleness. — Idleness is the root of ail evil= L'oisiveté est 

mère de tous vices. 
If. — Jfwishes were horses, beggars would ride = Ayec un si 

on mettrait Paris dans une bouteille. 
Ig^oramus. — He is a rank ignoramus = Il ne sait ni A ni B. 
to Ignore. — The bill was ignored by the grand jury =^Ij3l 

chambre des mises en accusation prononça un ver- 
dict de non-lieu. 
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m. — Ill-gotten goods never prosper^^C^ qui vient du diable 

retourne au diable. 
An ill-bred fellow = Un mal élevé. 
I hâve a run oftll-luck=^]t joue de guignon. 
m news rides fast= I^s mauvaises nouvelles vont vite. 
/// weeds grow apace — Mauvaise herbe croît vite. 
// is an m wind that blows no one good— À quelque 

chose malheur est bon. 

Image. — He is the very image of his mother—Cest tout le 
portrait de sa mère. 

to Imagine. — As may easily be imagined= Comme bien 

on pense. 
Important. — Tàe Strand is an important thoroughfare — 

Le Strand est une rue très passante \not passagère]. 

to Impose. — He got imposed upon = On Ta mis dedans. 

You are trying to impose upon my credulity = Vous 

me la bâillez belle. Vous voulez m'en donner à 

garder. 

/ am not so easily imposed upon — On ne m'en fait pas 

accroire; on ne me donne pas le change si aisément. 

Impossibility. — // is aiming at impossibilities = Oest 
vouloir prendre la lune avec les dents. 

to Impress. — fmpressed with this notion = Fénétré de 
cette idée. 

Impropriate. — Impropriate bene^ce =^ Bénéûce ecclésias- 
tique sécularisé. 

to Improve. — He improves on acquaintance^W gagne à 
être connu. 

Improvement. — There is room for improvement ^ Celdi 
laisse à désirer. 

Impudent. — As impudent as a court page = Effronté comme 
un page. 

In. — In for a penny^ in for a pound— Quand on prend du 
galon, on n'en saurait trop prendre. 
/ know ail the ins and outs of the house = Je connais 
tous les êtres de la maison. [See note on Êtres, 
vol. i. p. i8i.] 

VOL. III. F 
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The ins and outs of the thing—\jt dessous des cartes. 
A shilling in the pound= Un schelling par livre. 

Inch. — Theykillhim by inches = Ils le font mourir à petit feu. 
Jf you give him an inch, he'll take an ell^ Qu'on lui en 

donne long comme le doigt, il en prendra long 

comme le bras. 
Inclined. — I feel strongly inclinée to if=Je m'y sens tout 

porté. 
Income. — Ife spent his income before it was due = Il a mangé 

son blé en herbe. 
Inconvenience. — Tkat puts me to serions inconvenience^ 

Cela me gêne beaucoup. 

Independent. — An independent gentleman = \Jvi rentier. 

Individual. — Private individual— Simple particulier. 

to Indulg^e. — Theyindulge in ambitions dreams = 1\& cares- 
sent des rêves ambitieux. 
To indulge in luxnry — Donner dans le luxe. 
He indulges himselftoo much = Il s'écoute trop. 

Industry. — Indnstry pays debtSy but despair ificreaseth them 

[Franklin.] 
= L'industrie paye les dettes, mais le désespoir les 
augmente. 
Industry shallbe rewarded= Qui bien fera bien trouvera. 
Infatuated. — Infatuated with = Engoué de. 

Inflammation. — Inflammation of the /«//^x = Fluxion de 

poitrine. 
Iniquity. — He that sows iniquity shall reap sorrow = Qui 

semé le vent récolte la tempête. 

Injunction. — They gave us strict injunctions to that effect = 
On nous fit de sévères injonctions à cet effet 

to Inlay. — Inlaid work = Ouvrage en marqueterie. 

Inmost. — The inmost recesses of the heart= Les derniers 

replis du cœur. 
Inn. — The inns of court = Les écoles de droit. [Mutatis 

mu tandis,] 
Innermost. — Innermost thonght= Idée de derrière la tête. 
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Innocence. — To prétend^ to sham^ innocence ^^Y^Àa^ Tinno- 

cent. 
Innocent. — As innocentas the babe unborn = Aussi innocent 

que l'enfant qui vient de naître. 
to Innovate. — Time innovateth greatiy, but çuietfy = he 

temps innove beaucoup, mais sans secousse. 
to Inquire. — To inquire within = S'adresser ici. 

Imustgo and inquire a/ter his health = Il faut que j'aille 

m'informer de sa santé. 
The matter shall be inquired into = On va faire des 
recherches à ce sujet. 
I nquiry. — / thank y ou for your kind inquiries = Je vous sais 
gré d'avoir bien voulu demander de mes nouvelles. 
/ skall make inquiries = J'irai aux informations. 
Onfurther inquiry=^K plus ample informé. 

Inside. — To turn inside <?«/= Mettre à l'envers. 
Instance. — In the présent instance = Dans le cas actuel — 
Legally : dans l'espèce. 
In thefirst instance = Dans le principe. 
Instant. — On the loth inst. = Le lo du courant. 

Instruction. — Instructions how to use //= Instructions sur 
la manière de s'en servir. 

Instrumental. — G. was most instrumental in bringjing about 
those reforms = G. a puissamment contribué à l'accom- 
plissement de ces réformes. 

Insuit. — This is, as is said, adding insuit to injury^ G tst 
là, comme on dit, insulter Fane jusqu'à la bride. 

Insurance. — Fire Insurance is universalin France; but Life 
Insurance is as yet less gênerai than it ought to be — 
L'assurance contre l'Incendie est universelle en 
France ; mais l'assurance sur la Vie n'est pas encore 
aussi générale qu'elle devrait l'être. 

Intelligence. — For the better intelligence ofwhat is tofollow 
= Pour mieux faire comprendre ce qui va suivre. 

Latest intelligence ^^DctmhxQ^ nouvelles. 

Foreign intelligence = t^ouye\\es étrangères. 
Intended. — The intended husband— Le futur époux. 
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Intent. — To ail intents and purposes ^ K tous égards. 

Intention. — The road to hell ispaved with good intentions = 
Le chemin de Tenfer est pavé de bonnes intentions. 

Interdict. — To lay under an interdict ^Yxdi^^Qx d'interdit. 

Interest. — At a high interest- À de gros intérêts. 

to Interfère. — Never interfère between man and wife- 
Entre Tarbre et Técorce il ne faut pas mettre le doigt. 

Intérim. — Ad intérim = Par intérim. 

to Intrude. — / }iope I am not intrudifig^y^îmQ à croire 
que je ne vous dérange pas. 

to Inveigfh. — They are sure to inveigh against the scandai =^ 
Ils ne manqueront pas de crier au scandale. 

Inventory. — Inventory oftkepremises^ÈizX des lieux. 

Investment. — Safe investment^ Placement de tout repos. 

Inwardly. — Hefumedinwardly = Il pestait entre cuir et chair. 

Iron. — To hâve too many irons on the fire = A\o\x trop 
d'affaires sur les bras. Courir deux lièvres à la fois. 

Issue. — To bring to an issue = Amener à bonne fin. 

We mustfind an issue out ofit^ Il faut que nous trou- 
vions moyen de nous en tirer. 

In our next issue = Dans notre prochain numéro. 
Itself. — ••// speaksfor itself= Cela parle tout seul. 



Jack.— -^ cheap Jack ==\Jn gagne-petit. 
Jack in office = Insolent rond-de-cuir. 
An old/acktar= Un vieux loup de mer. 
/ack is as good as/ill= Monsieur vaut bien Madame. 
A good Jack makes a good Jill=^\Jn hon mari fait une 

bonne femme. 
He is a Jack of ail trcuies = C'est un Maître Jacques. 

[See note on Jacques, vol. ii. p. 25.] 
Jack Sprattwillgrow up ifallowedto live = Petit poisson 
deviendra grand Pourvu que Dieu lui prête vie. 
}BX\,—Jail-bird=Gï\Àex de potence. 
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Jaw. — She was then in the jaws of death^W^^ était alors 

aux prises avec la mort. 
Jerk. — A violent jerk^Vn brusque à- coup. 
Jest, — There is many a true word spoken in jest= On dit 
souvent la vérité en riant. 
Halfinjesty halfinearnest= Moitié figues, moitié raisins. 
The créant ofthejest^ljt plaisant de Taffaire. 
Let me beyaurjest=^ [Shakespeare.] 

Que je vous serve de plastron. 
Job. — To contract by the job — Txdiiiex à forfait. 
To work by the job — Travailler à la pièce. 
I had quite a job ofit^y^ii eu bien du mal. 
Thafs a goodjob = À la bonne heure ! Ça va bien. 
Jog, — He goes on jog-trot^ Il va cahin caha. Il va son 

petit bonhomme de chemin. 
Joint. — His nose is out of jointe II n*est plus en faveur. 
He put his arm out of joint = Il s'est démis le bras. 
Joke. — ffe took thejoke quite good-naturedly - Il s'est prêté 
de bonne grâce à la plaisanterie. 
He can take a joke ==11 entend bien raillerie. 
This is no joke = Cela, passe la plaisanterie. 
They played him a practical joke = On lui joua un tour. 
The best of the joke = La plus beau de l'histoire. 
Jolking.—Joking apart= Plaisanterie à part. 
Jolly. — A jo/fy-/ooking/e//ow= Un gros réjoui. 
Jot. — Hewillnotabateonejot^^ Il n'en démordra pas d'un iota. 
Joy. — I wishyoujoy/ — ]e vous en souhaite. Je vous en 

fais mon compliment. 
to Judge. — Never judge front ntere appearances — IX ne faut 

pas juger sur l'étiquette du sac. 
Judgment. — Judgment by default = Condamnation par 

défaut. 
to Jump. — Great wits jump together=\^s beaux esprits se 

rencontrent. 
Just. — Thafs just it=C*est bien cela. 

/ust so = Vous l'avez dit. C'est cela même. 
// isjus^ /ikeyou = ]e vous reconnais bien là. 
/ hâve just corne = Je ne fais que d'arriver. 



Digitized by VjOOQIC 



86 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 



to Keep. — Keep your own counsel=^^oyQz discret. 

Be can't keep still=^ Il ne peut pas rester en place. 

Keep your distance / = À distance 1 

They keep house together = Ils vivent ensemble. 

Corn keeps down = Le blé ne monte pas. 

They havejust enough to keep life and soûl together — IX^ 

ont tout juste de quoi vivre. 
Keep it in a dry place, it will keep very good= Tenez-le 

au sec, il se conservera très bien. 

Keepingf. — The remainder was in keeping^\je reste était à 
Tavenant. 
That would be in perfect keeping with your plan — Cela 

cadrerait parfaitement avec votre plan. 
May God hâve you in his safe and holy keeping ! — Que 
Dieu vous ait en sa bonne et sainte garde ! 
Kettle. — The pot calls the kettle black = lj2i pelle se moque 

du fourgon. 
Key-Stone. — Fennsylvania is called the key-stone of the 
American vault = On appelle la Pensylvanie FÊtat 
clef de voûte. 
Kick. — To give a sly kick = Porter un coup fourré. 
to Kick. — He kicks about like a madman = Il se démène 
comme un possédé. 
To kick up a dreadful row = Faire le diable à quatre. 
He did not kick against the pricks=l\ n'a pas regimbé. 
Kind. — Be so kind as to , . , = Ayez la bonté de . . . 

He paid in kind=^ Il a payé en nature. 
Kindly. — Remember me kindly to /^w = Faites-leur mes 

amitiés. 
Kingf. — Where nothingis to be had, the king loses his right^ 

Où il n'y a rien, le roi perd ses droits. 
Kitchen. — A fat kitchen makes a lean wiil= Grasse cuisine 
fait maigre testament. 
Silk and satin, velvet and ermine, put out the kitchen 
fire = Soie et satin, velours, hermine. Éteignent le 
feu de la cuisine. 
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Kith. — He is neither kith nor kin to me = Il ne m'est rien. 

Je ne le connais ni d'Eve ni d'Adam. 
Knife. — There is always a knife and fork for y ou at my 

table = Votre couvert sera toujours mis à ma table. 
to Knock. — To knock ««dfer= Céder, se soumettre. 

/ was knocked up = Je n'en pouvais plus ; j'étais rendu. 
Knotty. — Tkat will settle the knotty point =Céai tranchera 

la difficulté. 
to Know, — I know âetter^Tsis si bête. À d'autres. 
/ Ânow better now =■■ J'en suis bien revenu. 
Itwill teachyou to know better ^Q^z. vous apprendra 

pour une autre fois. 
He knows a thing or two = Il en sait long. 
I know it to my cost=Je suis payé pour le savoir. 
Notfor nuy if I know it=]e sors d'en prendre. 
You may foretell as much without betng very knowing— 

On peut prédire cela sans être grand clerc. 
With a knowing look = D'un air entendu. 
Knowingfly. — I speak knowingly = ]Q parle à bon escient, 

en connaissance de cause. 
Knuckle. — He got a rap on his knuckles = On lui a donné 

sur les doigts. 
to Knuckle. — He had to knuckle under^ Il lui a fallu se 
soumettre ; il a dû mettre les pouces. 

L 
Labour. — Hard labour for Hfe = Travaux forcés à perpétuité. 
Lace. — French lace = Yo\x\\. d'Alençon. 
Lamb. — God tempers the wind to the shorn lamb — Dieu 

mesure le froid à la brebis tondue. [See note on 

Froid, vol. i. p. 215.] 
Lame. — The argument is lame^ljt raisonnement cloche. 
Lamp. — His writings smellofthe lamp = Ses écrits sentent 

l'huile. 
Land. — The dry land^ Le plancher des vaches. 
Lane. — // is a long lane that has no turning= Mal vit qui 

ne s'amende. 
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Langfuag^e. — He uses a course language = Il est mal 

embouché. 
Large. — The thiefis stillat large = Le voleur court toujours. 
Lark. — As gay, as blithe^ as a lark = Gai comme pinson. 
Late. — (y /a/<?= Depuis quelque temps. 

Better late than never= Mieux vaut tard que jamais. 
I/e lies late in bed— Il dort la grasse matinée. 
Lath. — As thin as a lath = Gras comme un cent de clous. 
Laug^h. — A laugh between the skin and the flesh = '[Jvi rire 
entre cuir et chair. 
We turned the laugh against them — Nous avons mis les 
rieurs de notre côté. 
tO Laugfh. — She laughed on the wrong side of her mouth^ 
Elle riait jaune. 
He was laughing in his sleeve = Il riait dans sa barbe. 
She was laughing in her sleeve = Elle riait sous cape. 
She burst out laughing =^ Elle éclata de rire. 
Don't laugh at him = Ne vous moquez pas de lui. 
They split their sides with laughing = Ils se tenaient les 

côtes de rire. 
There is nothing to laugh at = Il n'y a pas de quoi rire. 
Laugh tO'day^ cry to-morrow = Tel qui rit vendredi 

dimanche pleurera. 
They laugh best who laugh /ai-/ = Rira bien qui rira le 

dernier. 
Let him laugh thatwins = Marchand qui perd ne peut rire. 
You are the laughing-stock of the whole town = Vous 
êtes la fable, la risée, de toute la ville. 
Lavender. — Do not bring up your child in lavender = 

N'élevez pas votre enfant dans du coton. 
Lavish. — A miserly father makes a lavish son = À père avare 

fils prodigue. 
Law. — A law student = Un étudiant en droit. 
The law of nations = 1^ droit des gens. 
They regard neither law nor gospel^ Ils n'ont ni foi ni loi. 
DonHfallout with the law = Ne vous brouillez pas avec 

la justice. 
The further from the law the better = Bon avocat, 
mauvais voisin. 
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We must never take the law into our own hands = Nous 
ne devons jamais nous faire justice nous-mêmes. 
Lawsuit. — ^e who wins a lawsuit gœs away in his shtrt; 
he who loses it goes away quite naked= Celui qui 
gagne un procès s*en va en chemise; celui qui le 
perd s'en va tout nu. 
to Lay. — Zay that by = Mettez cela de côté. 

We laid in provisions = Nous fîmes nos provisions. 
She lays herself open to ridicule — Elle prête le flanc 

au ridicule. 
He lays his life on it = Il gage sa tête à couper. 
l^SLZy. — A lazy rascal=^ Un batteur de pavé. 

As lazy as a dormouse = Paresseux comme un loir. 
Lazy folks give themselves the most pains = Les paresseux 
font le plus de chemin. 
to Lead. — Better lead than be led^ Mieux vaut être char- 
rette que cheval. 
They led him a pretty life— Ils Font fait enrager. 
They led him a pretty dance= Ils Pont fait danser. 

Leader. — Ife writes leaders in the ^Times^ ^ Il écrit des 
premiers- Londres dans le Times. 

Leaf. — // is timefor him to turn a new leaf— Il est temps 
qu'il dépouille le vieil homme. 

Leak. — A small leak will sink a great ship = Une petite 
voie d'eau suffit pour couler un gros navire. Aux 
petites causes, les grands effets. 

to Learn. — Leam as if y ou were to livefor ever ; live as if 
you were to die to-morrow — Apprenez comme si vous 
deviez vivre toujours; vivez comme si vous deviez 
mourir demain. 

Least. — To say the least of it = Au bas mot. Pour ne 
rien dire de plus. 

Leave. — //^ is absent on leave=l\ est en congé. 

to Leave. — Leavewellalone = Le mieux est l'ennemi du bien. 
Leave it to me = C'est mon affaire. Laissez-moi faire. 
I leave itto you — ]q m'en rapporte à vous. Je m'en 
remets à votre discrétion. 
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Yau may leave it alone^ if you please ^ C'est à prendre 

ou à laisser. 
Ife has left off hts former pranks = Il est revenu de 

toutes ses folies. 
Zef us leave off hère = Restons-en là. 
to Lecture. — / lectured htm properly = ]e l'ai chapitré 

comme il faut. 
Leg. — ffe is on hts last kg= Il est aux abois. 

They didrêt leave him a kg to stand upon = On l'a mis 

au pied du mur. 
They set him on his legs again = On l'a remis sur pied. 
ru give you a leg up — ]Q vous ferai la courte échelle. 
Put the right legforemost= Partez du bon pied. 
Leg of a table, of a chair = Pied de table, de chaise. 
Leg of a fowl= Cuisse de poulet. 
Leg of mut ton, of lama = Gigot de mouton, d'agneau. 
Length. — Atfull length = Tout au long. 

A full-lengt h portrait =\]n portrait en pied. 
He measured his length on the ground= Il s'est étendu 
tout de son long. 
to Let. — My shoes let in water=^ Mes souliers prennent l'eau. 
Let them say what they like = Ils auront beau dire. 
This vest wants letting out= Cette veste a besoin d'être 

élargie. 
Let down the blind- Baissez le store. 
Letter. — The letter killeth, but the spirit giveth life = Lai 

lettre tue et Tesprit vivifie. 
Levant. — The Ports of the Levant^ Les Échelles du Levant. 
Level. — On a level with the water=^K. fleur d'eau. 
On a level tvith the ground^ À fleur de terre. 
This table is not upon a level— Cette table n'est pas de 

niveau. 
Itis no easy matter to come down to the level of a very 
young audience =^ Ce n'est* pas chose facile que de se 
mettre à la portée d'un très jeune auditoire. 
Ail the rooms are on a level = Toutes les pièces sont de 
plain-pied. 
Liar. — A liar should hâve a goodmemory=^\5n menteur est 
tenu d'avoir bonne mémoire. 
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Show me a liar^ PUshow you a ihief^ Qui dit menteur 

dit voleur. 
Liberated. — Liberated convict^'R.Gpn^ de justice. 
License. — Shooting license = Permis de chasse. 

Marriage license — Dispense de bans. 
to Lie. — That lies heavy on her mind= Cela lui donne bien 

du tourment. 
He lets his capital lie dormant=l\ laisse dormir ses 

capitaux. 
Let sleeping dogs He - Ne réveillons pas le chat qui dort. 
Lying with his face dawnwards — Cowché sur le dos. 
He lies like a trooper = Il ment comme un arracheur 

de dents. 
Life. — Picture to the /(I^ = Portrait d'après nature. 
As large as life = De grandeur naturelle. 
Picture ofstill life = Tableau de nature morte. 
Ifow true to the life /= Comme, c'est vécu ! 
He was the life and soûl of the régiment =C^ était le 

joyeux bou*e-en-train du régiment. 
Theyfledfor their life^\\% cherchèrent leur salut dans 

la fuite. 
A short life and a merry one = K\i bout du fossé la 

culbute. Ça durera tant que ça pourra. 
The high life = Le grand monde. 
While there's life there's hope = Tant que la vie dure, il 

y a de l'espoir. 
/ could not consent^ for the life of me = Je ne saurais 

consentir, pour rien au monde. 
Lift. — Pli giveyou a lift=]Q te ferai la courte échelle. Je 

te donnerai un coup de main, un coup d'épaule. 
He got afamous lift to start with = On lui a mis le pied 

dans rétrier. 
Lig^ht. — -l see the thing in a new light=]Q vois la chose 

dans un nouveau jour, sous un nouvel aspect. 
The question was brought forward in its true light— La 

question a été mise au point. 
Light'headed, kind-hearted - Mauvaise tête et bon cœur. 
Lightly. — Lightly come, lightly go = Ce qui vient par la 

flûte s'en retourne au son du tambour. 
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Like. — Like master^ like man = Tel maître, tel valet 
Like sire^ like son = Bon chien chasse de race. 
They are as like as two peas — \\s se ressemblent comme 

deux gouttes d'eau. 
Didyou ever see the like ofit ? = A-i-on jamais vu? 
Thafs right^ thafs something like it=K la bonne heure ! 

Parlez-moi de cela. 
Like for like = K beau jeu beau retour. 

Likingf. — Every one to his liking— Chacun prend son plaisir 
où il le trouve. Chacun à son goût 

/ took a liking to them = Je les ai pris en affection. 

Ile takes a liking to it- Il y prend goût 
Limit. — There are limits^Kw bout de Taune faut le drap. 
lÀmittA.—rLimited O- = Société anonyme. 

to Limp. — One must not limp before cripples=l\ ne faut 
pas clocher devant les boiteux. 

Line. — It is not in my Une = Ce n'est pas de mon ressort 

to Line. — His pocKets are well lined= Il a le gousset bien 

garni. 
Lion. — ITiat were to rush into the lion^s mouth = CQ serait 

se mettre à la gueule du loup. 
Lip. — A hare lip = Un bec de lièvre. 

Shepurses up her lips= Elle fait la bouche en cœur. 

Liquor. — Ile was in liquor^ Il était pris de boisson. 

List. — In the lists = En champ clos. 

He has entered the lists = Il s'est mis sur les rangs. 

Little. — Every Utile helps = Tout fait nombre. 

/ little thought I should ever see you again = ]e ne 

pensais guerre vous revoir jamais. 
Little pitchers hâve long ^rtrj = Petit chaudron, grandes 

oreilles. 
Little strokes fell great oaks = Petit à petit l'oiseau fait 

son nid. 
A little rain lays a great dust^ Petite pluie abat grand 

vent 
Live. — A live dogfares better than a dead lion = Mieux vaut 

chien vivant que lion mort. 
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to Lîve. — As they live^ so they ^/> = Telle vie, telle fin. 

What does he live upon ? = De quoi vit-il ? 

They hâve enough to live upon = Ils ont de quoi vivre, 

A man must live by his business = Le prêtre vit de Tautel. 
Loader. — Muzzle-loader= Axmç^ se chargeant par la gueule. 

Breech-loader =^ Axme se chargeant par la culasse. 

Loan. — Loan often loseth bot h itself and friend = 

[Shakespeare.] 
Qui prête perd souvent argent et ami. 
Lobster. — As redas a lobster = Rouge comme uneécrevisse. 
Lock. — We do not approve of the lock-out = Nous n*ap- 
prouvons pas le chômage forcé. 
Under lock and key = Sous clef. 
to Lock. — Locked and bolted^ Fermé à clef et au verrou. 
Lodg^ng. — Lodging-house keeper = Maîtresse de maison 

meublée. 
Logf. — He stirs no more than a log of wood= Il ne remue 

pas plus qu'une bûche. 
Loggerhead. — They soon fell to loggerheads = Ils ne 

tardèrent pas à en venir aux mains. 
Long. — I mean to ascertain the long and short of it—]^ 
veux en avoir le cœur net 
JIow long will it take you ? = Combien de temps cela 

vous prendra-t-il ? 
Ifow long hâve you been in jPam/= Depuis quand 

êtes-vous à Paris ? 
Long looked for corne at last^ On a tant chanté, tant 

crié Noël qu'à la fin il est venu. 
// will not be long beforehe cornes = Il ne tardera pas avenir. 
Ail his life long— Toute sa vie durant. 
Ail night long= Durant toute la nuit 

to Long. — He longs to write — to speak — to go out — tofight 
= Les doigts, la langue, les pieds, les poings le 
démangent 

to Look. — It looks like rain = Le temps est à la pluie. 
// looks uncommonly like it— Cela en a tout Pair. 
" He dœs not look his âge = Il ne porte pas son âge. 
Th^ look honest folks ^l\& font Teffet de braves gens. 



Digitized by VjOOQIC 



94 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 

They look //=Ils en ont Pair. 

That looks well= Cela fait bon efifet. 

Thèse things do not look well= Tout ceci n'augure rien 

de bon. 
Look to yourself^^ Prenez garde à vous. 
Look to //= Ayez-y l'œil. Tenez-y la main. 
To look before one leaps = Reculer pour mieux sauter. 
To look down upon = Traiter de haut en bas. 
My apartment looks oui on the park = Mon appartement 

donne sur le parc. 
Look out there I = Gare là ! Gare à vous ! 
Look-out. — He keeps a good loûk'Out= Il est de bonne 
garde, aux aguets. Il a Pœil au bossoir. 
Journalists are incessantly on the look-out = Les jour- 
nalistes sont constamment aux écoutes. ' 
On the look-out for anything new = À Taffût de la 
nouveauté. 
Loop. — Loop Une = Chemin de fer annexe [en forme de 

boucle]. 
Loose. — There is a screw loose somewhere = Il y a quelque 

fer qui loche. 
Lord. — As drunk as a lord= Gris comme un cordelier. 
to Lord. — JLe wouldfain lord it over «j = Il prétend nous 

faire la loi. 
to Lose. — Lose my money^ lose my friend = Qui prête à 
Tami perd au double. 
She shall lose nothing by tt=Je la payerai de retour. 
Vou shall lose nothing by îvatttng= Vous nei perdrez 
rien pour attendre. 
LOSS. — ^am at a loss to make it out = Je n'y comprends rien. 

lam cuite at a loss=^]e m'y perds. 
Lot. — It/ell to my lot= Il m'est échu en partage. 

To draw lots = Tirer au sort. Tirer à la courte paille. 
LjOts ofmoney [familiar] = Un argent fou. 
Loth. — Ife will not be loth to do it- Il ne se fera pas tirer 
l'oreille. 
I am loth to do it=Je ne puis m'y résoudre. 
Love.— ^ l^nfe match = Mariage d'inclination. 
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A love a^/>=Une affaire de cœur. 
We playfor /<wtf = Nous jouons pour l'honneur. 

to Love. — Love me, love my iihg= Qui aime Bertrand aime 
son chien. 

Low. — A low publtC'kouse = Un cabaret borgne. 
At low water=K marée basse. 

Luck. — Good luck to you I — l^QiiXi^ chance ! 
To bring good luck = Porter bonheur. 
He t's in luck = Il joue de bonheur. 
Be has the devins own luck = Il a de la corde de pendu 

dans sa poche. 
As luck would hâve it = Par bonheur. 
As m luck would hâve it= Par malheur. 

Lucky. — li was lucky for him = Bien lui en a pris. 

You are a lucky man = Vous avez le vent en poupe. 

Lump. — In a lump = En bloc. 

Lurch. — He left us in the lurch = l\ nous a lâchés ; Il nous 
a plantés là. 

to Lurk. — Political complications lurk under the question = 
L'affaire est pleine de dessous politiques. 

Luxury. — It is a luxury to do good to such worthy people — 
C'est un plaisir exquis que de faire du bien à de si 
braves gens. 

Lying. — The Paris lying-in hospital— La Maternité. 

M. 

Mad. — Raving mad=^ Fou furieux. 

As mad as a March hare = Fou à courir les champs. 
It will drive me mad^ Cela me rendra fou. 
Ile drove like mad= Il conduisit ventre à terre. 

Mag^pie. — She chatters like a magpie = Elle jase comme une 
pie borgne. 

Maid. — Maid of ail work = Bonne à tout faire. 

Main. — He has an eye to the main chance = Il ne perd pas 
la carte. 
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Majority. — He has gone aver to the majority = Il a payé sa 
dette à la nature. 

to Make. — Shallyou hâve any madel = En ferez-vous faire? 

Willyou make one ? = Voulez-vous être de la partie ? 

We madefor the shûre = Nous gagnâmes le rivage. 

Vûu can easily make good that loss = Vous pouvez aisé- 
ment réparer cette perte. 

Yûu will make up for it out of something else = Vous 
vous rattraperez sur autre chose. 

We mustmake up for lost Hme = Il faut que nous rattra- 
pions le temps perdu. 

77/ make it up to you = Je vous dédommagerai. 

They hâve made it up = Ils se sont réconciliés. 

That makes good what I say = Cela prouve ce que je dis. 

There is no making anything ^// = Impossible d*y rien 
comprendre. 

You make very light ofit =Yoms ne semblez guère vous 

en inquiéter. 
It was the making of him — Cela fit sa fortune. 

It was a mère make-believe = Ce n'était que pour la frime. 

Malice. — I bear no malice = 1^ n'ai pas de rancune. 
Man. — Shoiv yourself a man = Fais voir que tu as du cœur. 

to Manage. — Can you manage it?= En venez-vous à bout? 
He manages his affairs verywell— Il conduit adroitement 

sa barque. 
He managed it cleverly = Il s'y est très bien pris. 

Manner. — Manners change with the times = Autres temps, 
autres mœurs. 
Iwas in a manner /é?j/= J'étais pour ainsi dire perdu. 

Many. — Many men, many minds = Autant de têtes, autant 
d'avis. 
Many countries, many customs = Chaque pays a sa guise. 

Mare. — To look for a marées nest^ Chercher midi à quatorze 
heures. 
Hefounda mares nest= Il crut avoir trouvé la pie au nid. 

Marines. — Tellthattoihemarines=^ K\\onsùonc\ kà!2Mtxts, 

Mark. — He is up to the mark = Il est à la hauteur. 
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You have hit the mark == Vous avez mis dans le blanc. 
Vous avez trouvé la fève au gâteau. 

Market. — At market price = Au prix coûtant. 

Good wares make a quick market = Marchandise qui plaît 
est à moitié vendue. 

Marriage. — Marriage artt'c/es = Contrdit de mariage. 

to Marry. — To marry below one^s rank = Se mésallier. 

Marry in haste, repent at leisure = Tel se marie à la hâte 
qui s*en repent à loisir. 

Master. — The master's eye makes the horse fat=\Jœi\ du 
maître engraisse le cheval. 
One eye ofthe master sees more than four of the servante 
= Tout va bien quand le maître s'en mêle. 

to Master. — Sheflatters herself she will master him = Elle 
se flatte d'avoir raison de lui. 
Ifaveyou mastered our past participle yet ? = ^tQS-woMS 
venu à bout de notre participe passé ? 

Masterly. — A masterly stroke^Vn coup de maître. 

Match. — Thèse two pictures are a good matcà = Ces deux 

tableaux font pendants. 
Ife met with his match = Il a trouvé chaussure à son 

pied. Il a trouvé à qui parler. 
You are no match for him = Vous n'êtes pas de sa force. 
He is more than a match for you ^W, vous rendrait des 

points. 
That girlwouldbe a capital match for him = Cette jeune 

fille serait un excellent parti pour lui. 
That closely disputed match was interesting^ Cette partie 

chaudement contestée était intéressante. 

to Match. — They are well matched^ Les deux font la paire. 
ITe is not to be matched= Il n'a pas son pareil. Après lui 

il faut tirer l'échelle. 
/ can't match that cloih = Je ne peux pas trouver le 

pareil de ce drap. 
With bonnets to match = Avec chapeaux assortis. 

Materials. — Thistailor makes upyour own materials = C'est 
un tailleur à façon. 

VOL. III. G 
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Matter. — // is no maUer=Ce\si ne fait rien. N'importe. 

As a ma f fer of course = Comme de raisoa 

What is the matter ? = Qu'y a-t-il ? De quoi s'agit-il ? 

As matters stand =^ Au point où en sont les choses. 

As for the matter ofthat= Quant à cela. 

Just look as if nothing were the matter = Ne faites 
semblant de rien. 

Ho%v do matters stand with them ? = Où en sont-ils ? 

Ask no matter whom = Demandez au premier venu. 
Maturity. — Until maturity =]usqu^k échéance. 
Mayon — We had a regular Lord Mayot's feast = Nous 

eûmes chère de commissaire. 
tO Mean. — What does it ail mean ? = Qu'est-ce à dire ? 

Whom do y ou mean? = K qui en avez-vous ? 

He meant no harm = Il ne songeait pas à mal. 

You don't mean to say so ; Why, really ! = Pas possible ? 

Means. — By no means = En aucune façon. 

By some means or other=^ De manière ou d'autre. 
That scandai must be frevented by ail means = Il faut à 
toute force empêcher ce scandale. 

to Measure. — With measurèd steps = À pas comptés. 

He measures other peoplés corn by his own bushel^ Il 
mesure les autres à son aune. 

Méat. — What is one man^s méat is another man^s poison = 

Tous les goûts sont dans la nature. 
It is méat and drink to him = C'est son pain quotidien. 
He that sends mouths sends meat= Aux petits des oiseaux 

il donne leur pâture. [Racine.] 

to Meddle. — What are you meddling with ? = Dq quoi 

vous mêlez-vous ? 
to Meet. — They just make both ends meet= Ils mettent tout 
juste les deux bouts ensemble. 

/ will come, or send, to meet you = Je viendrai, ou j'en- 
verrai, au-devant de vous. 

He will honourably meet ail his engagements — Vi fera 
honneur à tous ses engagements. 

I hâve yielded a point or two^ meet me halfway = J'y ai 
mis du mien, mettez-y du vôtre. 
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Sooner or later, people meet again = Les montagnes ne se 
rencontrent jamais ; mais les hommes se rencontrent. 

Memory. — Within memory ofman = De mémoire d'homme. 

to Mend. — Tke hast said^ the soonest mended= Trop parler 
nuit. 
A bad man will nevermend = Le loup mourra dans sa peau. 

to Mention. — Thanks — Fray, don!t mention //= Merci — Il 
n'y a pas de quoi ; N'en parlez pas, je vous prie. 

Mercy. — May God hâve mercy upon us/= Dieu daigne nous 
prendre en pitié ! 
She petitionedfor mercy = E\\q s'est pourvue en grâce. 
There is mercy for every sin = À tout péché miséricorde. 

Merit. — Mertt seldom meets with ifs reward= À bon chien 
il ne vient jamais un bon os. 
Jle is merry in his cups = Il a le vin gai. 
He makes a merry life = Il se donne du bon temps. 
TÂe more, the merrier— Plus on est de fous, plus on rit. 

Mess. — A pretty mess that will be = Ce sera du propre. 

You are in a fine mess = Vous voilà dans de beaux 

draps, dans le pétrin. Vous voilà joli garçon. 
You hâve made a nice mess ofit= Vous avez fait là une 
belle afifaire. 
Mettle. — ni show you what mettle I am made o/=]e vous 
ferai voir de quel bois je me chauffe. 
I/e was put on his mettle — Vi o. été piqué d'honneur. 

Mickle. — Many a little makes a mickle = Goutte à goutte 
la cuve s'emplit. Les petits ruisseaux font les grands 
fleuves. Petit à petit l'oiseau fait son nid. 

Middle. — In the very middle = Au beau milieu. 

A middle-aged person = Une personne entre deux âges. 

Might. — Might overcomes right= Les gros poissons mangent 

"les petits. La force prime le droit. 
Might is right^La. raison du plus fort est toujours 

la meilleure. [La Fontaine.] 

Hefell upon them with ail his might = Il est tombé sur 

eux à bras raccourci. 
He sticks to it with might and main = Il y tient mordicus. 
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Tû rus/i with might and main into an enterprise — tnto 
fight=SQ jeter à corps perdu dans une entreprise — 
dans la mêlée. 

Mighty. — Itgoeson mightywell= Cela va le mieux du monde. 

Milk. — Landflowingwithmilk andhoney = Pays de Cocagne. 

Milksop. — A milksop = Une poule mouillée. 

Mill. — A millworkedby rain'Water=\Jn écoute s'il pleut. 

tO Mince. — Tô chop as small as mincemeat^ Hacher menu 
. comme chair à pâté. 
He does not mince maUers=l\ n'y va pas par quatre 

chemins. Il ne mâche pas ce qu'il a sur le cœur. 
Mind. — Bear it in mind= Tenez-le vous pour dit. 
Jfyou hâve a mind for it^ Si le cœur vous en dit. 
ÎPut me in mind ofit= Rappelez-le moi. 
/ hâve altered my mind= J'ai changé d'avis. Je me 

suis ravisé. 
You dorCt know your own mind= Vous ne savez pas 

ce que vous voulez. 
I hâve a good mind to go = J'ai bonne envie d'y aller. 
He is out ofhis mind— Il a perdu la tête. 
You must make up your mind- Il faut prendre un parti. 
It has been so time out of mind- Il en a été ainsi de 

temps immémorial. 
to Mind. — Mind you do it=KyQz soin de le faire. 
Mind you don^t do //= Gardez-vous en bien. 
/ don^t mind that— Cela m'est égal. 
Never mind— N'importe. 

Minded. — Strong-minded peopk— Esprits forts. 

Mirth. — Sorrow treads upon theheels ofmirth = Aujourd'hui 

en fleurs, demain en pleurs. 
Mirthful. — A mirthful hut is betterthan a sorrowful palace 

= Chaumière où l'on rit vaut mieux que palais où 

l'on pleure. 
Mischief. — Witkout meaning mischief^ Sans penser à mal. 

He means mischief— Il médite un mauvais coup. 
Misfortune. — Misfortunes never corne singly = Un malheur 

n'arrive jamais seul. 
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Miss. — A miss is as good as a mile = Pour un point, Martin 
perdit son âne. [See note on Âne, vol. i. p. i6.] 
I made a miss = J'ai manqué de touche. 

to Miss. — I miss one thing=l\ me manque une chose. 
/ miss her sadly = Elle me manque terriblement. 

Mistake. — There is nomistake = Il n'y a pas à s'y méprendre. 
Tàat is your mistake ^Çy^îX là ce qui vous trompe. 

to Mistake. — He mistakes his man = Il s'adresse mal. 
Yûu mistake me = Vous ne m'entendez pas bien. 

Mitten. — Handhyour tools without mittens— [Franklin.] 
Manie tes outils sans mitaines. 

to Mix. — He mixes a great deal in saciety = l\ est fort 
répandu dans le monde. 

to Mob. — ffe got mobbed=^ Il fut hué par la populace. 

Mock. — Mock-turtle soup = Tête de veau à la tortue. 

Money. — He is made ofmoney^G^'sX le père aux écus. 
// is as good as ready money = C'est de l'or en barre. 
Ready money is a remedy = Argent comptant porte 

médecine. 
No money, no patemoster=Vz.% d'argent, pas de Suisse. 
Money remains master of the situation = L'argent con- 
serve son empire. 
He turns everything into money = Il fait argent de tout. 
I did not hâve my money* s worth = Je n'en ai pas eu pour 

mon argent. 
He does not corne ont readily with his money = Il ne délie 

pas volontiers les cordons de sa bourse. 
One way to lose afriend is to lend him monéy = Ami au 

prêter, ennemi au rendre. 
Money is the sinews of war= L'argent est le nerf de la 

guerre. 
Money makes money = L'eau va toujours au moulin. On 

ne prête qu'aux riches. 

Month. — His montKs salary = Son mois. 
Mood. — In a merry mood^ En belle humeur. 

lam not in a mood for /aughing=Je ne suis pas en 
train de rire. 
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Moon. — He would have us believe that the moon is made of 
green cheese = Il voudrait nous faire accroire que des 
vessies sont des lanternes. 
The moon shines bright—l\ fait un beau clair de lune. 
Moonshine. — Ifs ail moonshine = C'est de la blague \fam\ 
More. — More and more = De plus en plus. 

He that has plenty shall have more = Qui chapon mange, 

chapon lui vient. 
The more one has, the more one wants = Qui plus a plus 
convoite. 
Morganatic. — Morganatîc mam'age=^ Maxïage de la main 

gauche. 
Morning. — Fil see to it the first thing in the morning^^^ 

m'en occuperai au saut du lit. 
Mortgage. — The mortgage is paid off= L'hypothèque est 

purgée. 
Mortification. — Mortification has âegun^LsL gangrène s'y 

est mise. 
Most. — Most people = La plupart des gens. 

He makes the most ofhimself= Il fait claquer son fouet. 
Mother. — Amother'struth Keeps constant youth = Tendresse 

maternelle Toujours se renouvelle. 
Mountain. — He makes a mountain of a mole-hill= Il fait 
d'une mouche un éléphant. 
He makes a mountain ofit= Il en fait une affaire d'état. 
Mountebank. — He lies like a mountebank = Il ment comme 

un arracheur de dents. 
Mourner. — To be chief mourner—yi.^nçx le deuil. 
Mourning. — To go into mourning^VrQnùïQ le deuil. 
Mouth. — // is in everybodfs mouth = Cela court les rues. 
// makes onés mouth water = Cela fait venir l'eau à la 

bouche. 
He looks down in the mouth = Il a l'air de revenir de 
Pontoise. [See note on Pontoise, vol. ii. p. 126.] 
Move. — A wrong move = Une fausse manœuvre. 

Sheisalwaysonthemove = Elle a toujours un pied en l'air. 
to Move. — Don't move = 1^6 vous dérangez pas. 
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He nioved heaven and earth = Il a remué ciel et terre. 
Move on, phase! \the policemaiis cry to a crowd^=- 
Circulez ! Avancez, s'il vous plaît ! 
Mover. — He^ orshe, is the prime mover in the concem = C'est 

la cheville ouvrière. 
to Mow. — As you saw, so you mow — T^l grain, tel pain. 
Much. — It is so much to thegood= C'est toujours ça. C'est 
autant de gagné, autant de pris sur l'ennemi 
There is not much in it = Il n'y a rien là de remarquable. 
/ thoughtjust as much = C'est bien ce que je pensais. 
Much will hâve more = L'appétit vient en mangeant. 
So much for one, so much for two = Et d'une, et de deux. 
So much for his fine promises = Voilà pour ses belles 

promesses. 
Muchasilikehim = Quelle que soit mon affection pour lui. 
Without so much as thanking us - Sans même nous re- 
mercier. 
Too much scratching inflames a wound, too much talking 
does harm = Trop gratter cuit, trop parler nuit. 
Mum. — Mum^s the word^ Bouche close ! Motus là-dessus ! 
Mummy. — Ife beats hertoamummy = Il la bat comme plâtre. 
Murder. — Murder will out=La. vérité finit toujours par 
se découvrir. 
And now the murder is ont— Et voilà tout le secret. 
to Murder. — You murder that language^YovLS écorchez 

cette langue. 
Muster. — To call over the muster roll= Faire l'appel. 
to Muster. — They muster strong= Ils sont en force. 

Muster courage = Prenez courage. 
to Mylord. — They "mylord*' himprofusely = Ils lui donnent 

du milord gros comme le bras. 
Mystery. — The mystery was soon found out^ On a eu vite 
découvert le pot aux roses. 

N. 

Nail. — You hâve hit the nail on the head=Yous avez mis 
le doigt dessus. 
Hepaid down on the nail= Il a payé rubis sur l'ongle. 
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Hegoes at it iooth and nail— Il y va de tout cœur. 
For want of a nail tJie shoe was lost ; for want of a shoe 
the horse was lost ; and for want of a horse the rider 
was lostj being overiaken and slain by the enemy — ail 
for want of care about a horse-shoe nail— Faute d'un 
clou le fer à cheval fut perdu ; faute d'un fer le cheval 
fut perdu, et faute d'un cheval le cavalier fut perdu, 
rattrapé et tué par Tennemi — ^tout cela faute d'atten- 
tion à un fer à cheval 
to Nail. — / nailed him there = Là, je le tiens. 
Naked. — Stark naked^ Tout nu ; nu comme un ver. 
Namby-pamby. — Slie is namby-pamby^^We est affectée. 
Name. — Christian name =^'Som de baptême. 
Maiden name = Nom de demoiselle. 
Mr, whaf S'his-name [familiar] = M. Chose. 
- To call peopU names = Dire des injures aux gens. 
Chanter pouille. 
//e goes by that name = Il est connu sous ce nom. 
A good name is better than riches = '^onvi^ renommée 
vaut mieux que ceinture dorée. [See note on Cein- 
ture, vol. i. p. 72.] 
to Name. — Don^t name it-Célsi ne vaut pas la peine 

d'en parler. 
Nap. — Ife is not to be caught a-napping—On ne le prend 

pas sans vert. [See note on Vert, vol. ii. p. 208.] 
Narrow. — He had a narrow escape— Il l'a échappé belle. 
They are in narrow circumstances = Ils vivent à l'étroit. 
Nay. — A dayy nay^ an hour= Un jour, que dis-je? une heure. 
He who will not when he may, when he will s hall hâve 
nay = Qui refuse muse. 
Near. — Near relations = Proches parents. 

On a nearer view — En examinant de plus près. 
Nearly. — Not nearly sa = Pas à beaucoup près. 

// is done, or nearly so = C'est fini, ou peu s'en faut* 
Neat. — £>on^t drink it neat^ Ne le buvez pas pur. 
Necessity. — Necessity is the mother of industry = De tout 
s'avise à qui pain faut [manque]. 
Necessity knows no ^fze; = Nécessité n'a point de loi. 
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Neck. — Ht won by half a neck = Il a gagné d'une tête. 

He contrived to slip his neck outofthe collar= Il a réussi 
à tirer son épingle du jeu. 
Need. — Ifneedbey ifneedwere=A\i besoin. 

. Whatneedis thereto? =(^\x^QSi-\\\^^omdit} Àquoibon? 

Needle. — To look for a needle in a load of hay = Ch.tiQh.Gx 
une aiguille dans une botte de foin. 
/ hâve pins and needles in my legs = J 'ai des inquiétudes 
dans les jambes. 

Needs. — She must needs know everything= Il faut absolu- 
ment qu'elle sache tout. 

Neglect. — A Utile neglect may breed great mischief= Une 
légère négligence peut amener un grand malheur. 

NegJO. — To treatone like a negro = Traiter de Turc à Maure. 

Nem. COn. — Voted nem, con, \i,e, nemine contradicentë\ = 
Voté sans opposition \not à l'unanimité]. 

Nest. — // is an illbird that fouis ils own nest= Qui coupe 

son nez dégarnit son visage. 
Never. — Welll I neverl = Quand je vous dis! C'est 

du propre 1 
News. — No news, good news ^Vomt de nouvelles, bonnes 

nouvelles. 
Next.— What next ; = Et puis ? Après ? 

Why, reallyl what next ? = Si c'est permis ! [familiar.] 
The next house = La maison à côté. 
Next'door neighbour =Yois\n de porte à porte. 
Next to nothin^= Si peu que rien. 
The next ofktn = \jà plus proche parent. 
Nice. — That is nice ofyou, very I [ironical] = C'est gentil à 
vous, parlons-en. Vous avez fait là un beau coup. 

Nîcely. — This does nicely = Cela va très bien. 
Nîcety. — To a nicefy = k point. Avec précision. 
Nick. — It cornes in the very nick oftime^Ctldi vient à point 
nommé, comme marée en Carême. 

Nigger. — He works like a nigger— Il pioche dur. 
Nigh. — Iwell nighfeU down = J'ai failli tomber. 
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Night. — Thefirst night [ofa play\ = La première. 
Twelfth Night ^ Le jour des Rois. 
The Arabian Nights = Les Mille et une Nuits. 

Nile. — I^tng htm inio the Niie, and he will corne up with a 
fish in his mouth = Jetez-le dans le Nil, et il reviendra 
avec un poisson dans la gueule. C'est un gaillard 
qui tombe toujours sur ses pieds. 

to Nip. — To nip in the bud= Détruire dans le germe. 

No. — The ^^noes" hâve it-\aZ. majorité est contre. 

Nob. — The big nûbs = 'Les gros bonnets. 

to Noise. — // is noised about=Ctsi le bruit qui court. 

None. — None ofyour answers — Point tant de raisons. 
None of your jokes = Trêve de plaisanteries. 

to Nonplus. — Hesoon got nonplussed= Il a été vite mis à quia. 

Nonsense. — Nonsense I = Laissez donc ! Chansons que 
tout cela. 

I shall stand no nonsense ^1^ ne ferai ni une ni deux. 

Hâve done with your nonsense = As-tu fini tes manières ? 
Nonsensîcal.— What nonsensical stuff! = Quelles fadaises ! 
Nonsuch. — She is a perfect nonsuch = C'est une perle. 

to Nonsuit. — Thejudge nonsuited them both = Le juge les a 

renvoyés dos à dos. 
Nook. — In ail the nooks and corners = Dans tous les coins 

et recoins. 
Nor. — iVor will / either = ]e ne le veux pas non plus. 
Nose. — Beneath his very nose = À son nez et à sa barbe. 
She leads himbythe nose = Elle le mène par le bout du nez. 

to Nose. — One can nose himfor a spy=^ Il sent Tespion. 

Not. — Not but that it can be done = Ce n'est pas qu'on ne 

puisse le faire. 
Nothing^. — Ican make nothing ofit=^]e m'y perds. 
A mère nothing= Si peu que rien. 
Nothing whatever= Rien de rien. 
Nothing ask, nothing hâve = Il n'y a que les honteux qui 

perdent. 
Nothingventurey nothingwin ^ Qui nerisque rien n'arien. 
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This is nothinglike sogoodas the last^ Ceci ne vaut pas 
le dernier à beaucoup près. 
Notice. — Notice is given = On fait savoir. 

Take no notice ofit^Wy faites pas attention. 
Now. — // is now or never— C'est le cas ou jamais. 

Now and then = De temps en temps ; de temps à autre. 
Now in clumpSy now singly = Tantôt en groupes, tantôt 
isolés. 
Nuisance. — Commit no nuisance = Défense de déposer ici 

des ordures. 
Number. — Great in number^ En grand nombre. 
Few in number— "En petit nombre. 
He takes care of number one = Il soigne sa précieuse 

personne. 
Published in numbers = Publié en livraisons. 
Nurse. — Put out to nurse = Mis en nourrice. 
Nursery. — Nursery-maid^ Bonne d'enfant. 

Nursery garden = Jardin pépiniériste. 
Nut. — // will be a hard nut for you to crack = Cela vous 
donnera du fil à retordre. 

o. 

Oakum. — Topick oakum ^Faire de Tétoupe. 

Oat. — He has sown his wild oats = Il a jeté sa gourme. 

Oath. — Ta take an oat h = Prêter serment. 

Occasion. — They hâve no occasion to complain = Ils n'ont 

pas lieu de se plaindre. 
to Occur. — It occurred to me to — Il me vint à l'idée de. 
Odd. — Odd or even = Pair ou impair. 

An odd volume — \5n volume dépareillé. 

An odd glove = \5n gant déparié. 

The odd trick [at whist] = La levée. 

An oddfancy = Une drôle d'idée. 

He is an oddfish = C'est un drôle de corps. 

The odd money = L'appoint. 

The odds are that— Il y a gros à parier que. 

Let usplay the odd =]o\xons la belle. 

Odds and ends = Pièces et morceaux ; bric-à-brac 
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Of. — Doctor of médiane =T>oc\.Q\xr en médecine. 

// is a trick ofhis = Ge^\. un tour de sa façon. 

I like it of ail things = Je Taime par-dessus tout. 
Off. — The match is off= Le mariage est rompu. 

The case has been off and on several finies = L'affaire a 
été rompue et renouée plusieurs fois. 

Hats ^/= Chapeaux bas ! À bas les chapeaux ! 

Offwithyour boots I ^(y\jtz vite vos bottes. 

Offyou go/ = Sortez d'ici ! Décampez ! [^fam. : Filez !] 

Off Dover =k la hauteur de Douvres. 

// is a long way 'off= Il y a loin d'ici. 

They are well off=^ Ils ont de quoi. 

I letyou off=]e vous tiens quitte. 

I shall seeyou off=^]t vous ferai la conduite. 

Now they are off= Les voilà partis. 

Ihave not been offmy legs = ]e suis resté sur pied. 
Offence. — Ife took offence=^ Il se formalisa. 

This is not thefirst offence = Il y a récidive. 
Officer. — Field officer= Officier supérieur. 

Staff officer=Of^dQT d'état-major. 

Orderly officer =0^ciQr d'ordonnance. 

Retired <2^^:^r= Officier en retraite. 

Non-commissioned officer = Sous-officier. 

Brother ^^tfr= Compagnon d'armes. 
Ointment. — Predous ointments are kept in small boxes = 

Dans les petites boîtes sont les bons onguents. 
Old. — In days ^é?A/= Autrefois. 

I know him ofold=^]t le connais de vieille date. 

Oldfriends are the best= Vieux amis, vieux écus. 

You cannot put old heads on young shoulders=l\ faut 
que jeunesse se passe. 
On.— 'Go on/ = Allez toujours ! 

On with your story = Continuez votre histoire. 

On trial = À l'essai ; à condition. 

On pain o/death = Sons peine de mort. 
Once. — Once for ail =1] ne fois pour toutes. 

Once bit, twice shy = Chat échaudé craint l'eau froide. 
Bien fin qui m'y rattrapera. 
One. — One after the other =^Conp sur coup. 
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One with the other=^ L'un dans l'autre. En moyenne. 

Enough to drive one mad— De quoi vous rendre fou. 

// is ail one to ;«tf = Cela m'est égal. 
Open. — In the open sea = En pleine mer. 

An open enemy = Un ennemi déclaré. 

To sleep in the open air- Coucher à la belle étoile. 

You lay yourself open to suspicion = Yoyx& vous exposez, 
vous donnez prise, aux soupçons. 

Open-handed and open-hearted= Généxtux et ouvert. 
Opportunity. — Make the most ofthe opportunity = Saisissez 
la balle au bond. 

Opportunity niakes the thief- L'occasion fait le larron. 
Order. — Orderl é?r^^r/ = À l'ordre! à l'ordre! 

I rise to order ^^Çi demande le rappel à l'ordre. 

Made to order = Fait sur commande. 

Order s for the théâtre - Entrées de faveur. 

My watch is out of order — Ma montre est dérangée. 

Orders calkd for— On prend les commandes à domicile. 
Orderly. — To be on orderly duty = ÈtTe de planton. 
Ordnance. — A pièce ofordnance = Vn% bouche à feu. 
Other. — Every other day - Tous les deux jours. 
Otherwise. — Thatis not otherwise than vexing= Cela, ne 

laisse pas d'être contrariant. 
Out. — Out of respect for you = Yzx respect pour vous. 

Out of compétition — Hors concours. 

In at one ear, out at the other = Ça entre par une oreille, 
ça sort par l'autre. 

Out ofsight, out ofmind= Loin des yeux, loin du cœur. 

An out-qf-the-way place = \Jn endroit écarté. 

Out with your money — Allons ! financez. 

I am out of money by it=yy perds de l'argent. 

Eour times out offive — Quatre fois sur cinq. 

The book isjust out— Le livre vient de paraître. 

Out and out better— Meilleur sans comparaison. 
to Outdo. — I did not want to be outdone by him = Je n'ai 

pas voulu qu'il me fît la barbe. 
to Out-Herod.— 7î? out-Herod Berod^ Être plus royaliste 
que le roi. 
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to Outlaw. — Byron got himself outlawed by English society 
= Byron se mit au ban de la société anglaise. 

Outside. — No room outside = ComplQt sur Pimpériale. 

She may be thirty at the outside = Si elle a trente ans, 
c'est tout le bout du monde. 
to Outwit. — He allowed himself to be outwitted=l\ s'est 

laissé damer le pion. 
Over. — It is ail over with him - C'en est fait de lui. 

Your troubles are not ^^r=Vous n'êtes pas au bout 

de vos peines. 
// is quite over=Cest bien fini. 
Whafs coming over y ou 7=^ Que vous prend-il donc ? 
Front over the Alps = De par delà les Alpes. 
Over head and ears in love — Éperdument amoureux. 
I am over head and ears in work = J'ai de l'ouvrage par- 

-dessus la tête. 
Over and above = En sus ; par-dessus le marché. 
To sit up over «/^i^/= Veiller avant dans la nuit. 
/ was ail over mud= J'étais couvert de boue. 
// is his portrait ail over^ to a T, = C'est son portrait 

tout craché. 
Over boots^ over shoes = Autant vant bien battu que 

mal battu. 
/ hâve heard that story over and over again = J'en ai 
les oreilles rebattues. 
Overcast — The weather is overcast=l.e temps se couvre, 

se brouille. 
to Overdo. — ^e rather overdoes his parts = Il charge un 

peu ses rôles. 
Over-excited. — T>o not get over-excited^^e vous em- 
ballez pas. 
to Overflow. — The river isfull to overflowing= La rivière 
coule à pleins bords. 
Thehallisfulltooverflowing= Lasalle regorge de monde. 

Over-matched. — He was aver-matched = Il a eu affaire à 

trop forte partie. 
to Overrun. — Heoverruns the constable — \\ fait de folles 

dépenses. 
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to Overtake. — Misfortune overtook them = Le malheur vint 
les frapper. 

to Overwork. — He does not overwork himself—l\ ne se 

foule pas le poignet. 
Owing^. — What is it owing to?= D'où cela provient-il ? 

Owl. — As stupid as an owl= Bête comme un pot. 

He is not one to take an awl for an ivy-bush = Il n'est 
pas homme à prendre martre pour renard. 
Oyer. — Court of oyer and terminer^ Cour d'assises. 

P. 

to Pack. — Quick^ pack up your traps and he gone = Vite, 

que Ton détale. 
to Pack up. — He had to pack up — lXz, dû plier bagage. 
Page. — The making up into pages = La mise en page. 

The right and the back pages = 1^ recto et le verso. 
Pain. — Nopains^ no gains = On n'a rien sans peine. 

One must take pains to get some profit = Il faut casser le 

noyau pour avoir l'amande. 
to Pall. — The best thingspallin tinte = Toujours des perdrix. 
to Palm. — He wanted to palm thatupon me =11 voulait me 

faire avaler ce goujon. 
Pan. — The pan says to the pot : Keep off or youHl smutch me 

— La poêle dit à la marmite : Éloignez-vous ou vous 

me noircirez. 
Pancake. — They are squeezed asflat as,pancakes = Ils sont 

serrés comme des harengs en caque. 

Parched. — Iamparchedwiththirst=Yzx une soif dévorante. 

Parish. — They were lefton theparish=^l\& ont été laissés à 
la charge de la paroisse. 
/ hâve dined like a parish officer = J'ai diné à gogo. 

Part. — I took his part=^]Q pris fait et cause pour lui. 
He took the thing in badpart= Il a pris mal la chose. 

Partial. — ffe always was partial to her-W a toujours eu 
un faible pour elle. 
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Particular. — She is too particuiar=^\\e est trop difficile. 
I am not sopariicuIar=]Q n'y regarde pas de si près. 
Party. — Out ofparty spirit^Yzx esprit de camaraderie. 
Passing. — He is passing ugfy = ï[ abuse de la permission 

d'être laid. 
Passion. — Youfly sosoon into a passion = Yoyx& prenez si 

facilement la mouche. 
Pasteboard. — What apasteboard building I - Quel château 

de cartes ! 
Patched. — A patched-up peace = Une paix fourrée. 
Patience. — Patience brings ail things about= Tout vient à 

point à qui sait attendre. 
Patience is a condition of longevity = Qui peu endure peu 

dure. 
He puts me quite out of patience = Il pousse ma patience 

à bout. 
Paw. — Paws off/ = K bas les pattes ! 
Pawnbroker. — At thepawnbroker^s shop = Chez le prêteur 

sur gages. Au mont de piété. \Familiarly : Chez 

ma tante. Au clou.] 
Pay. — No pay, no piper =Vzs d'argent, pas de Suisse. 
to Pay. — Do pay attention = Faites attention, je vous prie. 
Pay no attention to what they say = Ne vous arrêtez pas 

à ce qu'ils disent. 
// dœs not pay = On n'y gagne rien. 
To pay a visit= Faire une visite. 
/ must go and pay my duty to Âer=ï[ faut que j'aille lui 

présenter mes respects. 
Peace. — Por the sake of peace and quiet = De guerre lasse. 
Peacock. — Asproud as a peacock — Yvàx comme Artaban. 

[See note on Fier, vol. i. p. 200.] 
Peal. — To ring a full peal= donner à toute volée. 
Pearl. — Itis castingpearh before swine = C'est peine perdue. 

Margaritas porcis, 
Peep. — I caught apeep ofthetn = ]e les ai entrevus. 
Peg. — He had to corne down a peg or two = Il lui a fallu en 

rabattre, baisser d'un cran, mettrede l'eau dans son vin. 
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Pelting. — We startedin apeîHng rain = Nous partîmes par 

une pluie battante. 
Pénal. — Pénal servitude = Travaux forcés. 
Penalty. — He bears the penalty ^^W, porte la peine. 
to Pencil. — Pendlled eyebrows^^owxz-^^ bien arqués [/>. 

comme dessinés au pinceau]. 
Penniless. — He ispenniless = Il n'a pas un sou vaillant. Il 

loge le diable en sa bourse. [See note on Bourse, 

vol. i. p. 52.] 
Penny. — Take care ofthe pence^ thepounds will take care of 

themselves = Il n'y a pas de petites économies. 
A penny saved ts a penny earned = Qui économise 

s'enrichit. 
// is being penny wise and pound foolish = C'est une 

économie de bouts de chandelle. 
To turn an honest penny — Faire un profit légitime. 
Penny-a-liner='R.éd2iCX,eMx à deux sous la ligne. 
Pennjrworth. — TheyHl make a good pennyworth of it=^ Ils 

en tireront un bon profit. 
Pension. — He retired on a pension = Il prit sa retraite. 

He is allowed a pension = On lui fait une rente. 
Pepper. — I shalleat it withpepper and sait =]q le mangerai 

à la croque-au-sel. 
Pen — Asper /«z/é?/V<? = Suivant facture. 
Percentage. — A nice percentage = \Jn joli profit. 
Performance. — No performance at the théâtre to-night= 

Relâche ce soir. 
to Perish. — Heperishedin the attempt = Il mourutàla peine. 
to Permit. — Vou are notpermitted /(^ . . . = On ne vous 

permet pas de ... Il ne vous est pas permis de . . . 
Perpendicular. — ITiis wall is out of perpendicular = Ce 

mur porte à faux. 
Perplexity. — Perplexity from an excessive variety of choice 

= Embarras de richesses. 
Perquisites. — Perçuisites =Touts de bâton. 

That cook tnakes large perquisites = L'anse du panier 

vaut beaucoup à cette cuisinière. 

VOL. III. H 
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Personal. — Personal property^'Qiens mobiliers. 

to Persuade. — Come^ be persuaded^Yoyons^ laissez-vous 

dire. 
Persuasion. — They are qf the same persuasion ^IX^ sont 

de la même communion. 
Perusal. — After a careful perusal=A.^rhs avoir lu atten- 
tivement 
Pervading. — Its influence is all-pervading = L'influence 

s'en fait partout sentir. 
Peter. — Peter' s pence =^1^^ denier de St. Pierre. 
Pétition. — Pétition for mercy = Recours en grâce. 
Petticoat. — Be is under petticoat government=' il est mené 

par sa femme. 
Philosopher. — The philosophet^s stone = Lai pierre philo- 
sophais 
Physic. — A patientiwhether asthmaAc^ hydropic^ paralyûc, 

pulmomc or rheumaAc, canH he cured with physic = 

Les maladies en ique font au médecin la nique. 
Piano. — A grand piano = Un piano à queue. 
Pick. — Thepick of the whole=l^ dessus du panier. 
to Pick. — Pick and choose and take the worst= Qui choisit 

trop prend le pire. 
to Pick up. — She is picking up strength = Elle reprend 

des forces. 
They begin to pick up again = Ils commencent à se 

remplumer. 
Where did you pick up that pièce of news F = Où avez- 

-vous péché cette nouvelle? 
Pickle. — We are in afinepickle!= Nous voilà bien plantés ! 

Nous voilà dans de beaux draps ! 
Picture. — Thedarksideofapicture = Le revers de la médaille. 
Pie. — Ife must hâve afinger in everybody s pie = 11 se fourre 

partout II faut qu'il se mêle de tout 
Pig. — What canyou expect from a pig but a gnmt =D^un 

sac à charbon il ne saurait sortir blanche farine. 
/ îvilt not buy a pig in a poke = Je ne veux pas acheter 

chat en poche. 
As greedy as apig=Go\\\M comme un dindon. 
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Pig^eon-holed. — Your pétition will of course be offidally 
pig€on-hoIed= Votre pétition va naturellement rester 
dans les cartons officiels. 

PÎU. — It is a h'tterpi//=Cest une dragée amère. 

Pillar. — They sent hitn front pillartopost^Vas, Pont renvoyé 
de Caïphe à Pilate. 

Pillow. — Take counsel of yotir pillow — La nuit porte conseil. 

Pin. — A pin a day is a groat ayear= Une épingle par jour 

fait huit sous par an. 
There is hardly a pin to choose between the two = Il n'y 

a pas grand choix entre les deux. 
One could hear a pin drop = On entendrait voler une 

mouche, une souris trotter. 
Thafs not worth a pin^s head= Cela ne vaut pas un 

trognon de chou. 
I don't care a pin for it=Je m'en moque comme de 

Tan quarante, comme de Colin-Tampon. 
To quarrel about a pin = Disputer sur la pointe d'une 

aiguille. 
Pinch. — Itcanbedoneat apinch = À la rigueur, onpeutlefaire. 

to Pinch. — Every one knows where the shoepinches = Chacun 

sait où le bât le blesse. 
Pink. — The very pink of dandies = ljà, fleur des pois. 

to Pipe. — Jïe dances welî to whom fortune pipes - On danse 

bien quand la fortune tient les pipeaux. 
Piper. — Héllpay the piper -W payera les violons. 
Pit-a-pat. — My heart went pit'a-pat=\^ cœur me battait 

très fort. 
Pitch. — You cannot touch pitch without soiling yourfingers 

= Vous ne sauriez manier du beurre sans vous en 

graisser les doigts. 
// is pitch dark = Il fait noir comme dans un four. 
to Pitch. — I^e got pitched into right and ieft== On lui est 

tombé dessus de tous les côtés. 
Pitcher. — Thepitcher that often goes to the well gets broken 

at /aj/=Tant va la cruche à Teau qu'elle finit par 

se casser. 
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Pitching^. — The pitching ofa bout is worse than its rolling^ 
Le tangage d'un navire est pire que le roulis. 

Pittance. — She is reduced to a meagre pittance = Elle en est 
réduite à la portion congrue. 

Pîty. — It is a thousand pitiés — C&X grand dommage. 

Place. — In the high places = hux places d'honneur. 

Hehas his heartin tkeright place = Il a le cœur bien placé. 

Plagie. — What a plague you are/ = Yo\xs êtes assommant. 
A plague upon the rascal= La peste du coquin. 

Plag^y. — A plaguy child= Un enfant terrible. 
Plain. — Let us speak plain - Tranchons le mot. 
Plain cooking=^QxÀ€mQ, bourgeoise. 
As plain as a pike-staff—QXd^i comme le jour. 
Play. — Oui of tnere play = V2iX pur badinage. 

Rough play is béates play — Jeu de mains, jeu de vilains. 

// is as good as a play = C'est une vraie comédie. 

A regular playgoer^Vn amateur de théâtre. 

Ife isfull ofplay — Il ne pense qu'à jouer. 

He won by f air play ^^Vi a gagné loyalement. 

He met with foui play = 1\ fut victime d'un guet-apens. 

We shall insist on fair play = Nous veillerons à ce que 

les choses se passent dans les règles. 
They gave full play to mirth - Ils donnèrent libre cours 

à la gaieté. 
Serious interests were brought into play = De sérieux in- 
térêts furent mis en jeu. 
He brought ail possible tneans into play = 11 a fait jouer 

tous les ressorts. 
Thèse hinges want more play = Ce^ gonds ont besoin de 

plus de jeu. 
to Play. — He often play s truant= Il fait souvent l'école 

buissonnière. 
7\vo can play at that game = On peut jouer à deux à 

ce jeu. 
Do notplay thefool= Ne faites pas la bête. 
Heplays the saint = Il fait le bon apôtre. 
Whattricks heplays me off! = Que de tours il me joue ! 
That is notplayingfair= Ce n'est pas jouer beau jeu. 
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They play high = Ws, jouent gros jeu. 
He was playing false with «j = Il nous trompait. 
You play into her Aands = Vous lui donnez beau jeu. 
PlayfuL — Ife is tooplayJul= Il aime trop à jouer. 
Plea. — What plea does he put forth? =^ Quelle excuse 

allègue-t-il ? 
to Plead. — He pleads his qualification as a foreigner=l\ 

excipe de sa qualité d'étranger. 
to I^\t^St.—Please God= Plaise à Dieu ! S'il pldt à Dieu. 
You are pleased to say j^ = Cela vous plaît à dire. 
Do as you please = Faites comme bon vous semblera. 
Phase to corne in = Veuillez entrer. 
Give it me, please = Donnez-le moi, s'il vous plaît. 
He is highly pleased with his dear self= Il est fort satis- 
fait de sa précieuse personne. 
You cannot please ail the world and his wife — On ne 
saurait contenter tout le monde et son père. 
Pleasure. — Toyour hearfspleasure^K votre gré. 
Pleasure grounds = Jardins d'agrément 
For the pleasure of the thing, for plea^ur^s sake = Par 

plaisir. 
What is your pleasure ? = Qu'y a-t-il pour votre service ? 
Mr. and Mrs. A. request the pleasure of Mr. and Mrs. 
B^s Company to dinner on Saturday next=M. et 
Mme. A. prient M. et Mme. B. de leur faire le plaisir 
de venir dîner avec eux samedi prochain. 
Past pkasures hâve no relish = Morceau avalé n'a plus 
de goût. 
Pledge. — Under apledge ofsecrecy = Sous le sceau du secret. 
to Pledge. — Thèse healths were pledged by ail présent^ 

[FlELDING.] 

Tous les assistants firent raison de ces santés. 
Pledge me, myfriend [Cowper.] = Ami, fais-moi raison. 
Plenty. — Plenty of everything^TovX en abondance. 

They cry out famine in the midst of plenty ^^Ws» crient 
famine sur un tas de blé. 
Pliant. — As pliant as a a///^zi; = Souple comme un gant. 
Plight. — In a pretty plight =jydjis un piteux état. 



Digitized by VjOOQIC 



Il8 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 

to Plod. — He went pbdding on his way = Il continua sa 

route clopin-clopant. 
Plot. — The plot is t/itc^ening =lJintngue se noue. 
Plough. — Plough oxen = Bœufs de labour. 

Wè return to the i>lough = Nous reprenons le collier de 

misère. 
Ploug^hman. — He eats like aploughman = Il mange comme 

quatre. 
to Pluck. — He got plucked \or ploughed"] = C'est un fruits 

secs. [See note on Fruits secs, vol. i. p. 216.] 
Pluck up^friend=^&^xenez courage, ami. 

Plucky. — It is aplucky thîng to do^Qt^X. très crâne. 

to Plume. — He plumes himself rather too much upon it^ 

Il s'en glorifie un peu trop. 
Plump. — He came down plump = Il est tombé comme un 

plomb. 
to Plump. — iV^//«z^//>/^= Distribuez les votes. 

Plumper. — TTie electorsgave htm a plumper- Les électeurs 
ont voté en masse pour lui seul. 

Plung^ng. — The wild plunging of the tortured horse- 

[Byron.] 
Les violents soubresauts du cheval en proie aux 
tortures. 
to Ply. — Weplied our oars—'^ons fîmes force de rames. 
She plies the needle = Elle travaille à l'aiguille. 
The dear old coaches no longer ply = Les chères vieilles 
diligences ne font plus le service. 
P.M. — At 2 p,m. [/.<?. post meridiem'\ = k 2 heures de 

l'après-midi. 
Pocket. — I am ten pounds out of pocket by it=Yy perds 
dix livres ; J'y suis pour mes dix livres. 
You will hâve to pay for it out of your own pocket = 

Vous le payerez de votre poche. 
He gets so much for his pocket-money = Il a tant pour 
ses menus-plaisirs. 
to Pocket. — To pocket an affront— Kv2\çx^ boire, essuyer 
un affront. 
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Point. — Corne to the point =^YQnez au fait. 

A case in point =^\5n cas analogue. 

// is not to the point— C'est étranger à la question. 

This ismoreto the point = Voilà qui s'y rattache davantage. 

Your objections are not at ail to the point =^Yo% objec- 
tions portent absolument à faux. 

He gained his point =1\ a gagné sa cause. 

1 haveproved my point— y dix justifié mon assertion. 

ffe makesapoint ofhonour to.,. = Il tient à honneur de. . . 

At the point of death — \ l'article de la mort : In arti- 
culo mortis. 

In point of antiquity = SiO\\s le rapport de l'antiquité. 

You hâve hit the main point of the question — Vous avez 
touché la grosse corde. 

// is a material point = C'est un point essentiel. 

That is his weak point— Oq^X, son côté faible. C'est le 
défaut de sa cuirasse. 

He fired point-blank — Il tira à bout portant. 

to Point. — He was pointed at— On le montrait au doigt. 
YouHl get pointed at - Vous vous ferez montrer au doigt. 
He pointed his gun at him = Il le coucha en joue. 

to Poke. — He ispokingfun at her= Il se moque d'elle. 

Poker. — She is as stiffas a poker— Elle est tout d'une pièce. 

Pôle. — Greased pôle = M^t de cocagne. 

Policy. — Policy goes beyond strength - Mieux vaut engin 

que force. 
to Polish. — The affair was soon polished ^= L'affaire a 

été vite bâclée. 
Politeness. — You are bound to do so in common politeness 

— I-,a simple politesse vous y oblige. 
Poil. — There is a second poil ^ Il y a ballottage. 
Poor. — Giving to the poor increases your wealth = Qn\ 

donne aux pauvres prête à Dieu. 
to Pop. — He has popped the question = Il a proposé. 
Hejust popped in = Il est entré pour un instant. 

Poser. — That was a poser for him — La question ne laissa 
pas de l'embarrasser. Il demeura tout interdit. 
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Positive. — I am positive as to tais = Je suis sûr de mon 

fait. Je suis sûr de ce que j'avance. 
Possession. — You may enter into possession ai once = Vous 
pouvez entrer de suite en jouissance. 
Possession is nine points ofthe law = Possession vaut titre. 
Possibility. — T/j by any possibility = ^^\\ y a possibilité que. 
Post. — As deaf as a post =^^OMià comme un pot. 
As stupid as a post— Bête comme un pot. 
Detached post {military] = Poste isolé. 
Ile stands there Hke a post =11 est planté là comme 

une borne. 
By return ofpost= Par retour du courrier. 
Areyourletters for post ready? = Votre courrier est-il prêt? 
To be left at the post-office ^Yo^te restante. 
Post-free = Yi2SiC de port. 
Post-mortem. — Post-^nortem examination = Autopsie. 
Postscript. — In a postscript ^YaW post-scriptum. 
Pot. — That keeps the pot a-boiling^^Celà fait bouillir la 
marmite. 
A storm in a teapot ="15110, tempête dans un verre d'eau. 
Potluck. — Corne and take potluck with 2^^ = Venez donc 

dîner avec nous à la fortune du pot. 
Pouod. — It is a matter of pounds^ shillings^ and pence = 

C'est tout bonnement une question d'argent. 
Pounder. — A j6'pounder=Vne pièce de trente-six. 
to Pour. — Apouring rain = \Jne pluie battante. 
Itpours with rain-Vi pleut à verse. 
She was pouring out ker grief = Elle exhalait sa douleur. 
The foe poured out a broadside = L'ennemi envoya 

une bordée. 
// never rains but it pours = Un malheur ne vient 
jamais seul. 
Poverty. — Poverty is no crime = F2Luyreté n'est pas vice. 
She pIeadspoverty = Elle allègue sa pauvreté. 
Laziness travels so slowly, that poverty soon overtakes 
him = [Franklin.] 

La paresse voyage si lentement que la pauvreté la 
rattrape bien vite. 
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Powder, — Food for powder=Y>t la chair à canon. 

He is not one ta waste his powder and shot= Il n'est pas 

homme à tirer sa poudre aux moineaux. 
He is not worth powder and shot—Vi n'a pas de quoi 

payer les frais [/>. si on le poursuit en justice]. 

Power. — I hâve full powers ^^y?! carte blanche. 

To the utmost of my power = Autant qu'il est en mon 

pouvoir. 
Berryer had rtiarvellous oratorical powers = Berryer 

avait un merveilleux talent de parole. 
Tàe six great Powers = Les six grandes Puissances. 
Engine of fifty horse-power =M2ichmt de la force de 

cinquante chevaux. 
A power of attorney - Une procuration. 
Person acting under a power of attorney — \^n fondé de 

pouvoirs. 
Practice. — Clandestine practices = T>Q sourdes menées. 
Practice makes ail things easy = K force de forger on 

devient forgeron. Fit fabricando faber, 
I am out of practice — J'ai perdu l'habitude. 
That barrister has a good practice = Ctt avocat a un 

bon cabinet. 
This doctor has a capital practice = Ce médecin a une 

excellente clientèle. 

to Practise. — ShepracHses what she teaches^^EÏLe prêche 

d'exemple. 
Praise. — He wrote some verses inpraise ofher= Il composa 

des vers à sa louange. 
They speak highly in praise of his learning=On fait de 

grands éloges de son savoir. 
to Pray. — P^ciy, be seated= Veuillez vous asseoir. 
Prayer. — 77u Lord^s prayer= L'oraison dominicale. 

Preamble. — The preamble of the new bill was read in the 

House = L'exposé des motifs du nouveau projet de 

loi a été lu à la Chambre. 
Précaution. — That is to take précautions too late, when 

the mischiefis done=CQSt fermer l'écurie, quand les 

chevaux sont dehors. 
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Precedence. — Ambassadors take precedence of the highest 

officiais = Les ambassadeurs prennent le pas sur les 

plus hauts fonctionnaires. 

Hère y ou are in a nice predicament=Noyy& voici dans 

une jolie passe ! 

Préjudice. — It is hard to fight against préjudice = Qui 3. 

bruit de se lever tard a beau se lever matin. 
Premium. — The new loan is at a premium = lje nouvel 

emprunt fait prime. 
Premises. — In order to inspect thepremises = Pour inspecter 

les lieux. 
Prepossessing. — Her appearance is most prepossessing = 

Son aspect est des plus engageants. 
Présence. — Saving your présence = Sauf votre respect. 
Présent. — Sma// présents keep up friendship - Les petits 

cadeaux entretiennent l'amitié. 
Press. — Forpress = Bon à tirer. 

to Press. — Be requires pressing =1\ se fait tirer Foreille. 
Il se fait prier. 
I will not press the matterfurther=]e n'insiste pas. 
to Présume. — You présume upon your privilèges =^Nom% 
abusez de vos privilèges. 
He présumes on that fact = Il s'autorise de cette cir- 
constance. 
to Prétend. — Don^t prétend to be surprised^'^t jouez pas 

la surprise. 
Pretty. — Pretty well= Comme ci, comme ça. 

Ifeelpretty sure ofit—Y&a suis presque sûr. 
Prevailing. — The prevailing notion = L'idée dominante, 

en vogue. 
Price. — The opening and the closing prices on the Stock Ex- 
change = Le premier et le dernier cours de la Bourse. 
Cost price =Yn\ de revient. Prix de fabrique. 
Imusthave it atany price = Il me le faut, coûte que coûte. 
// brought down the prices =^Cé[2i fit tomber les prix. 
The price keeps uP=Lq prix se maintient. 
They sel/ under price = Ils vendent au rabais. 
Market price = Prix courant. 
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Prîde. — He is the pride of his family = Il fait Porgueil de 
sa famille. 
He does not take pride in it= Il n'en tire pas vanité. 
In the pride of youth=^\)2Xi% tout l'éclat de la jeunesse. 
Prim. — He is very prim - Il est tiré à quatre épingles. 
Prime. — In the prime of life-K\à. fleur de Fâge. 
Principle. — He acts up to his principles = Il agit selon 
ses principes. 
To lay down as a principle = Poser en principe. 
Print. — The édition is ont ofprint= L'édition est épuisée. 
Priority. — You hâve the priority = Vous êtes le premier 

en date. 
Prisoner. — To take prisoner=¥2Î\XQ prisonnier. 
Privacy. — It was to secureprivacy = C'était pour nous mettre 

à l'abri des importuns. 
Private. — The letter is marked ^^private^^ ^\jà. lettre est 
marquée " confidentielle." 
In private clothes = En habits bourgeois. 
to Prize. — My poor flower-pot that Iprized so much/ = 

[BULWER.] 

Mon pauvre pot à fleur auquel je tenais tant ! 
Pro. — Much may be said pro and con = Il y a du pour 

et du contre. 
Probate. — Probate duty=Y>xo\X. de succession. 
to Proceed. — Letus proceedtobusiness = Passons auxaffaires. 
Proceeding. — lam compelîedto instituteproceedings against 
them = Je me vois forcé de leur intenter des poursuites. 
Prodigality. — If time be of ail things the most precious, 
wasting time must be the greatest prodigality^ since 
lost time is neverfound again = [Franklin.] 

Si le temps est la plus précieuse des choses, le 
gaspillage du temps est la pire des prodigalités, 
car le temps perdu ne se retrouve jamais. 
Professional. — You should hâve professional advice = Vous 
devriez consulter un médecin \or^ un homme de loi], 
Professional jealousy — Jalousie de métier. 
Profit — The concem, if well managed, woùld yield a good 
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profit = En bonnes mains, Taffaire donnerait de 

gros bénéfices. 
Progjess. — In progress of ftme = Avec le temps ; Dans la 

suite des temps. 
to Progress. — H^ progresses sîawîy = Il va tout doucement. 
Prominent. — Frominentfeatures=Tr2L\\s accentués. 

A prominent charcuter =\^n personnage marquant. 
Promise. — A youth of great promise = Un jeune homnie de 

grand avenir, qui donne de belles espérances. 
tp Promise. — // is one thing topromise^ another to perform 

= Promettre et tenir sont deux. 
The thing promises well— L'affaire s'annonce bien. 
What is promisedis ^«tf = Chose promise, chose due. 
Promiser. — Great promiser s are net always great per- 

formers=^Tt\ vend qui ne livre pas.' 
Promoted. — Jle is promoted—l\ reçoit de Tavancement 
Proof. — No one is proof against adversity = 'PeTSonne n'est 

à Tabri des coups de la fortune. 
Proper. — She did not deem it proper to . . . = Elle n'a pas 

jugé convenable de . . . 
Properly. — Properly speaking—K proprement parler. 
Property. — They hâve come into a great deal ofproperty=: 

Il a bien plu dans leur écuelle. 
Proportion. — In proportion flj= Au fur et à mesure que. 
Prospect. — With afair prospect ofsuccess = Avecde grandes 

chances de réussite. 
What are his prospects ^ =^Q}xt\\e% sont ses espérances ? 

Quel avenir a-t-il ? 
Protest. — I must enter my protest against such a step = Je 

dois protester contre une pareille démarche. 
to Protrude. — A protrudingforehead^ Un front bombé. 
Proud. — He is proud and poor=l\ a le cœur haut et la 

fortune basse. 
to Prove. — The report proved utterly false^ljQ bruit fut 

reconnu absolument faux. 
Province. — Itis not within my province =^Cq n'est pas de 

mon ressort. 
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Proviso. — îVM aprovisothat . . . = Sous condition que; 

avec cette clause, à savoir . . . 
Provoking. — ffowprovoking/ = Q}iQ c'est contrariant ! 

to Pry. — He must needspry into every one^s business = Il faut 

qu'il fourre le nez partout. 
He is a véritable Paul Pry = C'est M. le Curieux 

en personne. 
P. T. O.—Please turnover = Tournez, s'il vous plaît. T.S.V.P. 

Public. — The public money = Les deniers publics. 
At the public charge = Aux frais de l'État. 

to Puff. — Puffedup withpride = Bo\M d'orgueil. 

He knows how to puff his goods= Il s'entend à faire 
l'article. Il sait faire mousser sa marchandise. 

PulL — That will be a heavy pull on his purse= Cela, lui 
coûtera cher. 
Give a hardpull— Tirez fort 
Violent pull at the ^^//= Violent coup de sonnette. 
Lefs hâve a goodpull on the river =FsSsons une bonne 
partie de canot. 
to Pull. — One pulls one way and the other anûther= Vun 
tire à dia, et l'autre à hue. 
Pull up the glasses \pf a carriage] = Levez les glaces. 
He got pulled down a bit = On lui a rabattu le caquet. 
IHl puilyour earsfor you^ little rascal= Je te tirerai les 
oreilles, petit polisson. 
to Pump. — They wanted to pump hitn = Ils voulaient lui 
tirer les vers du nez \Jamiliar\. 
They pumped him ^ry = Ils ont tiré de lui tout ce 
qu'il savait. 
Punch. — Punch ûf«^y«^ = Polichinelle et sa femme- 
Guignol. 
Punctilio. — Thefamoiis Protocol stands uponpunctilio=^\jà 
fameux Protocole est pointilleux sur le cérémonial. 

Punster. — He is aninveteratepunster— C'est un incorrigible 
faiseur de calembours. 

Purport. — A few words to the same ^/^^r/= Quelques 
mots dans le même sens. 
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Purpose. — To no purpose — ^n pure perte. 

To w/iat purpose, then / = À quoi bon, alors ? 
For that purpose = À cet effet ; dans ce but. 
Of set purpose = 1)^ propos délibéré. 
// will answer my purpose = Cela fera mon affaire. 
You are writing to no purpose = Yom^ tirez votre poudre 
aux moineaux. 

Purse. — She it is who holds thepurse==CesX elle qui tient 
la caisse. 
On Christmas day one must untie onéspurse-strings = À 
la Noël il faut délier les cordons de sa bourse. 

to Purse. — How you do purse up your lips! = Comme vous 
vous pincez les lèvres ! 

Pursuance. — Inpursuance of that order=^ Conformément 
à cet ordre. 

Push. — When it cornes to the push = Quand on vient au 
fait et au prendre. 

Puss. — She is a s/y puss = C'est une rusée matoise. 

to Put. — Put that ây=^ Mettez cela de côté, à part. 

ni put in an appearance = Je ferai acte de présence. 
Don' t put on those knowing looks — thosefierce, ferocious 

airs — '^e faites donc pas le malin — le méchant, le 

matamore. 
He keeps putting us off with frivolous taies = 11 continue 

de nous bercer de sornettes. 
Never put off iill to-morrow what you can do tO'day = 

Ne remettez jamais au lendemain ce qui peut se faire 

le jour même. 
r II put you in the way = ]e vous montrerai comment il 

faut s'y prendre. 
Put the horses to the carriage = Attelez. 
The rébellion was put down = \jdL révolte fut réprimée. 
Putforth ail thy strength = Déploie toute ta force. 
The putting upfor sale—\jà. mise en vente. 
He is putting upfor the post=l\ se met sur les rangs. 
You must put up with it= Il faut en passer par là. 
There is no putting up with such abuses = Il n'y a pas 

moyen d'endurer de pareils abus. 
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They were ail put to the sword— Ils furent tous passés 

au fil de Tépée. 
I was put out to nurse = ]e fus mis en nourrice. 
Iput up at that hôtel = Je descends à cet hôtel. 
// isput up at 23 ^000 francs = La mise à prix est 25,000 f. 
They put to sea to-morrow = Us s'embarquent demain. 
Puzzle. — A Chtnese puzzle^ Un casse-tête chinois. 
to Puzzle. — Dof^t puzzle your brains over that^Nc vous 
cassez pas la tête à cela. 

Q. 

to QuaiL — Wtthout ever çuat7ing=Sans broncher; sans 

jamais reculer. 
to Qualify. — Ife is qualifying for the doctor's degree = Il se 
prépare pour le doctorat. 
A qualified motion; a qualtfied statement =\Jr\e. pro- 
position mitigée ; une assertion mitigée. 
Quarrel. — ffe wanted topick a quarrelwith me — Il voulait 
me chercher chicane, me chercher noise. 
// takes two to make a quarrel = Il faut être deux pour 

se quereller. 
Do not take up his quarrel = N'épousez pas sa querelle. 
A quarrel about nothtng=\Jne querelle d'Allemand. 

[See note on Allemand, vol. i. p. 1 2.] 
A drunken quarrel =^ Une rixe d'ivrognes. 
to Quarrel. — Leaveoffquarrelling = Cessez de vous quereller. 
Quarrelsome. — Jle is quarrelsome in his cups = Il est 
batailleur quand il a bu. 
Quarrelsome folks always come to trouble = Chien har- 
gneux a toujours l'oreille déchirée. 
Quarter. — In high quarters = En haut lieu. 

Where has he taken up his quarters ? = OU est-il logé ? 
A pply in the proper quarter ^Kàxt,ss^z-\o\x%2iQ^\ de droit. 
A quarter past two — A quarter to two == Deux heures un 

quart — Deux heures moins un quart. 
The quarter^ s rent is paid regularly on quartet^s day 
before twelve dclock in Paris =\jà quartier se paye 
régulièrement le jour du terme avant midi à Paris. 
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We aregoing soon into our winter quarters = Nous allons 

bientôt prendre nos quartiers d'hiver. 
The f 06 wouldgive noguarter= L'ennemi n'a point voulu 

faire quartier. 
The great headquarters = Le grand quartier général. 
Quarter sessions = Cour trimestrielle de comté. 
to Quarter. — In the sa-called good old times, the criminals 
were condemned to be hanged^ drawn and quartered= 
Dans ce qu'on est convenu d'appeler le bon vieux 
temps, les criminels étaient condamnés à être pendus, 
tirés à quatre chevaux et écartelés. 
Quartem. — A half-quartern loaf- Un pain de deux livres. 
Queen. — The queen of spades^ of diamonds—ljSi reine de 
pique, de carreau. 
Queen Anne is dead= C'est vieux comme le Pont Neuf. 
Queer. — Ife is a queerfish = C'est un drôle de corps. 
Question. — What a question / —Ijà. belle question ! 
What is the question ? = De quoi s'agit-il ? 
That is not the question = Il ne s'agit pas de cela. 
To call in question = Mettre en question. 
// is out of question = Il ne faut pas y songer. 
There is no question about it=^ Cela ne fait aucun doute. 
Ash no questions ^^^ faites pas de questions. 
/ asked the question point-blank == Jai posé carrément la 

question. 
// is a question ofbread and butter =CQst une question 
de pot au feu. 
to Question. — To question the accuracy of a statement= 
Révoquer une chose en doute. 
Hamlet is everquestioningwith fortune = Hamlet prend 
toujours la fortune à partie. 
to Quicken. — // quickens the appetite = Cela excite l'appétit. 
Quid pro quo. — YouUl not get y our quid pro quo = Vous 
n'aurez pas l'équivalent. Vous ne rentrerez pas dans 
vos fonds. 
Quiet. — Keep quiet = Tenez-vous tranquille. 
QuietUS. — When he might his quietus make with a bare 
bodkin = [Shakespeare.] 
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Quand il pourrait se donner le repos avec un simple 
poinçon. 

Quirk. — You are fuil of quîrks and quibbles = Vous avez 

l'esprit pointu. 
Quit. — Let us pîay double or cuits = Jouons à quitte ou 

double. 
Quorum. — Weform a quorum = Nous sommes en nombre. 
Quoth. — What I quoth /= Quoi ! dis-je. 



R. — The three Rs \reading, 'riting^ ^rifhmetic\ = \jts trois 

arts \t,e. les trois R]. 
Rack. — ffe is gone to rock and ruin = Il est allé à vau Teau. 

to Rack. — / racked my brains to guess = Je me suis mis à 

la torture pour deviner. 
Racket. — l^ho shall stand the racket ? = Qui est-ce qui 

payera les pots cassés ? 
Rag^. — TAe poor man was ail in rags and tatters = Le 

pauvre homme était tout déguenillé. 
77ie méat is boiled to rags = La viande est bouillie en 

charpie. 
Rage. — Thatput him in a rage = Cela, le rendit furieux. 
// is the rage jus t now = Cé[a. fait fureur en ce moment. 

Rail. — To travel by râ!/7= Voyager en chemin de fer. 

Railed. — Single railed. Double railed= À une seule voie. 

À double voie. 
Railing. — The park railing= Les grilles du parc. 
Rain. — A little rain lays a great dust^Veûie pluie abat 
grand vent. 
A thick rain^ hard andfast^ Une pluie drue et menue. 
Rainbow. — / was so stunned that I saw ail the colours of 

the rainbow = J'en ai vu trente-six chandelles. 
Rainy. — // looks rainy = Le temps est à la pluie. 

Jt is wise to lay by something against a rainy day - Il 
est prudent de garder une poire pour la soif. 
VOL. m. I 
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to Raise. — / raise plants and flmvers in my garden = Je 
fais des élèves dans mon jardin. 
TÂey raised an arniy = Ils mirent une armée sur pied. 
Rambling^. — What a rambUng house/ = Qué\\Q maison 

pleine de coins et recoins ! 
Rancour. — / âear no rancour = Je ne garde pas rancune. 
Random. — He talks at random — Il parle à tort et à travers. 
Range. — We shall extend the range of our observations = 

Nous étendrons le cercle de nos observations. 
Rank. — The rank and file = 1^ ban et Tarrière-ban. 

He has risen from the ranks = 11 sort des rangs. C'est 

un officier de fortune. 
He takes rank of them = Il a le pas sur eux. 
to Rankle. — // rankles at his heart=^ Cela lui tient au cœur. 
Rap. — Therés a rap at the door^ On frappe à la porte. 
// is not wortk a rap = Cela ne vaut pas les quatre fers 
d'un chien. 
Râpe. — Popés ^Rape of the Loch * = La. Boucle de cheveux 

enlevée de Pope. 
Rapture. — She was in raptures about it== Elle en était aux 

anges. 
Rare. — He is a rare one to laugh = En voilà un qui rit. 
Rash. — You hâve done a sadly rash thing = Vous avez fait 

là un vilain coup de tête. 
Rashness. — You will pay the penalty of your rashness = 

Vous en payerez la folle enchère. 
Rat. — Suspicions people are always smelling a rat^ Les gens 

soupçonneux flairent toujours un piège, 
Rate. — At that rate = Sut ce pied-là. 

At any rate = Dans tous les cas. Quoi qu'il en soit. 
At a fine rate == De la belle manière. 
You go on at a fine rate — Vous en faites de belles. 

Comme vous y allez ! 
A high rate ofinterest— Un taux d'intérêt élevé. 
He is a first-rate chess-player == Il est de première force 
aux échecs. 
tQ Rate. — He rates it very low = l\ en fait très peu de cas. 
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Rather. — Or rather= Pour mieux dire. 

I would rather nû/=]e préfère m'en dispenser. 
/ Aad rather not speak = J'aime mieux ne pas parler. 
I had rather be excused^^Q sors d'en prendre [fam.]. 
Ratio. — In a direct ratio — In an inverse ratio = En raison 

directe — En raison inverse. 
Rattle. — Vou cry like a child that misses his rattle = Vous 

criez comme un aveugle qui a perdu son bâton. 
to Rattle. — He was rattling along^ Il brûlait le pavé. 
Didn^t he rattle through the reading / — Kwqc quelle 
rapidité il a lu cela ! Comme il a galopé cette lecture ! 
He rattles away = Il bavarde tout le long de l'aune. 
He got severely rattled=^ Il a été vertement tancé. 
to Rave. — She is raving mad= Elle est folle à lier. 

Ravenous. — He always had a ravenous appetite = Il a tou- 
jours mangé comme quatre. 
Raw. — The raw materials-l^s matières premières. 
Raw brandy = Eau-de-vie pure. 

to Raze. — That horse razes the ground^-C^ cheval rase le 
tapis. 
The building was razed to the ground= Le bâtiment fut 
détruit de fond en comble. 

Reach. — Within reach = À portée. 

Beyond reach of= Hors d'atteinte de. 
A reach-me-down \second-hand garment\ — Un décrochez- 
-moi ça \popular\ 

to Reach. — As far as the eye can, could, reach = K\i^si loin 
que porte le regard. À perte de vue. 
The waves reached the top of the cliff— Les vagues mon- 
taient jusqu'au sommet de la falaise. 

to Read. — Read it out= Lisez jusqu'au bout. 
A well-read man = Un homme instruit. 

Reader. — Gentle reader=^ Ami lecteur. 
Ready. — For ready money only = Au comptant. 

We obtained a ready admission — Nous fûmes admis sans 
difficulté. 

I buy everything ready wâf^<? = J'achète du tout fait. 
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He is a ready speaker =^ Il a la parole facile. 
Make ready = Préparez tout. 
Real. — jRea/ estâtes Biens immobiliers. 
to Realize. — The event is so strange, so unaccountabie, that 
I carût realize it yet—\jt fait est si étrange, si incon- 
cevable, que je ne puis pas encore me le figurer. 
Really. — Why^ really I =M2S^ puisque je vous dis ! 
Reappearance. — On his reafipearance ^Lorsqu^il reparut. 

Reason. — Out of ail reason = Contre toute raison. 

Allthe more reason = Raison de plus. À plus forte raison. 

Ife has good reason lo = ï[ a. tout lieu de. 

Listen to r^ax<?« = Entendez raison. [See note on 

Entendre, vol. i. p. 169.] 
Listen to the reason why = Entendez la raison. 
As bound in reason = Comme de raison. 
With good reason = À bon droit. 

// stands to reason that it must be so = he simple bon 
sens veut qu'il en soit ainsi. 
to Reason. — / tried in vain to reason with them = J'ai eu 

beau essayer de leur faire entendre raison. 
Reasonable. — More than reasonable = Plus que de raison. 
to Recède. — A receding, retreating^ forehead = Un front 

fuyant. 
Receipt. — A receipt stamp = Un timbre de quittance. 
to Receive. — Received= Pour acquit. 

To receive stolen goods = Receler des objets volés. 
Receiver. — The receiver of stolen goods is asbadas the thief 
= Autant pêche celui qui tient le sac que celui qui 
met dedans. Celui qui tient Téchelle ne vaut pas 
mieux que celui qui escalade le mur. 
Recess. — The Christmas recess^ïja. trêve des confiseurs. 
During the parliamentary recess — Pendant la proroga- 
tion des Chambres. 
To search the inmost recesses of the heart— Sonder tous 
les plis et replis du cœur. 
to Reck. — Little will he reck = Il ne s'en souciera guère. 
Reckless. — Be is reckless of danger = Il méprise le danger. 
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tO Reckon. — Reckoning from the day we met=K compter 
du jour où nous nous sommes rencontrés. 
Ile who reckons without his host must reckon over again 
= Qui compte sans son hôte compte deux fois. 
Reckoning. — You are oui in your reckoning = Y om^ êtes 
loin de compte. 
Short reckonings make long friends = Les bons comptes 
font les bons amis. 

Recog^izance. — To enter into recûgnizances = SouscnTe à 
une obligation. Donner caution. 

Recollection. — To the best of?ny recollection ^ Kwtdini que 

je puis m^en souvenir. 
Recommendation. — He added a recommendation to our 

pétition = Il apostilla notre pétition. 
to Recompense. — He got recompensed for his loss^\\ fut 

dédommagé \not récompensé] de sa perte. 
to Reconcile. — Ibegin toget reconciledto it— Je commence 
à en prendre mon parti. 
Reconciled to my fate = Résigné à mon sort. 
Record. — There is a striking case on record^ On cite un 

cas frappant. 
to Recover. — Recover yourself^ Remettez-vous. Reprenez 
vos esprits. 
She hasfully recovered from her infatuation = La voilà 

bien revenue de son engouement. 
He recovered his game very well^ Il a bien ramené sa 
partie. 
to Recruit. — Go and recruit your strength — AWez reprendre 

des forces. 
Red. — Red-letter day = Jour de bonheur. 

Red tape = Bureaucratie. L'ad-mi- nis-tra-ti-on. 
Red tapist= Bureaucrate. Rond-de-cuir. 
Red at night is the shepherd^s delight ; 
Red in the morningy the shepherd*s warning. 
— Evening red and morning grey 
Are two sure signs qfafine day — 
Rouge le soir et blanc le matin, 
Cest la journée du pèlerin. 
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to Redound. — That redounds to his crédit = CeXz. lui fait 

honneur. 
to Reduce. — In reduced àrcumstances = Dans la gêne. 
Rééd. — You are trusting to a broken reed =Yous vous 

appuyez sur un roseau. 
to Refer. — / must refer to my notes = Il faut que je con- 
sulte mes notes. 
Référence. — Good références required^ On exige de bonnes 

recommandations, de bons certificats. 
to Refine. — jRefined taste = GoiXi épuré, délicat. 
Refined mtnd= Esprit cultivé, distingué. 
Refined manners = Mœurs polies ; manières élégantes. 
Reflection. — Upon réfection = Réfiexion faite. 
to Refrain. — / cannot refrain front a slight suspicion — Je 

ne puis me défendre d'un léger soupçon. 
Réfugie. — A night r^^^ == L'hospitalité de nuit. 
to Refund. — Hewasmadetorefund— On lui fit rendre gorge. 
to Refuse. — That is not to be refused^Ctlvi n'est pas de 

refus. 
Reg^ard. — My kind regards to your people = Mes amitiés 

chez vous. 
Out of regard for you = V2iX considération pour vous. 
Regimentals. — Regimentais = Habits d'ordonnance. 
Register. — /\'^^V/^r<2^^^ = Bureau de placement. 
Rein. — 7'àey keep a tight rein over Aim = l\s lui tiennent 

la bride serrée. 

Relaxation. — Conversation is relaxation^ not business = 

[Mackintosh.] 

La conversation est un délassement, et non pas une 
affaire. 
to Relieve. — Thesentryhadjustbeenrelieved= La sentinelle 

venait d'être relevée. 
Relish. — Jtgives relis h tothe wine — Cela relève le goût du vin. 
Reluctant. — Igave but a reluctant consent = Je ne consentis 

qu'à contre-cœur. 
to Rely. — jRely only upon thyself thafs a cotnmon saying = 

Ne t'attends qu'à toi seul, c'est un commun dicton. 
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to Remark. — He remarked to me = l\ me fit remarquer 

[nof II me remarqua]. 
Remedy. — // is a useless remedy = Cest un cautère sur une 

jambe de bois. 
to Remember. — Remember me kindly to allât home = Bien 

des choses de ma part à tout votre monde. 
Removal. — Three removalSy they say^ are as bad as afire = 

Trois déménagements, dit-on, valent un incendie. 
Repair. — Fut it in good repair = Mettez-le en bon état. 
Report. — It is but an idle report =Cq n'est qu'un on-dit. 
to Report. — Itisreportedthat , . . = Le bruit court que . . . 
Réputation. — When once you hâve a réputation for better 

for worse, it is not easily changea = Qui a bruit de se 

lever matin peut dormir la grasse matinée — A beau 

se lever matin qui a bruit de se lever tard. 

Request. — In great request^ En vogue. Très recherché. 
to Resig^n. — He has resigned his post=l\ s'est démis de 

son emploi. 
to Résolve. — We must résolve on energetic measures=^l\ 

nous faut arrêter des mesures énergiques. 
Respect. — In every respect = À. tous égards. 

Jn some respect =^ À certains égards; en quelque manière. 
Out of respect for them = Par égard pour eux. 
Saving the respect due to you = Révérence parler. 
to Rest. — Resteasyaboutthat= Tranquillisez- vous là-dessus. 
Restraint. — He is kept under restraint =^ On lui tient la 
bride haute. 
Protectionism is a restraint upon trade=\^e protec- 
tionnisme est une entrave au commerce. 
Résurrection.— 7]^<? résurrection of the body^ljà. résurrec- 
tion de la chair. 
Retaliation. — By way of retaliation — Par mesure de repré- 
sailles. 
Retired. — She now Uves alone, retired within herself= Elle 
vit maintenant seule, repliée sur elle-même. 
He hasjust been put on the retind lis/ = On vient de lui 
fendre l'oreille. 
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to Retreat. — They were retreating on ail sides — Vi& étaient 
en pleine retraite. 

Rétribution. — There is ever at work, through the worl(Ps 
history^ a pitiless Nemesis tkat sooner or later visits 
offending nations with an avenging rétribution = Il y a, 
toujours à Tœuvre, à travers l'histoire universelle, 
une impitoyable Némésis qui tôt ou tard inflige aux 
nations coupables un châtiment vengeur. 

Retum. — Return //Vvè<?/= Billet d'aller et retour. 
By return ofpost= Par retour du courrier. 
The officiai returns = Les relevés officiels. 
Expect a like return = Attendez-vous à la pareille. 

to Return. — But to return to our subject=M.2Â% revenons 
à nos moutons. [See note on Mouton, vol. ii. p. 68.] 

Revel. — Midnight revels = Orgies nocturnes. 

Revenge. — In taking revenge, a man is but even with his 
enemy; but in passing it over, he is superior [Bacon] = 
En exerçant sa vengeance un homme se met simple- 
ment au niveau de son ennemi, mais en la 
dédaignant, il lui est supérieur. 

Revise. — A printet^s revise = Une seconde épreuve. 
A second revise = Une troisième épreuve. 

Rhyme. — Without rhyme or reason = Sans rime ni raison. 

Riddance. — A good riddance = Bon débarras ! 

Riddle. — The answer to the riddle=ljt mot de Ténigme. 

to Ride. — This is riding afree horse to death = C'est abuser 
de la bonté des gens. 
He who intends to ride far must spare his horse = Qui" 
veut voyager loin ménage sa monture. 
Riding. — A whole day's riding = Toute une journée passée 
à cheval. 
Zittle Red Riding-hood— Le petit Chaperon rouge. 
RiffrafT. — The riffraff=^ Le bas peuple. 
Rifled. — Rifled gun^YnsW rayé; Canon rayé. 
Right.— ^// right/=-Ç2i y est ! 

Everything is ail right = Tout va bien. 
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Thafs right= À la bonne heure ! 
The right side = Le bon côté. 
/ set htm in the right way — Je l'ai mis sur la voie. 
K?w are Hght ^Yous avez raison. 
Right or wrong=K. tort ou à raison. 
This dock is right = Cette pendule va bien. 
// is right I should know = Il est juste que je sache. 
Hehaditbyrightofhis wife = Il Ta eu du chef de safemme. 
We jnust set that to rights = Il nous faudra ajuster cela, 

voir à cela. 
The account was soon set to rights = Le compte a été 

vite rectifié. 
Might overcomes right = La force prime le droit. 
Lord Somers drew up the Déclaration of Right = Lord 

Somers rédigea la Déclaration des Droits. 

Ring. — A loud ring^Vn grand coup de sonnette. 

to Ring. — The bell has rung= On a sonné. 

Did notyour ears ring last night ? = Les oreilles ne vous 
ont-elles pas tinté hier soir ? 

Ringlet. — Veryfew ladies now wear their hair in ringlets = 
Bien peu de dames portent maintenant des anglaises. 

Rink. — Skating rink = Patinage sur roulettes. 

Riot. — The Riot Act was read^ La loi contre les attroupe- 
ments fut lue. 

to Riot. — The children did riot among ail those good things 
= Les enfants s'en sont donné à cœur joie au milieu 
de toutes ces bonnes choses. 

Rise. — The greater the rise^ the deeper the fall=^ À grande 
montée grande descente. 

to Rise. — Thefunds are rising^ Les fonds sont en hausse. 
Tears rose in my eyes = Les larmes me vinrent aux yeux. 

Riser. — I am an early riser=ysii l'habitude de me lever 
de bonne heure. 

Risk. — At ail risks=^k tout hasard. 

to Risk. — /'// risk it = Au petit bonheur ! Je risque 
le paquet. 

Rival. — They are rivais = Ils courent le même lièvre. 
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River. — The river past, God forgotten = Passé la fête, 

adieu le saint. 
Road. — The besi kind of land has the worst kind of roads 

= Bon pays, mauvais chemins. 
Roast. — She rules the r^<3rf/=Elle fait la pluie et le beau 

temps dans la maison. 
to Rob. — I would not rob you of ît=]^ ne voudrais pas 
vous en priver. 
He would rob a church = Il en prendrait sur Tautel. 
To rob Peter to pay /^a«/= Découvrir St. Pierre pour 
couvrir St. Paul. Faire un trou pour en boucher 
un autre. 
to Rock. — Sherockshim to sleep = Elle Tendort en le berçant. 
Rod. — He rules his people with a rod of iron = Il mène ses 
gens à la baguette. 
/ keep a rod in picklefor you = Je vous la garde bonne. 
Roe. — Hard roe = Le frai. — Soft roe - La laite. 
Roll. — A French roll— Un petit pain mollet. 

He got struck off the rolls = 11 a été rayé du rôle. 
to Roll. — He rolls in wealth = Il est tout cousu d'or. Il 
nage dans Topulence. Il remue Targent à la pelle. 
// ail rolls off him like water off a duck's back = Il ne 

s'en soucie pas plus que de Tan quarante. 
Another year has rolled on = Encore une année qui 

vient de s'écouler. 
A rolling stone gathers no moss = Pierre qui roule 
n'amasse pas mousse. 
Rome. — I^ome was not built in a ^(fy' = Paris ne s'est pas 
fait en un jour. 
When you are in Rome you should do as they do in Rome 
= Il faut hurler avec les loups. [See note on Hurler, 
vol. ii. p. 22.] 
Room. — His room is not big enough to swing a cat in — Sa 
chambre est grande comme la main. 
There is room for improvement in his conduct=S3i con- 
duite laisse à désirer. 
Rope. — At this, she got upon her high ropes — Là-dessus, 
elle est montée sur ses grands chevaux. 
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The prisoners came up with ropes round their necks = 
Les prisonniers arrivèrent la corde au cou. 
Rose. — Be it spoken under the rose — sub rosâ = Que cela 
n'aille pas plus loin. Je vous dis cela sous le 
manteau de la cheminée. 
Roug^h. — A rough esHtnate = Une évaluation en gros, 
approximative — grosso modo, 
We fnust take the rough with the smooth = À la guerre 

comme à la guerre. 
Rough tools for rough work = À gens de village trom- 
pettes de bois. 
He rides rough-shod over them without mercy = Il saute 
à pieds joints sur eux. Il les piétine sans pitié. 
to Rough. — TTiey hâve had to rough /V=Ils en ont vu de 
dures. Ils ont mangé de la vache enragée. [See 
note on Vache, vol. ii. p. 200.] 
Round. — To speak in round numbers = KMtànt dire. 
Ali theyear round =Tout le long de l'année. 
/ went a long way round= Je pris un long détour. 
// makes a good round sum after a time = Au bout de 

quelque temps, cela fait pelote. 
He is good ail rounds II est au poil et à la plume. 
Roundabout. — A way with ail roundabout policy = Arrière 

toute politique tortueuse. 
Row. — What a row they are kicking up 1 - Quel tapage 
on fait ! 
They stood in a row = Ils se tinrent en rang d'oignons. 
to Row. — They are rowing in the same boat—^% courent 
même fortune. Ils s'entendent comme larron s en foire. 
Rowland. — He gave him a Rowlandfor his Oliver =1\ lui 
renvoya l'éteuf. Il lui donna la monnaie de sa pièce. 
Un prêté pour un rendu. À bon chat bon rat. 
Rub.— ^^/ there's the rub/ = Kh\ c'est là la difficulté. 
C'est là le hic. C'est là que gît le lièvre. Fam. : 
C'est là le diable. 
To come to the rub = En venir au fait et au prendre. 
to Rub. — I forget my Greek: Iwant to rub it «/ = J'oublie 
mon grec : j'ai besoin de me dérouiller. 
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Rubbish. — Rubbish I I dotCt beiieve a word of it= Allons 

donc ! Je n'en crois pas un mot. 
Rude. — As rude as a âear = Fo\i comme un ours, comme 

un cheval de carrosse. 
to Rue. — You shallrue it = NQM% vous en repentirez. 
Rule. — It is according to rule = C'est dans les règles. 
Ruling^. — His ruling passion = Sa passion dominante. 
Rum. — He is a rum one = C'est un drôle de corps. 
to Rumour. — It is rumoured^ Le bruit se répand. 
Run. — Thingsmust havetheirrun = Ilfaut laisser couler Peau. 
Out of the common run = Au-dessus de l'ordinaire. 

Hors ligne. Hors de pair. 
In the long-run = À la longue. 
/ hâve long had a run of ill-luck = Il y a long-temps 

que le guignon me poursuit. 
He is run hardfor it= Il en a grand besoin. 
He must hâve a run for it - Il faudra qu'il coure pour 

l'avoir. 
That play has had a great run = Cette pièce est fort 
courue. Cette pièce a de la vogue depuis long-temps. 
to Run. — That law runs counter to the intentions of the 
legislator= Cette loi va à l'encontre des intentions 
du législateur. 
His horse ran away with him = Son cheval s'est em- 
ballé, a pris le mors aux dents. 
This plant is running up to seed= Cette plante monte 
en graine. 
Running^. — To keep up a running fre= Maintenir un feu 

roulant. 
Rush. — He made a rush at it^ Il se précipita dessus. 

I do not care a rush for it=Je n'en fais aucun cas. Je 
n'y tiens pas le moins du monde. 
to Rush. — He rushed headlong into the trap = Il sl donné 

tête baissée dans le panneau. 
Rustling. — I hear the rustling of her dress = y entends le 

frou-frou de sa robe. 
Rusty. — He does keep his money front getting rusty = Il ne 
laisse pas moisir son argent. 
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S. 

Sabbath. — To keep the Sabbath = OhsQrfei le Dimanche. 

Sack. — He got his sack = Il s'est fait donner le sac. 
They gave htm the sack = On lui a donné du balai. 

Sacred. — Sacredto thememoryof^ Consacré à la me'moire de. 

Sad. — You are a sad rogue = Vous êtes un mauvais sujet. 

Saddle. — Ile rises in the saddle - Il monte à l'anglaise. 
He was thrown off the saddle = Il fut désarçonné. 
Ife sits well in the saddle = \\ est bien en selle. 
She is saddled with a large family — Elle a une nom- 
breuse famille sur le dos. 
Sadly. — I am sadly afraid of it^y&a ai bien peur. 
Safe. — / shall see you safe home = Je vous reconduirai chez 

vous. 
Safety. — / shall place them in safety = Je les placerai en 

lieu sûr. 
Sail. — With ail sails out=K pleines voiles. 

We crowded sail— Nous mîmes toutes voiles dehors. 
To strike sail=^ Amener les voiles ; Baisser pavillon. 
Let us take a sail= Faisons une promenade sur Peau. 
to Sail. — We sailed before the wind= Nous avions le vent 

en poupe. 
Sailer. — Thafs a swift sailer= C'est un fin voilier, un bon 

marcheur. 
St. Vitus. — St, Vitus's dance= La. danse de Saint-Guy. 
Sake. — I^or God^s sake = Pour Tamour de Dieu. 
For mercfs sake = Par pitié. 
For your own sake = Dans votre propre intérêt. 
Sale. — A private-sale = Une vente à l'amiable. 
It is notfor sale = Ce n'est pas à vendre. 
Everything is put up for sale = On met tout en vente. 
to Sally. — We sallied forth into the street= Nous nous 
élançâmes dans la rue. 
He has sallied forth into the world= Il est parti chercher 
fortune. 
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Salmon. — A salmon frûu^=='\Jne truite saumonée. 

Pickled salmon = Saumon mariné. 
Saloon. — Saloon passengers = Passagers de première classe. 
Sait. — He is not worth his sait = Il ne vaut pas le pain 
qu'il mange. 
To put sait on a bird's tail = Mettre du sel sous la 
queue d'un oiseau. 
Salute. — The Chief of a State has a right to a salute of 
loi guns = Un Chef d'État a droit à une salve de lo i 
coups de canon. 
To beat a salute = Battre aux champs. 
Salve. — That quack has a salve for every sore = Ce charlatan 

a un remède à tous maux. 
Same. — Ail the same = Tout de même. 

ru do the same for you^K. charge de revanche. 
Everything is ail the same to htm = Tout lui est égal. 

Tout lui est indifférent. 
Itîs ail the same to me = Cela ne me fait ni chaud ni froid. 
// is one and the same thing= C'est tout un. 
That amounts to the same = C'est tout comme. 
// is the same withyou as with every one else= Il en est 
de vous comme de tout le monde. 

Sand. — JVe ran on a sandbank — Nous nous ensablâmes. 
Sandwich. — A sandwich-man = Un homme-réclame. 

Sang^uine. — He is sanguine of success = Il est plein de 

confiance dans le succès. 
Sash. — Sash window — Fenêtre à coulisses, à guillotine.. 
Sassarara. — She shallpack with a sassarara [Goldsmith] = 

Elle pliera bagage et au galop. 
Satisfaction. — To demand' satisfaction for an offence=T>Q,- 

mander raison d'une offense. 
You shall give me satisfaction for that =Yous m'en 

rendrez raison. 

Satisfactory. — // is far from satisfactory = Cela laisse 
beaucoup à désirer. 

to Satisfy. — Satisfy yourself about it = Assurez-vous en 
vous-même. 
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/ am satisfied that he has taken me in = Je suis con- 
vaincu [nof satisfait] qu41 m'a mis dedans. 

Sauce. — TÂe sauce helps down the fish = La sauce fait 
manger le poisson. 

to Save. — God save the Queen/^N'wQ la Reine ! 
To save appearances = Pour sauver les dehors. 
// 7efas to save y ou trouâ/e=^ C'était pour vous épargner 

la peine. 
Let him save himselfwho can = Sauve qui peut. 
Saving is getting= Le premier économisé est le premier 

gagné. 
From saving cornes having= Qui épargne gagne. 
A penny saved is a penny got= Un sou épargné est un 

sou gagné. 
So much savedy so much gained = Autant de pris sur 

l'ennemi. "^ 

Save me from my friends = C'est le pavé de Tours. 

[See note on Ours, vol. ii. p. ZZ^ 
to Savoùr. — His works savour of heresy = Ses ouvrages 

sentent le fagot. 
to Say. — He is said to be clever= On le dit intelligent 
You don't say so = Vous plaisantez. 
TÂat is to say = C'est-à-dire. 
As much as to say = Comme pour dire. 
As one should say = Comme qui dirait. 
/ say, stop = Dîtes donc, dîtes-moi, arrêtez donc. 
As the sayinggoes = Comme on dit. Comme dit l'autre. 
// wi// iasty let us say a week = Cela durera, mettons 

huit jours. 
Much might be said on either side= Il y aurait beaucoup 

à dire d'un côté comme de l'autre. 
To say nothing of the expenses = Sans parler des frais. 
Say no more about it= N'en parlez plus. C'est une 

affaire réglée. Qu'il n'en soit plus question. 
/ dare say = Je le suppose bien. 
She will hâve her say = Elle veut en avoir le cœur net. 
Saying and doing are two = Promettre et tenir sont deux. 
The least said, the soonest mended—^xo^ gratter cuit, 

trop parler nuit. 



Digitized by VjOOQIC 



144 FRENCH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS 

Scabby. — One scabby sheep is enough to spoil a whole flock 

= Brebis rogneuse fait souvent les autres teigneuses. 
to Scald. — A scalded cat dreads cold water= Chat échaudé 

craint Teau froide. 
Scale. — On a small scale — On a large scale—'En petit — 

En grand. 
to Scamper. — Jle scampered away = Il a décampé. Il a 

lâché pied. Il a pris de la poudre d'escampette. 
Scapeg^oat. — They make a scapegoat ofhim =■- C'est leur bouc 

émissaire. Ils le chargent de tous les péchés d'Israël. 
Scarlet. — Scarlet runners = Haricots d'Espagne. 
Scattered. — Scattered sensés = Sens bouleversés. 
Scène. — TAe scène is laid in Greece = \jà. scène se passe en 

Grèce. 
Scène of his high deeds = ^\ié2Xie de ses exploits. 
Scent. — The dogs are on the wrong scenf =L.qs chiens ont 

pris le change. 
Ife says that to put me on the wrong scent =11 dit cela 

pour me dépayser. 
Scholar. — A good Latin scholar=\Jn bon latiniste. 

Scope. — Her manners give full scope to ridicule = Ses 
manières prêtent beaucoup au ridicule. 
Give himfree j^<^^ = Donnez-lui libre carrière. 
/ don^t quite grasp the scope of your argument =]e ne 
saisis pas bien la portée de votre raisonnement. 
Score. — I feel easy on that score ==]& suis tranquille de ce 

côté-là. 
to Scôrn. — Scorn not the assistance or the spite of the most 
insignificant people = Il n'y a si petit buisson qui ne 
porte ombre. 
After scorning cornes catching= Il ne faut jurer de rien. 
Il ne faut jamais dire : Fontaine, je ne boirai pas de 
ton eau. 
to Scramble. — Scramblefor /V= Attrape qui peut. 
Scrape. — You will get into a scrape = Vous vous attirerez 
des affaires. 
Hefellinto a scrape = Il tomba dans un guêpier. 
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We got them out of a scrape = Nous les avons tirés d'un 

mauvais pas. 
He got well out of thatscrape=\\ a, su tirer son épingle 

du jeu. 
He scraped togetker afew hundred pounds = \\ amassa 
sou à sou quelques centaines de livres. 
Scrawl. — IVhat a scrawl! = Quelles pattes de mouche ! 
Screw. — They put the screw on him = On lui a serré la vis, 
le bouton. 
There^s a loose screw somewhere = Il y a quelque chose 

qui cloche, qui ne va pas. 
The employedare everywhere nowadays putting the screw 
on the etnployers = Les employés serrent partout 
aujourd'hui la vis aux patrons. 
What an old screw I = Quel vieux pince-maille I 
Scruple. — I make a scruple of it=]Q m'en fais un cas de 

conscience. 
Sea. — I am at sea = Je suis désorienté. 
ffe was sea-sick = Il eut le mal de mer. 
He is atsea with figures = Il est brouillé avec les chiffres. 
The boat is gone out to sea = Le bateau a pris la mer. 
A heavy sea swept the deck = Un violent coup de mer 
balaya le pont 
to Seal. — Hisfate is seaied= Son sort est décidé. 
to Search. — The police hâve searched his house upon a search 
warrant^On a, fait chez lui une visite domiciliaire 
avec un mandat de perquisition. 
Season. — In season and out ofseason = À propos et hors de 
propos. 
The dull or slack season = La morte saison. 
to Season. — This dish is not seasoned enough = Ce plat n'est 

pas assez relevé. 
Seat. — She has a good seat= Elle se tient bien en selle. 
to Seat. — Fray be seated= Veuillez vous asseoir. 
Second. — Bought atasecond-hand shop = Acheté d'occasion, 
au décrochez-moi ça. 
He is second to none = Il ne le cède à personne. 
Every second day = I>Q deux en deux jours. 
VOL. m. K 
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Secret. — An open secret =\^n secret de Polichinelle. 

I kave been led into the secret— Y z\ été mis au fait, au 

courant. 
I suspect some secret thought— Je soupçonne quelque idée 
de derrière la tête. 
Security. — First-class securities^ stocks or j^ar^5 = Valeurs 
de tout repos. 
Security is mortal^ chiefest enemy — Le trop de confiance 
est le grand ennemi de Thomme. 
Sedan. — Sedan-chair^O^dX^^ à porteurs. 

to See. — See to //= Voyez-y donc. 

/ see my way = Je sais comment m'y prendre. 

Seedy. — Ifeelseedy = Ça ne va pas. Je ne suis pas en train. 

to Seem. — So H seems = Il y paraît. 

Self. — It is self-evideni^ Cela saute aux yeux. 

Ididitin self-defence — - Je l'ai fait à mon corps défendant. 
He was in a state of self-defence = \\ était dans le cas de 

légitime défense. 
Ile is wellplecLsed with his own dear self= Il est content 

de sa personne. 

Selfpraise is no recommendation — Qui se loue s'emboue. 

Most of the greatest men were selfmade men = La plupart 

des plus grands hommes étaient fils de leurs œuvres. 

A selfstyled nobleman = Un soi-disant gentilhomme. 

Sell. — // tvas a regular sell [popu/ar] = C'était une vraie 

fumisterie. 
to Sell. — So/d again ! [fam,] = Encore pris ! Encore volé ! 
Selling off= Vente au rabais, en liquidation. 

to Send. — Send htm word^ Faites-lui dire. 

Send him about his business = Envoyez-le paître. 
Send for the doctor= Faites venir le médecin. 

Senior. — Our senior member^ Notre doyen d'âge. 

Sensé. — -ffe had sensé enough to remain silent=l\ a eu le 
bon esprit.de garder le silence. 
Against common sensé = En dépit du bon sens. 
We wish to take the sensé of the meetings Nous désirons 
prendre l'avis de l'assemblée. 
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Senseless. — To fall sejiseîess = Perdre connaissance. 
Sensible. — / am very sensible of the coid= Je sens vivement 

le froid. 
Sensitive. — Ife is far too sensttive=^\\ est bien trop sus- 
ceptible. 
Sentiment. — Tell her your real sentiments^ Y zx\tz-\\x\ à 

cœur ouvert. 
to Serve. — He is serving in the army=\\ est au service. 
Il est sous les drapeaux. 
We got served in the same way = Nous avons été traités 

de la même façon. 
Serves y ou right Serves him right—G^^t bien fait. 
Attrape ! Ça vous apprendra. Ça lui apprendra. 
Set. — A fine set of teeth = De belles dents. 
A set of artificial teeth = Un râtelier. 
A set ofrascals = Vn tas de coquins. 
Jle made a dead set = Il fit une charge à fond. 
The barometer is at set fair = Le baromètre est au 
beau fixe. 
to Set. — Set it a-going= Mettez-le en train. 
Set to work = Mettez-vous à Touvrage. 
Jle knows how to set to work = Il sait s'arranger. 
He has set him up in business — Il Ta établi. 
He set up for himself— Il s'établit à son compte. 
He knows how to set himself off= Il sait se faire valoir. 
// will set her up again = Cela la remettra sur pied. 
He sets up as a great personage = 11 fait le grand seigneur. 
Set a thief to catch a thief= À corsaire corsaire et demi. 
The cold is setting in again = Voici que le froid reprend. 
Set-off. — As a set-off= En revanche. 
Setting^. — 77u setting sun = Le soleil couchant. 

Setting dog; setter = C\i\en d'arrêt, chien couchant. 
to Settle. — That remark settled the ^aj^ = Cette remarque 

décida l'affaire. 
Settlement. — In seitlement of account = Pour solde de 
compte. 
Act of settlement ^ Loi de succession. 
Marriage seitlement =ContT2X de mariage. 
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Shade. — A shade ^^//<?r = Tant soit peu meilleur. 

The shades below — Le royaume des ombres. 
Shake. — With a shake of the head- En secouant la tête. 
to Shake. — Shake off this bad habit = Défaites-vous de 
cette mauvaise habitude. 
They shook hands warmly - Ils se sont donné une 

cordiale poignée de main. 
He shakes handfreely = Il a la poignée de main facile. 
Everything that shakes does not fall = Tout ce qui 
branle ne tombe pas. 
Shall. — He shall hâve to give way = Il faudra bien qu'il se 

rende. 
Shallow. — That excuse is very shallow = Cette excuse 

montre la corde. 
to Sham. — He shams t7/ness=l\ fait le malade. 
Shame. — He islost to ail sensé ofshame = Il a toute hontebue. 
Shank. — On Shanks^ nag=Vai la diligence d'Adam. 

to Shank. — Zet us shank it \ScotcK\ = Prenons le train II ; 

Le, Allons à pied. 
Share. — Every one shall pay his j^ar^ = Chacun payera 
son écot. 
Give every one his share = K chacun selon ses œuvres. 
TU go shares withyou=^]Q partagerai avec vous. 
Itfell to my share = Cela m'est échu en partage. 
Sharp. — As sharp as a needle = Fin comme l'ambre. 
A sharp rebuke = Une verte réprimande. 
Look sharp I = Dépêchez-vous ! 
Atfive sharp = À cinq heures, heure militaire. 
JCeep a sharp eye on them = Surveillez-les de près. 
A sharp longue is the only edged tool that grotvs keener 
with constant use= [Irving.] 

Une langue bien affilée est le seul instrument tran- 
chant qui ne s'émousse pas par un usage journalier. 
Shaving. — Shaving done hère = Ici l'on rase. "*^ 

Sheath. — The blade wears oui the sheath = La lame use le 

fourreau. 
Sheep. — Black sheep = Brebis galeuse. 
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To cast sheep^s eyes = Faire les yeux doux. 
He is as patient as a sheep = Il se laisse tondre la laine 
sur le dos. 
Sheer. — In sheer truth = Pour de vrai. 
Sheet. — Revised sheets = Bonnes feuilles. 
Shell. — Two eggs in the shell^ Deux œufs à la coque. 
Shelter. — Get under shelter^ Mettez- vous à couvert. 
to Shelve. — The question got shelved again = La question 

a encore une fois été mise de côté. 
Shift — He is at his lastshift^ Il montre la corde. 

He is put to the last shift ^ Il en est réduit à faire flèche 

de tout bois. 
As a last shift ^'En désespoir de cause. Comme 

dernière ressource. 
rilmake shift with that = Je me tirerai d'affaire avec cela. 
to Shift. — He can now shift for himself= Il peut maintenant 

voler de ses propres ailes. 
to Shilly-shally. — Don't stand shiily-shaliying there=='^Q 

restez donc pas là à vous tourner les pouces. 
Shine. — That will take the shine oui of him = Cela lui 

rabattra le caquet. 
to Shine. — He shinesatthewrongend = Il aPesprit aux talons. 
Ship. — Trimyour sails ship-shape = Orientez bien vos voiles. 
Shipping. — Shipping interest- Commerce maritime. 
Shirt. — He would gamble away everything, to the shirt off 

his back = Il jouerait jusqu'à sa chemise. 
Shock. — // gave her a dreadful shock = Cela Ta terrible- 
ment impressionnée. 
Shod. — Nobody is worse shod than the shoemaket's wife- 

Les cordonniers sont les plus mal chaussés. 
Shoe. — A better man never stood in shoe-leather - Il n'y a 
pas de meilleur homme au monde. 
With his shoes down at heel= Les souliers éculés. 
I should not like to be in his shoes = ]& ne voudrais pas 

être dans sa peau. 
Every one knows best ivhere the shoe pinches = Chsicun 
sait où le bât le blesse 
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He will probably step into his unclés shoes = Il prendra 

probablement la place de son oncle. 
He who watts for dead metCs shoes may go barefoot = 

Qui s'attend à Fécuelled^autnii risque fort de mal dîner. 

to Shoot. — He was shot dead= Il fut tué raide. 

Shooting. — Rifle-shooting^^ix à la carabine. 
Shooting-box = Rendez-vous de chasse. 
Shooting star= Étoile filante. 

Short. — In short =BTQf, en un mot. 

To make a long way short— Pour en finir. 

Our provisions were running short = Les provisions 

commençaient à nous manquer. 
// would be short of a miracle — Ce serait presque 

un miracle. 
He is very short-sighted= Il est très myope. 
A short life and a merry one = Après nous le déluge ! 
To take daivn in shorthand= Sténographier. 
Perrette was light-footed and short-dressed= Perrette était 

légère et court-vêtue. 
Short and sweet — Dans les petites boîtes sont les 

bons onguents. 
Short reckonings make long friends — \j^^ bons comptes 

font les bons amis. 
Shortness. — For shortnes^ sake = Pour abréger. 

Shot — He went off like a shot= Il partit comme un trait. 
Without firing a j^é?/=Sans coup férir. Sans brûler 
une amorce. 
Should. — We shouldesteem virtue though in afoe, and abhor 
vice though in a friend= Nous devrions estimer la 
vertu même dans un ennemi, et avoir le vice en 
horreur même chez un ami. 
You should hâve seen them = Il fallait les voir. 
S/iûuldyou pass that way = Si vous passiez par là. 

Shoulder. — Shoulder arwj/ = Portez armes ! 
Over the left shoulder = Y zx-à&%^w% Tépaule. 
Put the shoulder to the wheel = "Poussez à la roue; 

mettez la main à la pâte. 
They give me the cold shoulder = Ils me battent froid. 
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One shoulder of mutton drives down anûfher = L,*a.ppéiit 
vient en mangeant. 
Shovel.— TÂaf old party with a shovel hat = Ce vieux 

monsieur au chapeau ecclésiastique. 
Show. — He makes a show oftt=l\ en fait parade. 

What a show of learning / = Qyioi étalage de science ! 
A vote by show ofhands = Un vote par la levée des mains. 
// is ail outward show = Ce n'est que dehors. 
A flower-show = \]vie exposition de fleurs. 
to Show. — Jle wants to show off^ Il cherche à paraître. 
Show the gentleman into the drawing-room = Faites 
entrer monsieur au salon. 
Showing^. — According to her own showing=T>*a.pThs son 

propre aveu. 
Showy. — // is showy = Cela fait de Teffet. 
A showy €olour = \jTiç^ couleur voyante. 
How many people neglect substantial happiness for what 
is showy and superficial! = Combien de gens négligent 
le bonheur réel pour ce qui n'est que du clinquant ! 
Shred. — Shreds and patches = Pièces et morceaux. 
Shrew. — The Taming ofthe Shrew = lu3L Mégère domptée. 
Shrewdly. — I shrewdly suspect =]ç^ soupçonne fort. 

Shrinker. — He was no shrinker=\\ n'était pas homme à 
reculer. 

to Shudder. — The bare thought ofit makes me shudder=^ 

Rien que d'y penser, j'en ai le frisson. 
Shrove. — Shrove-tide = Les jours gras ; Le carnaval. 

to Shuffle. — When we hâve shuffled off this mortal coil=^ 

[Shakespeare.] 
Quand nous nous sommes dépouillés de cette mor- 
telle enveloppe [<?r, du tracas de cette vie]. 

to Shut. — The door was shut upon them = On leur ferma la 
porte au nez. 

Shy. — Ifightvery shy of ail such places =^ Y éwiie soigneuse- 
ment tous ces endroits. 

to Shy. — The horse shied at the tramcar^h^ cheval a eu 
peur du tramcar et s'est jeté brusquement de côté. 
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Sick. — Ifeel sick = J'ai mal au cœur. 

I am sick of it^Yexi ai par-dessus la tête. J'en ai 

plein le dos. 
Ifs enough to make one sick of society = C'est assez pour 

vous dégoûter du monde. 
I am sick of hearing it=yen ai les oreilles rebattues. 

Side. — He has prudently changea sides = Il a prudemment 

viré de bord. 
Hear both sides = Entendez le pour et le contre. Qui 

n'entend qu'une cloche n'entend qu'un son. Audi 

altérant partem. 
On either side = De part et d'autre. 
Heisonthe wrongside offifty = Il a passé la cinquantaine. 
We shook our sides with laughing=^ Nous nous tenions 

les côtes de rire. 

to Side. — Public opinion will side with j'^ï^ = L'opinion 
publique vous donnera raison. 
He always takes care to side with the strongest= Il a tou- 
jours soin de se tenir au gros de l'arbre. 

Sieve. — As full of holes^ as leaky^ as a sieve ^Vtrcé comme 
un crible. 
My memory is a sieve = y ai une mémoire de lièvre. 

to Sift. — They want to sift the matter through = Ils veulent 
examiner la chose à fond. 

Sight. — Ilost sight ofhim = Je le perdis de vue. 
He translates at sight = Il traduit à livre ouvert 
Out of sight, outofmind^ Loin des yeux, loin du cœur. 

to Signify. — What does itsignify ? = Qu'importe ? 

Silence. — Speech is silver, silence is ^<?/â?= L'éloquence est 
d'argent, le silence est d'or. {Compare the Italian : 
" Who speaks sows; who keeps silent reaps,^^] 
Silence gives consent = Qui ne dit mot consent. 

to Silence. — Isilenced him=^Je lui ai fermé la bouche. 

Silk. — One can^t make a silk pur se outofa sow's ear= On ne 
peut faire d'une buse un épervier. 

Silver. — Ife was born with a silver spoon in his mouth = Il 
est né coiffé. 
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Sîn. — She ts as ugly as stn = Elle est laide comme les sept 

péchés capitaux. 
Since. — A short time since — Depuis peu. 

Since he has lived hère = Depuis qu'il demeure ici. 

Ifûw long is it since y ou saw ^^r f = Depuis quand Tas- 
-tu vue ? 
to Sing^. — ru niake htm sing another tune = Je le ferai 

chanter sur un autre ton. 
to Sink. — The old lady sunk her money in an annuity = La 
vieille dame plaça son argent à fonds perdu. 

The moon is sinking^ La lune va disparaître. 

My heart sunk within me = Mon cœur se serra. 

// has sunk into nothing= Cela s'est réduit à rien. 
Sinking. — Sinkingfund^ Fonds d'amortissement. 
Sip. — I take a sip ofwine = ]e prends un doigt de vin. 
to Sit. — Sit upy child^l!\en%-\o\ droit, mon enfant. 

I sat up ail night= y ai veillé toute la nuit. 

/ will sit upfor you = Je vous attendrai. 

I sat for my picture-y^ci fait faire mon portrait. 
Sitting.— -*^/ the same sitting- Séance tenante. 
Situation. — She is out of situation = Elle est sans place. 
Six. — Everything is at sixes and sevens = Tout est sens 
dessus dessous. Tout s'en va à la débandade. 

Itis six ofone and half-a-dozen of another = C'est bonnet 
blanc et blanc bonnet. 
Size. — Allof a size^^OMX. d'une venue. 
Sized. — Fullsized= De grandeur naturelle. 
to Skewer. — Skewered kidneys = Rognons à la brochette. 
Skin. — IVet to the skin = Trempé jusqu'aux os. 
to Skin. — He would skin a flint =11 tondrait sur un œuf. 
Skinflint. — A skinflint=Vn ladre, un grippe-sou. 
Sky. — To cry up to the skies =FoTteT aux nues. 
Slack. — Business is slack = Les affaires ne vont pas. 
to Slacken. — Slackenyourpace^Rsàen^ssez le pas. 
Slap. — Ife got a slap in the face = Il a reçu un soufflet. 
to Slave. — The poor fellow slaved= Le malheureux suait 
sang et eau. 
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to Sleep. — You may sleep easy^NoxSi^ pouvez dormir sur 
les deux oreilles. 
I s/epf /ike a fop = y3ii dormi comme un sabot, à poings 

fermés. 
Idid not sleep a wink = Je n'ai pas fermé Toeil de la nuit. 
We had to sleep on the bare ground= Il nous a fallu 

coucher sur la dure. 
Let htm gcTand sleep himself sober=Q}i^'\\ aille cuver 

son vin. 
Sleep upon tl=L,2i nuit porte conseil. 
Sleeper. — / am a lîght sleeper^Ydii le sommeil léger. 
Sleeping. — Do not rouse the sleeping lion = Ne réveillez pas 
le chat qui dort. 

Sleepless. — A skepless night— Une nuit blanche. 
Sleight. — Sleight of hand tricks='ïo\ix^ de passe-passe. 
Slice. — A slice of ham = \]nQ tranche de jambon. 

A slice ofbread andjam=^\JnQ tartine de confitures. 
Sling^. — With his arms in a sling= Le bras en écharpe. 
to Slink. — The poor dog had his tail slunk between his legs 

= Le pauvre chien serrait la queue. 
Slip. — A slip-knot= Un nœud coulant. 

A slip ofthe pen, of the longue = \Jn lapsus calami, un 

lapsus linguse. 
Don^tgiveus the slip = N'allez pas nous fausser compagnie. 
Slippery. — He is a slippery €haracter=On ne peut pas 

compter sur lui. 
Slope. — Slope of a ^/7/= Penchant d'une colline. 
to Slope. — The ground slopes gently down = L,t terrain 

descend par une pente douce. 
Slough. — Thesloughofdespondency = lJ2i\Ame^ le bourbier, 

du désespoir. 
Slow. — My watch was fasty fiow it is slow = Mdi montre 
avançait, maintenant elle retarde. 
5. F, [on watches\ Le, Slow or Fast= R. A , i,e. Retard 

ou Avance. 
Conte along^ you slow coach - Avancez donc, lambin. 
Slow and sure wins the day = Qui trop se hâte reste en 
chemin. Pas à pas on va loin. Qui va piano va sano. 
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Sly. — Ife is a sîy dog== C'est un rusé coquin. 
Upon the sly = En cachette, sournoisement. 
Oh, y ou sly 'boots / = Oh, le vieux finaud ! 
to Smack. — This béer smacks of tke cask = Cettt bière a un 
goût de fût. 
It smacks of heresy = CQ\2i sent l'hérésie. 
m smack y our face for y ou, if y ou dorût mind= Faites 
attention, ou vous attraperez une bonne gifle. 
Small. — Small talk - Conversation banale. 

Small craft=Ye^\\.s bâtiments. 
Smart. — He always is s m art and sj>ruce=l\ est toujours 
tiré à quatre épingles. 
jDear me / how smart we are / = Oh ! qu'on est belle ! 
He is not smart enough = Il manque de panache. 
to Smart. — He shall smart for it= Il lui en cuira. Il s'en 
mordra les doigts. 
My eyes smart = Les yeux me piquent, me cuisent. 
to Smell. — / smelt a rat = Je me doutai de quelque chose. 
Smirk. — She is ail smirks and smiles = Elle fait des risées 

et des mamours. Elle fait patte de velours. 
Smock. — She was as pale as hersmock=FÀ[Q était blanche 

comme un linge. 
Smoke. — Therés no smoke without fire = \\ n'y a pas de 

fumée sans feu. 

Smoking. — No smoking allowed= Il est défendu de fumer. 

Snack. — I just took a snack = yai cassé une croûte; j'ai 

pris un morceau sur le pouce. 

He willget a snack out ofit= Il en tirera pied ou aile. 

Snail. — Time and persévérance drive snails to Jérusalem =^ 

Avec le temps et la patience on vient à bout de tout. 

Snake. — There is a snake in the grass = Il y a anguille sous 

roche. 
to Snap. — It snapped short like glass = Cela s'est cassé net 

comme verre. 
Snare. — Hefell right into the snare ^ Il a donné en plein 

dans le panneau. 
to Sneak. — He sneaked off for fear of worse = Il s'en est 
allé l'oreille basse, sans demander son reste. 
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Sneer. — With a sneer = En ricanant. 

to Sneeze. — It was not to be sneezed at= Ce n'était pas à 

dédaigner. 
to SnufT. — ^TîS strange the mindy that very fiery particle^* 
Should let itselfbe snuff^d oui by an article t = 

[Byron, Donjuan.^ 

Il est étrange que Tesprit, cette étincelante parcelle 

Edu souffle divin], se laisse éteindre par un article 
de Revue]. 
So. — How so ? Why sû?=^ Comment cela ? Pourquoi cela ? 
Just Jt? = Précisément. C'est cela même. 
Su do they — Et eux aussi. 
So help me God î =^Ç)}it Dieu me soit en aide ! 
Be so kind as to , . , = Soyez assez bon pour . . . 
So-so = Tdint bien que mal. Comme ci, comme ça. 

Couci-couci. 
// is only so-so = Ce n'est que quelconque. 
So as to hâve done to-night^ De façon à en finir ce soir. 
So muchfor that . . . = Voilà qui est fait . . . 
And soforth, so on = ^t ainsi de suite. 
So much so that . . . = À telles enseignes que . . . 
A score or so = Une vingtaine ou à peu près. 
Mr, So-and-so = M. un tel. 
to Soak. — // will soak the moisture in = Cela absorbera 

l'humidité. 
Sober. — In sober earnest = Sérieusement. 
Socket. — His arm was nearly pulled ont ofits sochet= Son 

bras était à moitié désarticulé, déboîté. 
Soft. — Ife is rather so/t= Il est par trop naïf. 
Solitary. — SoUtary confinement = Emprisonnement cellu- 
laire. 
to Solve. — To solve a mystery = ÈclsLircir un mystère. 
Some. — Some way, somehow, or other= De façon ou d'autre. 
Somebody. — Jle is somebody = Il n'est pas le premier venu. 



* Divinœ particulum aura. 

+ An allusion to the death of John Keals, who was maliciously repre- 
sented to hâve been "snuffed out" by an article of the Quarterly Review, 
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Sotnething.—Tkere was a something wanting in //=11 y 
manquait je ne sais quoi. 

Sometime. — Sometime or other^Vn de ces jours; Un 
beau jour. 

Song. — I got if dirt cheaps for a mère song=]e Tai eu pour 

un morceau de pain. 
That is the one burden of her song= C'est son éternel 

refrain. 
Tàe song of the dying swan = Le chant du Cygne. [See 

note on Cygne, vol. i. p. 125.] 

Soon. — Sooner or iater=Tbt ou tard. 

No sooner said than done = Aussitôt dit, aussitôt fait. 
/ would as soon die = J'aimerais autant mourir. 

Sore. — I hâve a sore throat= y a.i mal à la gorge. 
Thafs the sore points C'est la corde sensible. , 
My arm is sore a/l over = ]'3Li le bras tout endolori. 
A pîaster for every sore = Autant de trous, autant 
de chevilles. 

Sorrow. — When sorroiv is asleep, wake it not= Ne réveillez 
pas le chat qui dort. 

Sort. — A good sort of feilow = \Jne bonne pâte d'homme. 
[See note on Pâte, vol. ii. p. 102.] 
Ifeelout of sorts — ]e ne suis pas dans mon assiette. 

Soul. — There was not a soûl in the street^ Il n'y avait pas 
un chat dans la rue. 
Just enough to keep body and soul together= Tout juste 
de quoi vivre. 

Sound. — Sound money is just nom the order of the day in 
the United States = La saine monnaie est en ce 
moment Tordre du jour aux États-Unis. 

to Sow. — She it is who sows dissension = C'est elle qui 
brouille les cartes. 
To take the wrong sow by the ear=Se tromper d'adresse. 
Prendre martre pour renard. 

Spade. — I don't mince matters : I call a spade a spade = Je 
n'y vais pas par quatre chemins : j'appelle un chat 
un chat. 
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tO Span. — The Seine is spanned by many bridges in Paris = 

Beaucoup de ponts traversent la Seine à Paris. 
S pare. — Spare bedroom = Chambre d'ami. 
Spare tnoney = Argent mignon. 
Spare garments, Spare plate = Vêtements de rechange. 

Argenterie de rechange. 
Hâve y ou a spare copyfor w<?f= Pouvez- vous disposer 

d'un exemplaire en ma faveur ? 
Ido it in my spare hours = Je le fais à mes heures perdues. 
tO Spare. — Spare the rod and spoil the child = Qui aime 
bien châtie bien. 
/ hâve plenty and to spare = J'en ai de reste ; J'en ai 

à revendre. 
Spare to speak, spare to speed =¥3iute de parler on 

meurt sans confession. 
Spare your health = Ménagez votre santé. 
Spark. — A spark îs sufficient to kindle a great fire=l\ ne 
faut qu'une étincelle pour allumer un grand incendie. 
to Speak. — So to speak = Pour ainsi dire. 
To speak plainly =^ k vrai dire. 
Honestly speaking ^Ssins mentir. 
It speaksfor itseif=^ Cela se passe de commentaires. 
French spoken hère = Ici on parle français. 
Speaker. — The last speaker =^ Le préopinant. 
Speech. — The gift of speech = Le don de la parole. 
Thafs a good speech = Voilà qui est bien parler. 
Long'Winded speech = Discours de longue haleine. 
Speed. — ^^ run at full speed^^Connx à toutes jambes, à 

bride abattue, au grand galop, à fond de train. 
to Speed. — God speed theeI = Q\iQ Dieu te protège ! 
Spell. — As if spell-bound= Comme sous le charme. 
to Spend. — The stortn is spent=^ L'orage s'est apaisé. 
A spent ball=^ Une balle perdue. 
m goty m spent ^ Bien mal acquis ne profite pas. 
Spendthrift. — Ile is a spendthrift = C'est un bourreau 
d'argent, un panier percé. 
To a miserly father a spendthrift son = À père avare 
fils prodigue. 
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Spick. — Spick and span new^TovX battant neuf. 

to Spill. — Ifs nogood crying over spilt miîk = Ce qui est fait 

est fait ; à quoi bon se faire du mauvais sang ? 
Spindle. — The spindU mustfolïmv the maitock=^\^e fuseau 

doit suivre le hoyau. 

Spirit. — Written with spirit =^cnt avec verve. 

The pièce \of mustcj was played with splendid spirit = 

Le morceau fut superbement enlevé. 
Show yourself a man of spirit =F2iites voir que vous 

avez du caractère. 
Ife was in low spirits = \\ était tout abattu. 
We revived his spirits= Nous l'avons remonté. 
Troops/u/i û/spirits = Troupes pleines d'ardeur. 
Spirits of turpentine = Essence de térébenthine. 
Spirit lamp = Lampe à esprit de vin. 
Spite. — In spite of ail— Malgré vents et marées. 
to Split. — // was enough to make one split one's sides with 
laughter=C^ était à pouffer de rire. 
Thafs what is called splitting a hair = C'est ce qui 

s'appelle fendre un cheveu en quatre. 
Split the différence = Partagez le différend. 
It splits one' s head= C'est un casse-tête. 
to Spoil. — You must spoil before you spin = Apprenti n'est 
pas maître. 
To spoil a set= Dépareiller une collection. 
To spoil the shipfor the sake of a ha^porth oftar= Faire 
une économie de bouts de chandelle. 
Spoke. — Ile must needs put spokes in the wheel= Il faut à 
toute force qu'il mette des bâtons dans la roue. 

Sponger. — What a sponger I = Quel pique-assiette ! 

Sport. — I^or wanton sport = À. propos de bottes. 

Vou will seefine sports Vous verrez beau jeu. 
Spot. — Killed on the spot^ Tué du coup \ Tué net. 

to Sprain. — / hâve sprained my ankle^ my wrist=^]e me 

suis foulé le pied, le poignet. 
Sprat. — To give a sprat to catch a herring= Donner un pois 

pour avoir une fève — un œuf pour avoir un bœuf. 
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to Spread. — The alarm spread Itke wild-fire - L'alarme se 
répandit avec la rapidité de Téclair. 
Who spread this report ? = Qui a fait courir ce bruit ? 
Spring^. — Our boat had sprung a ieak = Notre vaisseau 
faisait eau, faisait une voie d'eau. 
Ife made a spring at it— Il s'élança dessus. 
Spur. — I clapped spurs to my horse = Je piquai des deux. 

On the spur ofthe moment = Sous l'impulsion du moment. 

Squeaker. — lam hoarse, I hâve swalUnved PuncK s squeaker 

= Je suis enroué, j'ai avalé la pratique de Polichinelle. 

Squeamish. — Don^t be so sçueûmtsh = '^e faites pas tant 

la dégoûtée. 
to Squeeze. — JVe were dreadfully sçueezed ^l^ous étions 

serrés à étouffer. 
Stage. — IVe travel by long stages = Nous voyageons à 
grandes journées. 
Leave me a clear stage = Laissez-moi le champ libre. 
Stained. — Stained glass Windows ^Vitrsiux peints. 
Staircase. — Private staircase=^ EscaMer dérobé. 

Stake. — Their life is at stake = Il y va de leur vie. 

Â large sum is at stake — W s'agit d'une grosse somme. 

to Stake. — He stakes his ail— Il joue son va- tout. 
Stale. — Stale drink== Boisson éventée. 

A stale trick = \Jn tour usé jusqu'à la corde. 

// is a stale affaire C'est du réchauffé. 
Stamp. — His writings bear the stamp of good taste — ^^s 
écrits sont marqués au coin du bon goût. 

AU ofthe same stamp =■ Tous de la même trempe. 
to Stand. — They stand apart= Us font bande à part. 

That stands to reason = C'est évident. 

I/e stands on cérémonies = Il fait des cérémonies. 

Stand y our ground — Tenez bon. 

He can hardly stand- Il peut à peine se tenir. 

The house stands well= La maison est bien placée. 

He stands first= Il tient le premier rang. 

/ stand corrected^ Je reconnais que j'ai tort. 

The ticket stands good= Le billet est valable. ^^ 
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What doyou stand 1 [/am,] = Qu'est-ce que vous payez ? 
/7/ sta/id a drop of brandy ail round = Je régale la 

compagnie d'un petit verre. 
Ife will not stand a joke about it= Il n'entend pas 

raillerie là-dessus. 
/V/ stand by you = Je prendrai fait et cause pour toi. 
Ife stands well with them = Il est bien avec eux. 
The f ad stands tÂus = Voici le fait. 
Standing^. — Of long standings De vieille date. 
Stand-still. — The train came to a stand-still =1^ train est 

resté en panne. 
Staple. — Staple commodity = Denrée principale. 
Star. — Ife was made to see ail the stars of heaven = Il en a 

vu trente-six chandelles. 
to Stare. — You are looking for your pen, it is staring you 
in the face — Vous cherchez votre plume, elle vous 
crève les yeux. 
She stood staring on hearing of it =^ Elle ouvrit de grands 
yeux en apprenant cela. 
Start. — He has the start of me = Il m'a devancé. 
to Start. — I started out of my sle^p = Je m'éveillai en sursaut. 
With his eyes starting front their sockets = ljes yeux lui 
sortant de la tête. 
to Startle. — / was startled= Je restai tout saisi. 
Starvation. — ^s long as a day ofstarvation = Long comme 

un jour sans pain. 
to Starve. — He is staruing to death = Il meurt de faim. 
The men on strike got starved out= Les grévistes furent 
réduits par la faim. 
Stated. — On stated days = K jours fixes. 
Statement — Draw up a statement of the whole ccLse — 

Faites un exposé de toute l'affaire. 
Stationer. — Entered at Stationer^ Hall= Déposé. 
Statute. — The présent case cornes under the statute of limi- 
tation = La loi de prescription est applicable dans 
le cas actuel, dans l'espèce. 
to Steal. — Stolen fruit is sweet= Rien n'est bon comme le 
fruit défendu. Pain dérobé réveille appétit 

YOU III. L 
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He who will steal a pin will steal a guinea = Qui prend 
un œuf peut prendre un bœuf. 
Stealthily. — To glance steaithily ^Ijamctr un regard à la 

dérobée. 
to Steam. — We were steaming down the Channel=^o\y& 

descendions la Manche à toute vapeur. 
Steel. — The Steel wears away the scabbard^ La lame use le 

fourreau. 
Step. — Keep step = Marchez au pas. 

Retrace your steps = Retournez sur vos pas. 
to Stew. — Stewed eels = Matelote d'anguilles. 

Stewed pigeons = Compote de pigeons. 
to Stick. — It sticks like wax^Q,€i2i tient comme poix. 
He sticks at nothing= Il est capable de tout. 
Curiosity is the kernel of the forbidden fruit that sticketh 
in the throat of natural man, sometimes to the danger 
of his choking = [Fuller. ] 

La curiosité est le noyau du fruit défendu qui est 
resté fixé dans le gosier du fils d'Adam, au risque 
parfois de Tétouffer. 
Stickler. — He is a sticklerfor étiquette = Il est à cheval sur 

l'étiquette [sur la fô-orme !]. 
StifT. — As stiff as a poker = Raide comme la justice. Raide 

comme un piquet. 
Still. — Still waters run deep = Il n'est pire eau que l'eau 
qui dort. 
He cannot keep still ^ Il ne tient pas en place. 
Sting^. — The sting is in the tail=^ À la queue gît le venin. 

In caudâ venenum, 
to Stint. — To stint onés self— Se priver du nécessaire. 
Stimip. — The stirrup'Cup = l.e coup de l'étrier. 
Stitch. — A stitch in time saves nine - Un point à temps en 
épargne cent [Qui ne répare pas sa gouttière aura 
à réparer toute sa maison — From the Spanish.'] 
I hâve a stitch in the side = J'ai un point de côté. 

Stock. — Stock-broker = hg^nX. de change. 
Stock'jobber ^QoMtàçx marron. 
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Stomach. — It turns one^s stomach = Cela vous soulève le 

cœur. 
Stone. — To seek the philosopheras stone = Travailler au grand 
œuvre. 
He felî stone-dead^lS. est tombé raide mort. 
He left no stone unturned= Il remua ciel et terre. 
Stone-blind^ Complètement aveugle. 
Stool. — Between two stools one falls to the ground= Qui 

deux choses chasse ni l'une ni l'autre ne prend. 
to Stop. — I shall not stop at the place = Je ne ferai que 

toucher barres. 
Stop-gap. — A stop-gap - Un bouche-trou. 
Store. — She sets store by ît= Elle en fait grand cas. 

Store is no sore = Abondance de bien ne nuit pas. 
Storm. — To carry by storm = Emporter d'assaut. 
Story. — One story is good till another is told — Chaque 

médaille a son revers. 
StOUt — I atn getting stout = Je prends de l'embonpoint. 
Straight. — AU was set straight =Tout fut arrangé. 
Ife goes straight to the point = Il va droit au but. 
to Strain. — The quality of mercy is not strained = La 
clémence n'obéit pas à la contrainte. 
To strain at a gnat and to swallow a camel= Rejeter 
le moucheron et avaler le chameau. 
Strait — Ife is strait-laced= Il est collet monté. 
Stranger. — You are cuite a stranger = Vous devenez rare 
comme les beaux jours. 
Ife is cuite a stranger to me = Je ne le connais ni de 
près ni de loin, ni d'Eve ni d'Adam. 
Strapper. — She is a strapper^Çy^'sX une forte gaillarde. 
Straw. — I donH care a straw about it=]e m'en moque, 
JVe did not corne hère to pick straws = Nous ne sommes 

pas venus ici pour enfiler des perles. 
A straw shows which way the wind blows = Un brin de 

paille indique d'où vient le vent. 
The last straw breaks the camePs bach = Vne goutte 
d'eau suffit pour faire déborder un vase plein. 
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A drowning man catches at a straw = Un homme qui 
se noie s'accroche à tout. 
to Stray. — You stray from the question =^Nom% battez la 
campagne. 

Stress. — There is no occasion to lay a great stress upon that 
inddent= Inutile d'appuyer sur cet incident. 

Stretch. — At a stretch = Tout d'un trait, tout d'une haleine. 

to Stretch. — Stretch your ladder out = Donnez du champ 
à votre échelle. 

Stride. — He was making rapid strides = Il marchait à 
grands pas \ il arpentait le terrain. 

to Strike. — It is striking twelve = Voici midi qui sonne. 
Luckily, the head did not strike — Heureusement, la tête 

n'a pas porté. 
Struck offthe /ists = Ra.yé des contrôles. 
Strike the iron while it is ^/= Battez le fer pendant 

qu'il est chaud 
It strikes me it would only âe /air=ï\ me semble que 

ce ne serait que justice. 
It always struck me so = C'est l'effet que cela m'a 

toujours fait. 
Without striking a bîow = Sans coup férir. 

String^. — He has more than one string to his bow = Il a plus 
d'une corde à son arc. Il mange à plus d'un râtelier. 

to Strive. — And so [they] are contriving and striving to = 

[C. KiNGSLEY.] 

Et ils sont là qui se battent les flancs pour. 
Stroke. — He does a good stroke of business = Il fait de 

bonnes affaires. 
Thefinishing stroke = Un comble. Le coup de grâce. 
He is putting thefinishing stroke to his Wûrk = Il met la 

dernière main à son ouvrage. 
JVo oak isfelîed at one stroke = On n'abat pas un chêne 

au premier coup. 

Strong. — We mus tered strong= Nous étions en force. 
He is strong enough = Il a les reins assez forts. 

Struggle. — To die without a struggte= Mourir sans agonie. 
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to Struggle. — To struggle for onés life in the water=^%^ 
débattre dans Teau pour sauver sa vie. Disputer sa 
vie aux flots. 

to Strut. — \They\ hâve so strutted and bellowed^ 

[Shakespeare.] 
Ils se pavanaient et hurlaient de telle façon. 

Study. — To be in a brown study = Songer creux. 

Ife seems to make it his study to worry her= Il semble 
s^étudier à la tourmenter. 
StufT. — Stuff and nonsense /= Quelles balivernes 1 

to Stultify. — IVe cannot stultify ourseives in that way = 
Nous ne pouvons pas nous déjuger ainsi. 

to Stumble. — It is a good horse that never stumbies = \\ 
n'est si bon cheval qui ne bronche. 

Stumbling. — Stumbling-block = Pierre d'achoppement. 

Style. — N,S>; O.S, = Nouveau style; Vieux style [de 

chronologie]. 
to Submit. — IVe must submit = Il faut en passer par là. 
ffe tamely submits to any imposition = Il se laisse manger 

la laine sur le dos. 
Substantial. — Substantial item = Pièce de résistance. 

Substitute. — What substitute wouîd you suggest? = Par 
quoi voudriez-vous le remplacer ? 

Succeeding. — In succeeding âges = Dans la suite des temps. 
Such. — No such thing= Rien de la sorte. 

And such like = Et autres de la même espèce. 

/ take it such as it is = Je le prends tel quel. 

Sudden. — AU of a j«^<c/<?« = Subitement, à Timproviste. 

Sufficient. — Suffident unto the day the evil thereof == À 

chaque jour suffit sa peine. 
Sug^ared. — Sugared speeches = Paroles mielleuses. 
Suit. — You must follow suit [at cards] = Il faut jouer dans 
la couleur. 
He brought a suit against the family = Il intenta un 

procès à la famille. 
Out ofsuits with fortune = Brouillé avec la fortune. 
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to Suit. — / can suit you — J'ai votre affaire. J'ai ce qu'il 

vous faut. 
This does not suit me = Je ne l'entends pas ainsi. 
Suit the action to the word^ the word to the action = 

[Shakespeare.] 

Que l'action soit en harmonie avec la parole, et la 
parole avec l'action. 
Sulkily. — He was received sulkily = On lui fit grise mine. 
Summersault. — To throw a summersault^Y^xx^ la cul- 
bute. Faire le saut de carpe. 
to Summon. — Summon up your courage = VxtnQZ votre 

courage à deux mains. 
Sunday. — People dressed in their Sunday c/otàes = Dqs gens 

endimanchés. 
Superannuated. — Superannuated spinster = Vieille fille 

qui depuis long-temps a coiffé Sainte Catherine. 
Supply. — Thesupply and the demanda L'offre etla demande. 
to Support. — She has a large family to support =^\\e a 

une nombreuse famille sur les bras. 
Supremely. — // was supremely grotesque = C'était du 

dernier grotesque. 
Sure. — Why^ yes, to be sure = Mais bien sûr. 
Make sure o/ it = Assurez-vous en. 
As sure as I live, yonder cornes Moses [Goldsmith] = 

Aussi vrai que j'existe, voilà Moïse qui revient. 
Surmise. — You were right in your surmise = Y ous aviez 

deviné juste. 
to Suspect. — / suspected as much = Je m'en doutais. 
Suspense. — DotCt keep them long in suspense = Ne les 

tenez pas long-temps le bec dans l'eau. 
Suspicious. — SuspiciouS'looking^K mine suspecte. 
Swallow. — One swallow does not make a summer=\Jne 

fois n'est pas coutume. 
to Swallow. — Ife 7vas obliged to swallow it down = Il fut 

obligé d'avaler le goujon. 
to Swear. — He swears like a trooper=l\ jure comme un 

charretier. 
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Sweat. — "/« the sweat of thy face thou shalt eat bread^^ — 

" Tu gagneras ton pain à la sueur de ton front." 
Sweep. — I made a clean sweep = Je fis table rase. 
Sweeping. — A sweeping assertion = Une assertion par 

trop générale. 
Sweet. — Tû hâve a sweet tooth^ Aimer les sucreries. 

He l's sweet upon her = Il lui fait des mamours. 
Swell. — A swell ofthe town = \Jn gros bonnet de la ville. 
to Swim. — My head swims = La tête me tourne. 

Though I should swim for it — Dussè-je être pendu. 
They swim with the stream = Ils suivent le fil de Teau. 
Who swims in sin shall sink in sorrow = Qui nage 
dans le péché se noiera dans le chagrin. 
Swimming^ly. — The affair goes on swimming/y = Veiffaire 

marche comme sur des roulettes. 
Swine. — To cast pearls before swine = Jeter des perles 

devant des pourceaux. Margaritas pords. 
Swing^. — Atfull swing =^k. toute volée. 

To givefull swing =T>ormtx hbre carrière. 
The dancing is in fuît swifig= La danse bat son plein. 
Sword. — Ile who beàrs the sword bears peace—QyiLi porte 
épée porte paix. 
A brave man needs no long sword =K vaillant homme 
courte épée. 

T. 

T. — Itfits you to a 7'=Cela vous va comme un gant. 

A table in the shape of a T= Une table en potence. 
Table. — Clear the table = Desservez, 

To turn the tables = Prendre sa revanche. 

The tables are turned= La chance a tourné. Les rôles 

sont renversés. 
The bill was laid on the table [in Farliameni] = Le 
projet de loi a été présenté. 
Tail. — There was nobody but tag, rag^ and bob-tail=^ Il n'y 
avait que quatre pelés et un tondu. 
/ can make neither head nor tail of it=]e m'y perds. 
J'y perds mon latin. 
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to Take. — Taking one year with another^ Bon an, mal an. 

Take that-=- K\Xxz.^^\ 

Take it front her = Prenez-le lui — Take it to her = Portez- 
-le lui. 

That takes off his attention = Cela distrait son attention. 

He is not one to be taken in by that= Il n^est pas homme 
à donner là- dedans. 

He wants taking down = Il a besoin qu'on lui rabatte 
les coutures. 

/ am too oïd to take to anything of the kind=]e suis 
trop vieux pour me mettre à un pareil travail. 

/ take it on mysel/= Je m'en charge. 

TkiSy /take it, is their design = C'est là, je crois, leur projet. 

He does not take to his books = Il ne mord pas à l'étude. 

/ hâve lately taken to gardening= Je me suis adonné 
depuis quelque temps au jardinage. 
Taie. — One taie holds good untilanother is heard^ Qui n'en- 
tend qu'une cloche n'entend qu'un son. 

I could a taie unfold=]e pourrais en dire long. 

You must not tell taies ont of school= Il ne faut pas 
rapporter. 

Tale-bcarers are as bad as tale-makers = Ceux qui col- 
portent des calomnies ne valent pas mieux que ceux 
qui les inventent. 
Talk. — From one talk to another=De fil en aiguille. 

Desultory /â!/è = Conversation à bâtons rompus. 

// is ail idle talk = Ce sont des discours en l'air. 

// is ail talk = Autant en emporte le vent. 

Tall. — Tall trees catch much wind=A\xx. grands sommets 
les grands vents. 
When will the hideous tall hat disappear ? = Quand le 
hideux chapeau haut de forme disparaîtra-t-il ? 

to Tamper. — To tamper with witnesses = Suborner des 
témoins. 

Tantamount. — It is tantamount to a refusai^ C'est comme 
si on refusait. Cela équivaut à un refus. 

to Tap. — To tap a ^ajy^ = Mettre une pièce en perce. 

Tar. — An old weather-beaten tar==\Jn vieux loup de mer. 
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Tare. — To separate the tares from the wkeat = Sépaxer 
rivraie du bon grain. - 

Tarquin. — Wif/i TarçuiWs ravishingstrides = A pas de loup. 

Tartan — Ife caught a Tartar= Il a trouvé son maître. Il 

a trouvé à qui parler. 
Task. — I took htm to task = Je le pris à partie. 
Taste. — There is no accounting for tastes= On ne dispute 

pas des goûts. "Des goûts et des couleurs il ne 

faut discuter." 
to Taste. — This disk tastes «/V^ = Ce plat a bon goût. 

I fancy it tastes rather sa/t=]e lui trouve un petit goût 

salé. 
Tattoo. — To beat the tattoo = Battre la retraite. 

Tax. — It is too great a tax on his strength = C'est trop 

exiger de ses forces. 
to Tear. — They tear each other to pièces =^ Us se déchirent 

à belles dents. 
to Tell— That tells a tale = Cest tout dire. 

JVow TU tell you what= Maintenant écoutez-moi bien. 

Every word told= Chaque mot a porté. 

/ can tell you = Je vous en réponds. 

Didn^t I tell you ? = Quand je vous le disais ? Je vous 

le disais bien. 
7^here are ten, ail told= Il y en a dix, tout compte fait. 
Excessive work told at last upon him = L'excès de travail 
finit par produire son effet sur lui. 

Temper. — Keep your temper = GdLTàQz votre sang-froid. 

Temptation. — Resist the temptation 0/ writing= Résistez 

aux démangeaisons d'écrire. 
Tender. — Thèse foreign coins are not légal tenderhere= Ces 
pièces étrangères n'ont pas cours ici. 
Tender-handed stroke a nettle, 

And it stings you for your pains ; 
Grasp it like a man of mettle^ 
And it soft as silk remains = [Aaron Hill.] 
Oignez vilain, il vous poindra : 
Poignez vilain, il vous oindra. 
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Term. — On easy terms = A bon compte. 

They came to ferms= Ils tombèrent d'accord. 
Are you on good terms ? = Êtes-vous bien ensemble ? 
Testimony. — In testimony of which — ^n foi de quoi. 
Thames. — H^ll never set the Thames on ^re = l\ n'a pas 

inventé la poudre. 
to Thank. — Thank Heaven I = Dieu merci ! Grâces au Ciel ! 
You hâve only to thank yourself for that= 'Prenez-vous 

en à vous-même. 
You may thank her for //=Vous lui devez une belle 
chandelle. 
Thanksg^ving^. — Thanksgiving day = Jour d'actions de 

grâces. 
That. — /s that a//? = N'est-ce que cela? 

For ail /!^/= Malgré tout Quoi qu'il en soit. 
to Thee-thou. — Old schoolfellows keep thee-thouing each 
other through life = Les vieux camarades d'école con- 
tinuent de se tutoyer toute leur vie. 
Then. — If only he would worky but then ke is so indolent— 
Si seulement il voulait travailler, mais voilà ! il est si 
indolent. 
Thick. — They are very thick together = Ils s'entendent 
comme larrons en foire. 
In the thickest of the fight = Au plus fort de la mêlée. 
He tried for it through thin and thick = Il a employé, 
pour y parvenir, le vert et le sec. 
Thîef. — There is honour among thiezfes= Les loups ne se 

mangent pas entre eux. 
Thin. — ^s thin as a lath = Maigre comme un hareng. 
Thing. — That is the very thing =Oest cela même. 
Fut away your things = Serrez vos affaires. 
You naughty thing! = Petit méchant 1 Petite méchante ! 
A good thing may be made of that= Il y a là un bon 

morceau de pain à manger. 
As things are now = Par le temps qui court. 
to Think. — He thought better ofit= Il s'est ravisé. 
Do as you think ^^5/= Fais comme tu l'entendras. 
// is not to be thought of=^ Il n'y faut pas penser. 
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She thinks rather too much of herself= Elle s'en fait un 

peu trop accroire. 
And to think he owes me all= Et dire qu'il me doit tout. 
Justthink! Only think /==]ugtz un peu. [As they say 
in Marseilles : Zuze un peu, mon bon !] 
Thinking^. — To my thinking^K mon avis. 
Thiré.—Tke Third Estate = Le Tiers État. 
Thistle. — Gather thistles, expect prickles = Qui s'y frotte 

s'y pique. 
Thorn. — You keep me on thorns = Vous me faites languir. 
I am upon thorns to go = Les pieds me brûlent de partir. 

Thoroughfare. — M? tkoroughfare = On ne passe pas. 

Rue barrée. 
Thoug^h. — Even though you should be angry with me = 

Dussiez-vous m'en vouloir. 
Even though it were so = Quand même il en serait ainsi. 

Thoug^ht. — On second thought= Réflexion faite. 

To take no thoughtfor the morrow — Vivre au jour le jour. 

Thread. — // hung by a thread^ Cela n'a tenu qu'à un fil. 

to Thread. — To thread oné s way = Se frayer un chemin. 

Threadbare. — Threadbare = Qui montre la corde. 

Threat. — Empty threats = Menaces en l'air. 

to Threaten. — Threatened folks live long = Les menaces 
ne tuent pas. 

to Thrill. — His whole frame thrilled with joy = Tout son 
être tressaillit de joie. 

Throat. — This smoke catches onés throat = Cette fumée 
vous prend à la gorge. 

Through. — A through train = Un train direct. 

Get your luggage booked through to Paris = Faites en- 
registrer votre bagage direct pour Paris. 

to Throw. — He throws away his money = Il jette l'argent 
par les fenêtres. 
He has thrown off ail sensé of propriety — l\ a jeté son 

bonnet par-dessus les moulins. 
/ throw out two cards = J'écarte deux cartes. 
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/ throw up the game = J'abandonne la partie. 

Ife threw up hts post= Il donna sa démission. 
to Thrust. — To thrust and eut = Frapper d'estoc et de taille. 
Thumb. — Mock not a cobbler for his black thumbs = Tout 

travail honnête est honorable. 
Tîck. — He travels on fick = Il voyage à Pœil [popular]. 
Ticket. — Ticket-of-leave ;««« = Repris de justice \Jam. : 
Cheval de retour]. 

Thafs the ticket [fam.'] = À la bonne heure. C'est cela. 
Ticklish. — A ticklish afatr—\Jnt affaire- délicate. 
Tide. — He missed the tide = Il a manqué le coche. 

Tide and tinte waitfor no man = La marée n'attend pas. 
Tiff. — They had a tiff=^ Ils se chamaillèrent. 
Tight—Bo/d tight/ = Tenez bon ! Tenez ferme ! 

Jî^eep a tight hand over him = Tenez-lui la bride haute. 
Till. — Till we meet again = Au plaisir de vous revoir. 

Wait till I corne back = Attendez que je revienne. 
Time. — In no tinie = En rien de temps. 

One thing at a tinte = Une chose à la fois. 

For the tinte being=^ Pour le moment. 

Ile must hâve arrived by this tinte = Il doit être arrivé 
à l'heure qu'il est. 

In afortnighfs tinte = Dans quinze jours d'ici. 

By this time twelvemonth = Dans un an d'ici. 

Ail in good time = Alors comme alors. Il y a temps 
pour tout. 

// will be done in time = Cela se fera avec le temps. 

/ will attend to it in due time = Je m'en occuperai en 
temps et lieu. 

He has a fine time ofit= Il se donne du bon temps. 

As times and men go = Par le temps et les gens qui 
courent. 

One must take time by the forelock—Vi faut saisir l'occa- 
sion aux cheveux. 

Pray tell me the time = Veuillez me dire l'heure. 

Come at any time = Venez quand il vous plaira. 

To keep time = Jouer en mesure. 

Mark A>«<?= Marquez le pas. 
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Double-quick time = Pas redoublé. Pas de charge \fnil\ 
Time will show = Qui vivra verra. 
to Tîngle. — Your ears must hâve tingled= Les oreilles ont 
dû vous corner. 

Tip. — Boys do not forget those tips at school nor the givers = 

[Thackeray.] 
Les écoliers n'oublient pas ces petits cadeaux, ni 
ceux qui les font. 
To the tip o/one's^ngers = ]usq\i*3iU bout des ongles. 
to Tip. — To tip the porter = GrsiissQT le marteau. 
Tippler. — Ife is a tippler=l\ lève volontiers le coude. 
Tiptoe. — On the tiptoe of expectation = T>dins toute Tanxiété 

de Tattente. 
Tît. — Tit for tat=K bon chat bon rat. Un prêté pour un 

rendu. 
Tit-bit—r/V-^/V= Morceau friand, délicat. 

Ikeep itas a tit-bit=]t le garde pour la bonne bouche. 
To. — It is ten to one = Il y a dix à parier contre un. 

What is that to y ou ? = Qu'est-ce que cela vous fait ? 

De quoi vous mêlez-vous ? 
Your loss is nothing to hers = Votre perte n'est rien 

auprès de la sienne. 
Ife keeps going to andfro = Il ne fait qu'aller et venir. 
Toast. — She is as warm as a toast =^ Elle a chaud comme 
une petite caille. 
One toast only will be proposed^ Il n'y aura qu'un toast 
de porté. [See note on Toast, vol. ii. p. 191.] 
To-day. — One to-day is worth two to-morrows = \5n bon 

aujourd'hui vaut mieux que deux demains. 
Together. — For days together^ Durant des jours entiers. 
Tomboy. — Sheisaregulartomboy = C'est un garçon manqué. 
Tone. — JDo notaffectso loftya tone — Ne le prenez pas si haut. 
Tong. — He is not fit to be touched with the tongs= Il n'est 

pas à prendre avec des pincettes. 
Tongue. — You shall be taught to govern your tongue^On 
vous apprendra à parler. 
He should hold his tongue — Il devrait se taire. 
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There is no stopping peoplés tangues = On ne peut em- 
pêcher le monde de jaser. 
Keep a civil tongue in your head— Parlez poliment 
She has a sharp tongue — Elle a la langue affilée. 
She is not tongue-tied— Elle a la langue bien pendue. 

Too. — He is too muchfor me — W. est trop fort pour moi. 

Tool. — The ministères too/ ^JJkme damnée du ministre. 
A bad workman always complains of his tools — Un 
mauvais ouvrier se plaint toujours de ses outils. 
Tooth. — With tooth and nail^ À belles dents. 

He has both teeth and nails = Il a bec et ongles. 
She is cutting her teeth - Elle fait ses dents. 
A loose tooth = Une dent qui branle. 
My teeth chattered=lj&s dents me claquaient. 
This fruit sets myteethonedge = Ce fruit m'agace les dents. 
Ife cast it in my teeth = Il me le jeta à la face. 
/ told him to his teeth = Je le lui ai dit à sa barbe. 
Top. — From top to bottom = De haut en bas. 
At the top of his speed= De toute sa vitesse. 
At the top of his î;^/V(? = Aussi haut qu'il peut, or put. 
Topsy-turvy. — Ifound everything topsy-turvy = Je trouvai 

tout sens dessus-dessous. 
Toss. — Ifs ail a toss-up = C'est pur hasard. 
to Totter. — Ife tottered away = Il s'en alla d'un pas 

chancelant. 
Touch. — You must put yourself in touch with your electors = 

Il vous faut prendre contact avec vos électeurs. 
to Touch. — She has a touch-me-not sort of air which is 
anything but attractive = ^l\t a un air de pruderie 
sensitive qui n'est rien moins qu'engageant. 
You touched their weak point =N OMS les avez pris par 
leur faible. 
Tough. — He is a tough one = C'est un dur à cuire. 
Tow. — Tow-path — (^emvci de halage. 
to Trace. — We shall trace the s tory to its source = Nous 

remonterons à la source de l'histoire. 
Track. — He is on the wrong track = Il fait fausse route. 
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Trade. — Free trade — Libre échange. 

Trade is dull=^ Le commerce ne marche pas. 

A man must know his own trade èest= Marchand 

d'oignons se connait en ciboules. 
to Train. — Well-trained horse = Cheval bien entraîné. 
to Trample. — To trample under foot =^Yo}Atr aux pieds. 
Translator. — Translators^ traitors = Qui traduit trahit — 

Ifal : Traduttori^ traditori, 
Traveller. — Travelkrs may tell strange taies = A beau 

mentir qui vient de loin. 
Treacherously. — He aded treacherously with htm = Il Ta 

pris en traître. 
to Tread. — He treads in his father's footsteps = Il marche 

sur les pas de son père. 
to Treat. — To treat on equal terms = Traiter d'égal à égal. 

Trencher. — Ife who waits for another niants trencher eats 
many a late dinner= Qui attend l'écuelle d'autrui 
dîne souvent par cœur. 
Trial. — / tahe it on triais Je le prends à Tépreuve. 
Trice. — He gives iwice who gives in a trice= Qui donne tôt 
donne deux fois. Bis dat qui cito dat. 
He did it in a trice = Il Ta fait en moins de rien, en un 

tour de main. 
He came down in a trice — Il descendit quatre à quatre. 
Trick. — He might play you a bad trick = Il pourrait vous 
faire un mauvais parti. 
He served me a shabby trick = Il m'a joué un vilain tour. 
He is at his tricks again = Il fait encore des siennes. 
No tricks upon travellers = Portez à d'autres vos coquilles. 
Trifle. — You lose your temper for mère trifles = Yous vous 
emballez pour des riens. 
/ust the least trifle in the world too tight=\Jn tantinet 
trop serré. 
to Trifle. — You are trifling with us — Vous nous en contez 
de belles. Vous vous moquez du monde. 
He is not to be trifled with on that subject= Il n'entend 
pas raillerie là-dessus. 
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to Trîp. — He tried to trip htm up - Il lui a donné un croc- 
-en-jambe. 
To be caught a-tri f ping— Être pris en défaut. 
Trouble. — She has no end of trouble with Mm == Elle a fort 
à faire avec lui. Il lui donne du fil à retordre. 
// is worth the trouble = Cela en vaut la peine. 
You will get into trouble ^^Yoxas vous attirerez de 
mauvaises affaires. 
to Trouble. — Don^t trouble = Ne vous dérangez pas. 
Don't trouble about it= Ne vous en inquiétez pas. 
May I trouble you for another cup ? = Puis-je vous 

demander encore une tasse ? 
He likes to fish in troubled waters = Il aime à pêcher 
en eau trouble. 
Trump. — Hearts are trumps = La retourne est de cœur. 

He is a trump [Disraeli] = C'est un brave cœur. 
Trust. — A place of public trust ='Un poste de confiance 
dans le gouvernement. 
You may take it on trust = Vous pouvez le prendre en 

toute confiance. 
I hold it in trust = ]e le garde en dépôt. 
T/iey would admit him to the holy communion on trust— 
On lui donnerait le bon Dieu sans confession. 

to Trust. — Trust to that= Fiez-vous-y. 

Is he to be trusted 1 = Est-il digne de confiance ? 

Trustée. — The trustées of the British Muséum — Les ad- 
ministrateurs du Musée britannique. 

Trusty. — My trusty sword— Ma fidèle épée. 

Truth.— r>^/ is the plain truth^Ctst la pure vérité, la 

vérité vraie. 
Truth alone is beautiful= Rien n'est beau que le vrai. 
To tell the truth = Sans mentir. 
Truth may be blamed^ but cannot be shamed— On peut 

blâmer la vérité, mais on ne saurait lui faire honte. 
Truth will out sooner or later = La vérité finit tôt ou 

tard par se faire jour. 
Truth may at times be stranger than fiction = Le vrai 

peut quelquefois n'être pas vraisemblable. 
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to Try. — Ht is going to try for a berth in Paris — Il va 
essayer de se caser à Paris. 
Do not try our patience too much=^e nous poussez pas 
à bout. 
Trying. — Hers has been a most trying life — ^z. vie a été 

une vie de rude épreuve. 
Tub. — Let every tub stand on its own bottom = Chacun à 

son affaire. 
Tufthunter. — Ife is no tuftkunter= Il n'est pas courtisan. 
to Tug. — To tug vigorously at the oar = Faire force de rames. 
to Tumble. — To tumble head over heels = Faire la culbute. 
Tumble-down. — A tumbie-down mongrel kind ofwriting^ 

Écriture bâtarde. 
Tune. — To pîay^ to sing out 0/ tune = ]ouQr, chanter faux. 
T/i make him sing another tune = Je lui ferai changer de 

ton, de gamme. 
To the tune often pounds = Pour la somme de dix livres. 
Thafs the tune the old cow died of= C'est une musique 
à porter le diable en terre. 
Turn. — At every turn = À tout bout de champ. 
Ife served her an ill turn = Il l'a desservie. 
One good turn deserves another = K beau jeu beau retour. 
to Turn. — He turned his nose at it = Il en a fait fi. 
As it turned out= Comme il arriva. 
I don^t knoiv which way to turn = Je ne sais où donner 

de la tête. Je ne sais sur quel pied danser. 
Ife is turned fifty = Il a passé la cinquantaine. 
He has turned monk = Il a pris le froc. 
To turn white, paie = Blanchir, pâlir. 
A turned-up nose = Un nez retroussé. 
Turn his advice to good account = Mettez ses conseils à 

profit. 
Hâve you turned down my bed 1 = A.vez-vo\x^ fait ma 

couverture ? 
// turned the scaîe — Cela fit pencher la balance. 
Turncoat. — He is a turncoat= Il a tourné casaque. 
Turnip. — A face as white as a turnip = Une figure de 
papier-mâché. 

VOL. III. M 
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to Tweedle. — Tweedkdum and ^eed/edee= Bonnet blanc 

et blanc bonnet. 
Twice. — Ifthings were to be dont twice^ ail would be wise = 

Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait. 
Twig. — The tree should be bent while it is but a twig=l\ 

faut plier Tarbre pendant qu'il est jeune. 
Twinkling. — In the twinklingofan eye = ^n un clin d'œil. 
to Twist. — To twist truth = Donner une entorse à la vérité. 
Two. — Two heads are better than ^«^=Deux avis valent 

mieux qu'un. 



Ugly. — A young face is never ugly = 'Le diable était beau 

quand il était jeune. 
Ultimately. — Ultimately = En dernière analyse. En 

dernier ressort. 
Unattached. — U'nattachedofficer= Officier en disponibilité. 
Unawares. — Hetookmeunawares—W me prit au dépourvu. 
Uncertain. — His coming is uncertain = Il n'est pas certain 

qu'il vienne. 
Uncommon. — // is no uncommon thingfor him to . . . = Il 

lui arrive fréquemment de . . . 
// is rather uncommon = Ce n'est pas banal. 
// is no uncommon case = Cela se voit souvent 
Unction.— ^Za>^ not this flattering unction to your soul^ Ne 

vous flattez pas d'un pareil espoir. 
Under. — Under corrections = Sauf correction. 
Under such circumstances — En pareil cas. 

Undercurrent. — He knows ail about the undercurrents of 
Paris life = Il est au fait de tous les dessous de la 
vie parisienne. 

Underdone. — Underdone méat ^Y'mnde saignante. 

to Understand. — / understood that it was j^ = J'ai cru 
comprendre qu'il en était ainsi. 

to Undertake. — I undertake to prove it=]e me fais fort 
de le prouver. 
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Underwritten. — The underwritten = Les soussignés. 
to Undo. — What is done can^t be undone = Ce qui est fait 
est fait. 
The panel got undone = L.e paquet s'est défait. 
Undress. — In moming undress = En négligé du matin. 
Uneasy. — Be not uneasy = Ne vous tourmentez pas. 

Unembarrassed. — Qui^e uftemâarrassed = Tout-k-fait à 

son aise. 
Unequal. — Beware of an unequal partnership ^Y[q mets 

ton doigt En anneau trop étroit. 
Not unequal to the task = À la hauteur de la tâche. 
Ung^entlemanlike. — It is ungentlemanlike [or, unladyllke] 

= C'est mauvais goût ; ce n'est pas bon ton. 

Unguarded. — In an unguarded hour =D2ins une heure 

d'abandon. 
Unhorsed. — He got unhorsed=l\ a vidé les arçons. 
Unhurt. — I escaped unhurt^yen sortis sain et sauf. 
Unison. — In unison = À l'unisson. 
Unknown. — Unknown to me, to htm, to us, etc. = À mon 

insu, à son insu, à notre insu, etc. 
Unlikely. — // is a most unlikely thing to happen = Otsi 

chose fort peu probable. 
Thafs not unlikely = C'est assez probable. 
Unlucky. — That is unlucky = C'est avoir du guignon. 
Unmanag^eable. — My horse became unmanageable = ]q 

n'étais plus maître de ma monture. 
Unmentioned. — Leave it unmentioned= N'en parlez pas. 
UnmercifuUy. — Beaten unmercifully = ^o\xé de coups. 
Unmindful. — I am not unmindful of your kindness^]^ 

n'oublie pas votre bonté. 
Unmitigated. — An unmitigated fool=^ Un sot en trois 

lettres ; un fou dans toute la force du terme. 
Unnoticed. — Leftunnoticed-Yz.^%é sous silence. 
Unpublished. — Ufipublished 0/^?^/^^ = Œuvres inédites. 
Unqualified. — With my unqualified approval= Avec toute 

mon approbation. 
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Unsatisfactory. — The answer was most unsatisfactory — 
La réponse laissait beaucoup à désirer. 

Unseasonable. — Unseasonabk hour= Heure indue. 

Unseated. — ffe got unseated^ Il a été invalidé. 

Unshaken. — An unshaken dévotion = \Jn dévouement à 
toute épreuve. 

Until. — Until such Urne as , . ,= Jusqu'au moment où . . . 

Untoward. — Untaward event^ Fâcheux contretemps. 

Unurged. — He left no argument unurged= Il ne négligea 

aucun argument. 
Unwashed. — Tàe great unwasked= La populace. 

Unwept. — Unwepty unhonouredy and unsung = [W. Scott.] 
Sans pleurs, sans honneurs et sans chants funèbres. 

Up. — Up and down - De long en large. 
He is up to that= Il est à la hauteur. 
He is not up to much — Il n'est pas fort. 
He is not up to themark — Il n'a pas les reins assez solides. 
What are y ou up to now ? = Qu'est-ce qu'il vous prend 

maintenant ? Quels tours jouez-vous encore ? 
On the slightest contradiction she is up at you = Sur la 

moindre contradiction, elle monte comme une soupe 

au lait. 
He does not live up to his income = Il ne dépense pas 

tout son revenu. 
Our invaîid is up = Notre malade est levé. 
// is ail up with hifu = C'est un homme perdu. 

Upon. — TÂere was once upon a time = Il était une fois. 
Upon the whole = En fin de compte. À tout prendre. 

Upper. — He got the upper hand— Il a pris le dessus. 

He holds the upper hand =11 tient le haut bout, le haut 
du pavé. 

Uppermost. — His meddling disposition has again got upper- 
most = Son tempérament brouillon a repris le dessus. 
jRather than trouble himself to answer correctly a ques- 
tion which requires some thought, an Arab tells you 
whatever cornes uppermost in his mind= 

[Bavard Taylor.] 
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Plutôt que de se donner la peine de répondre 
exactement à une question qui demande quelque 
réflexion, un Arabe vous dit tout ce qui lui vient 
d'abord à Tesprit. 
Uprig^ht. — Sit uprigAt= Tenez-vous droit. 
UpS. — Tkere are ups and downs in this world=l\ y a des 
hauts et des bas dans la vie. N'est pas marchand 
qui toujours gagne. 
Upset. — The upset price—\,2^ mise à prix. 
Upshot. — Theupshotis . . . = La conclusion est que . . . 

Tkaf is the upshot ofit= Cest le fin mot de l'affaire. 
Upside. — Upsidedown = Sens dessus-dessous. En désarroi. 
Upstart. — Upstart family^YdiwSS}ie de parvenus. 
Upwards. — From his youth 2//ze/^/-^5 = Depuis sa jeunesse. 
to Urge. — Whatplea canyon urgel^ Quelle excuse pouvez- 

-vous invoquer ? 
Us. — He is one 0/ us = Il est un des nôtres. . 
Use. — // ^ii^ ^<? ofno use your talking to him = Vous aurez 

beau lui parler. 
to Use. — They used me iîl= Ils en ont mal agi avec moi. 
Used. — / am used to his temper=^ Je suis fait à son humeur. 
Useful. — They do the useful men [at the théâtre] = Us font 

les utilités. 
Useless. — It is a source ofuseless expense = est un cheval 

à récurie. 
Usual. — .^s usua/= Comme à l'ordinaire. 
Utmost. — At the utmost= Tout au plus. 

/ did my utmost to keep my countenance — Je me tenais 

à quatre pour garder mon sérieux. 
If I succeed so far^ it is the utmost I can hope for=S\ 
j'en arrive là, ce sera tout le bout du monde. 
Utter. — They are utter strangers to me=^l\s me sont com- 
plètement étrangers. 

V. 

Value. — Iset much value upon it— J'y tiens beaucoup. J'en 
fais grand cas. 
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Variance. — It had set us at variance = Cela nous avait 
brouillés. 

to Veneer. — A half-barbarian veneered over with civilisa- 
tion = Un demi-barbare frotté de civilisation. 
Vengeance. — It cries for vengeance = Ct\^ crie vengeance. 
This is adding insult to injury with a vengeance — C'est 

ce qui s'appelle ajouter Tinsulte à TofFense. 
He sticks to it with a vengeance = Il y tient en diable. 

Venison. — Haunch o/venison ^^Quaitier de venaison. 

Vent. — He gave vent to his indignation — ^ donna libre 

cours à son indignation. 
to Ventilate. — The subject requires ventilating = Il s'agit 

d'élucider la question, de l'examiner à fond. 

to Venture. — Iventure to say = Je me permets de dire. 
I hâve ventuf^d , . . on a sea ofglory [Shakespeare] = 

Je me suis aventuré ... sur une mer de gloire. 
Nothing venture^ nothing hâve — Qui ne risque rien 

n'a rien. 
Venture all^ lose all^ Qui trop s'aventure n'a ni cheval, 
ni mule. 
Venue. — C!^a;î^«?^z^^;2«<?= Dessaisissement de juridiction 

[pour cause de suspicion légitime]. 
Very. — On the very day = he jour même. 

The very man Iwant^ L'homme même qu'il me faut. 
In the very middle = A\i beau milieu. En plein milieu. 
They carried off everything down to the very bedding^ 
Ils emportèrent tout jusqu'à la literie. 
Vessel. — Captain of a merchant vessel = Capitaine au 

long cours. 
to Vest. — Vested interests are much respected in England= 
Les droits acquis sont très respectés en Angleterre. 
The suprême authority is vested in him = Il est revêtu 
de l'autorité suprême. 
Vestry. — The vestry board— Le conseil de fabrique. 
to Vie. — They vie with each other in cunning= lis jouent 
au plus fin. 
They vie in industry = C'est à qui travaillera le mieux. 
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They vied with one another in kind attentions to us = Ils 
ont fait assaut de prévenances pour nous. Ils nous 
ont reçus à qui mieux mieux. [See note on Mieux 
Mieux, vol. ii. p. 57.] 
View. — Bird's-eye view = Vue à vol d^oiseau. 

Upon a doser view — En examinant de plus près. 

Wità a view to , , , ^ Dans le but de . . . 

Ife took a îast view of the town = Il jeta un dernier 

regard sur la ville. 
What are your views ? = Quelles sont vos idées, vos 
intentions ? 
Violence. — TAe disease increases in violence = \ja^ maladie 
redouble de violence. 
Come^ do your self violence = YoyoiiSy faites un effort sur 
vous-même. 
Virago. — What a virago that woman is î = Quel dragon 

que cette femme ! 
Visit. — / àave a visit to pay — to return = J'aî une visite 

à faire — à rendre. 
to Visit. — They were visitedwith a like penalty -l\s furent 
punis de la même peine. 
/ skall visit Edinburgh = J'irai voir Edimbourg. 

Vital. — A vital question -\in point essentiel. 
Vogue. — To bring into vogue = ^çX\x^ en vogue. 
Void. — Null and void^ Nul et non avenu. 
Vote. — They are reckoning the votes = On est en train de 
dépouiller le scrutin. 

W. 

Waddle. — Ifis waddle became a plunge = [Warburton.] 
Son dandinement devint un plongeon. 

to Waddle.— .^^^ she waddles! = Elle marche comme 
un canard. 

to Wager. — Pd wager anything=]Q parierais n'importe 
quoi. Il y a gros à parier. 

Waist — Up to the a/a/5/= Jusqu'à la ceinture. 
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Waît — They were lying in wait= Ils étaient aux aguets. 

to Wait. — You hâve kept us waiting a long while = Il y a 
assez long-temps que vous nous faites faire le pied 
de grue. 
Wait till I conte [ironica/] = Attendez-moi sous Torme. 
[See note on Orme, vol. ii. p. 86.] 

Walk. — Go for a walk = Allez vous promener. 

// is an houT^s walk = C'est une heure de marche. 
// was a walk over= Il n'y a pas eu de compétiteurs. 

to Walk. — I walked myself off my legs = ]e me suis fatigué 
à marcher. 

Wall. — IValls hâve ears = L,es murs ont des oreilles. 
Ife soon went to the wall=^ Il a été vite acculé. 
They are drying up the walls of that new house = Ils 

sèchent les plâtres de cette maison neuve. 
Ju?ols Write their names on walls = Murailles blanches, 

papier de fou. Nomina stultorum semper parietibus 

adsunt 

Wan. — A wan countenance = Une face de carême. 
Wariderer. — A wandererfrom thefold= Une brebis égarée. 
Want. — For want of anything better= Faute de mieux. 
// is not for want of asking=CQ n'est pas faute de 

demander. 
Want makes a strife Between man and wife = Quand il 
n'y a plus de foin au râtelier, les chevaux se battent. 
to Want. — How much is wanting ? — Combien s'en faut-il ? 
ITe will not want pressing = Il ne se fera pas prier. 
The more one gets, the more one wants = Plus on a, plus 
on veut avoir. 

Man wants but little hère below^ 
Nor wants that little long= [Goldsmith.] 

L'homme n'a besoin que de peu de chose ici-bas, et 
n'en a pas besoin long-temps. 
Wanton. — For wanton sport - De gaieté de cœur. 
War. — War to the knife = Guerre à mort. 
to Ward. — In order to ward off the danger = Pour conjurer 
le danger. 
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Warehouseman. — Italian warehouseman = Marchand de 

comestibles. 
Warming", — They are going to give a house-warming = Ils 

vont pendre la crémaillère. 
Warnîng, — I hâve given my cook her warning—y^x donné 
à ma cuisinière ses huit jours. 
He got warning= Il a reçu son congé. 
Take it as a warmng= Tenez-vous pour averti. 
ÎVM afortnighfs warmng=En étant prévenu quinze 
jours à Tavance. 
Warrant. — To issue a warrant = Tancer un mandat 
d'arrêt, un mandat d'amener. 
A death warrant =\Jn ordre d'exécution. 
to Warrant. — /warrant y ou = ]e vous en réponds. 
to Wash. — That stain will not wash off= L'eau n'enlèvera 
pas cette tache-là. 
A drawing washed in Indian ink = Un lavis fait à 
l'encre de Chine. 
Washîng, — Our servants do not pay their own washing = 

Nos domestiques sont blanchis. 
Wasp. — Where the wasp has passed, thefly sticks f as t= Où 

la guêpe a passé, le moucheron demeure. 
Waste, — Waste pipe = Tuyau de dégagement. 

Waste-paper basket =^(Zorhe^S\^e au papier de rebut. 
They laid waste the whole country — Ils ravagèrent tout 
le pays. 
to Waste. — Waste not^ want not = Ne gaspille pas ton 

bien et tu ne manqueras de rien. 
Watch. — Be on the watch = Ayez l'œil au guet. 
The officer of the watch = L'officier de quart. 
Th^ tax for watch-dogs is only two francs — La taxe 

pour les chiens de garde n'est que de deux francs. 
He was on the watch for an opportunity = Il guettait 
l'occasion. 
Water. — He is always in hot water= Il est toujours dans 
l'embarras. 
// is low water with him = Il est à sec ; Les eaux sont 
basses chez lui. 
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He would go thraugk fire and water = Il se jetterait 

dans le feu pour vous servir. 
The ship draws ten feet wafer=L,e navire a un tirant 

d'eau de dix pieds. 
// made his mouth water ^Q^z. lui faisait venir Teau 

à la bouche. 
A gossip of thefirst water =V ne commère de première 

force. 
A rasca/o/tÂeJïrstwater=Vn fieffé coquin. 
SttVl, or smooth, waters run deep = Il n'est pire eau que 

Teau qui dort. 

Watering. — We are going to a watering-piace = Nous 
allons aux eaux. 

to Waver. — Be wavers between two parties =1\ nage entre 
deux eaux. 

Way, — On the wtfj' = Chemin faisant. 

The longest way round- Le chemin des écoliers. 

// will take y ou much out of your way — Cela vous 

détournera beaucoup. 
An out-of-the-way place ^\Jn endroit écarté. 
Do corne in on your way - Entrez donc en passant. 
Go your ze/oy = Passez votre chemin. 
On my way to your house^^n me rendant chez vous. 
The milky way = La voie lactée. 
Don't stand in the way^Ne barrez pas le passage. 
Don^t /ose your way = N'allez pas vous égarer. 
Ife eut his way through the enemies — Il s'est fait jour à 

travers les ennemis. 
rilput you in the way = Je vais vous mettre sur la voie. 
The authorities M the way = Les autorités marchaient 

en tête. 
Over the way = De l'autre côté de la rue, de la route. 
I/e keeps out of the way = Il se tient caché, à l'écart. 
Get out ofmy way = Ùtez-wous de mon chemin. 
Out ofthe way/ = G2iTe ! rangez-vous ! 
He is always out of the way when wanted — Il n'est 

jamais là quand on a besoin de lui. 
Ifeel I atn in the way = Je sens que je gêne. 
You are not in my way = Vous ne me dérangez pas. 
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He is in a bad way = Il file un mauvais coton. 

You set about it the wrong way = Vous ne vous y 

prenez pas bien. 
You hardly go the right way to work = Vous n'en 

prenez guère le chemin. 
With regard to iron^ England leads the way = Pour le 

fer, c'est TAngleterre qui tient la corde. 
By the way = À propos. En passant. 
Be it said by the way = Soit dit par parenthèse. 
By way of a walking-stick — ^xï guise de canne. 
A mère way of speaking — X^n^ simple façon de parler. 
Don^t go out ofyour way for that= Ne vous dérangez 

pas pour cela. 
That is our way = Nous sommes comme cela. 
Your way s do not suit me = Yos allures ne me con- 
viennent pas. 
Other ti7/ies, other way s = Autres temps, autres mœurs. 
He will hâve his own way = Il ne veut faire qu'à sa tête. 
Somewhat in a giddy way = Un peu à l'étourdie. 
He shall hâve to give way = Il faudra bien qu'il mette 

les pouces. 
That mouthful went down the wrong way = J'ai avalé 

cette bouchée de travers. 
This lad will make his way = Voici un garçon qui fera 

son chemin. 
The ways of Providence are unfathomable = Les voies 

de la Providence sont insondables. 
Let things hâve their way = Que les choses suivent 

leur cours. 
A wordfrom you would go a great way = Un mot de 

votre part serait d'un grand poids. 
It will go the way of ail things = Cela ira où va toute chose. 
I see no way out ofit=]ene vois aucune issue. » 

Are you coming my ze/oy f = Venez-vous de mon côté? 
He knows how to make things go a long way = Il sait 

allonger la courroie. 
He was in a sadway aboutit = Il était dans tous ses états. 
Committee ofways and means = Commission du budget. 
Where there is good land, there is a foui way = Bonne 

terre, mauvais chemin. 
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T?iere is more than one way of doing a tking—ToMt 

chemin mène à Rome. 
Where t hère' s a willtherés a way - Vouloir c'est pouvoir. 
Qui veut la fin veut les moyens. Il n'est bois si 
vert qui ne s'allume. 
We. — We Frenchmen are proud of tJie fourteen centuries 
of our national history = ^0M% autres, Français, nous 
sommes fiers des quatorze siècles de notre histoire 
nationale. 
What has he [Sydney SmitA] not donefor humanity^ . . . 
for us women I = [Mrs. Jameson.] 

Que n'a pas fait Sydney Smith pour l'humanité, . . . 
pour nous autres femmes ! 
Weak, — My sight is getting weak = Ma vue baisse. 
Wear. — // is not much the worse for wear ^ Ce n'est pas usé. 
This stuffwill stand wear and tear = Cette étoffe résistera 
à l'usure. 
to Wear, — This dot h ofyours willwear very well= Ce drap 

vous fera de l'usage. 
Weariness. — From sheer weariness = De guerre lasse. 
WeaseL — He has a curious weaselface = Il a une figure en 

lame de couteau, une figure de fouine. 
Weed. — lllweedsgrowapace = Mauvaise herbe est tôt venue. 
Week. — To-morrow week = DQ demain en huit. 
to Weep. — Tkey wept for joy= Ih pleuraient de joie. 
Weight, — She is worth her weight in gold— Elle vaut son 

pesant d'or. 
Welcome. — You are welcome — À votre service. 

You are heartily welcome to it = C'est de bon cœur que 

je vous l'offre. 
You are welcome to my house — Soyez le bienvenu chez 
moi. 
Well. — He who begins well ends well=Quï bien engrène 
bien finit. 
Wellbegunishalfdone = A moitié fait qui commence bien. 
AlVs well that ends well= Tout est bien qui finit bien. 
Leave well alone = Le mieux est l'ennemi du bien. 
Well, I never I = Pas possible ? 
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Give it htm weil= Donnez-lui en de la bonne façon. 

The well ofa staircase = La cage d'un escalier. 

As well say that you dislike htm = Autant dire que vous 

le détestez. 
And well it mightbe = Et il n'y aurait rien de surprenant. 
He is very well to do = Il est riche. 
Well and good=K la bonne heure ! 
Wet. — Wet through — Trempé comme une soupe. 

to Wet. — He often wets his whistle = Il s'humecte souvent 

le gosier. 
Whale. — Very much like a whale / = Plus souvent ! 
Whapper. — ThaVs a whapper! [/«w.] = En voilà une 

bonne ! 
What.— What didyou say ? = Plaît-il ? 
ÎVhat then f = Eh bien ! après ? 
I saw whaf s-his-name yesterday = y Vil vu chose hier. 
What if you lost your case ^ = Et si vous perdiez votre 

cause ? 
m tell you what, oldfellow = Je vais vous dire une chose, 

mon camarade. 
TTiis, that, and what «^/=Ceci, cela, et bien d'autres 

choses encore. 
What though you hâve found no ireasure = [Franklin.] 

Qu'importe que vous n'ayez pas trouvé de trésor ? 
What with letter-writing, what with paying and receiv- 

ing visits, ail my time is taken up = Tant il y a que 

tout mon temps est pris par ma correspondance et 

par mes visites. 
What by promises, what by threats = Tant par promesses 

que par menaces. 
/ kno7v whafs what = Je sais de quoi il retourne. 
What poor créatures we are/ = Ce que c'est que de nous ! 
What is worse, what is more = Qui plus est, qui pis est. 

to Wheel. — They wheeled rounds Ils firent volte-face. 

When. — The day when = Le jour où. 

Wherefore. — You always want to know the why and the 
wherefore — Vous voulez toujours savoir le pourquoi 
et le comment. 
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Whether. — Whether it suits them or nof=Q}ie cela leur 

convienne ou non. 
Which. — T/iere is no knowingwhich is which = l\ n'y a pas 

moyen de distinguer lequel c'est. Impossible de s'y 

reconnaître. 
While. — A long while ago = Il y a long-temps. 

That isn^t ivorth while = Cela n'en vaut pas la peine. 

Whim, — What whim didiJiey take into their heads? = Quelle 

mouche les a piqués ? 
Whip. — He is a very good whip = Il conduit fort bien. 

Whirring. — A sharp whirring noise = Un bruit aigu et 

sifflant 
to Whisper. — Itiswhisperedabout— Il court un bruit sourd. 

to Whistle. — They may^ said he^ whistlefor their money = 

Ils peuvent, dit-il, courir après leur argent. 
Whit. — This one is every whit as ^^^^= Celui-ci est tout 
aussi bon. 
You are every whit as bad as he=^ Vous ne valez pas 
mieux que lui. 
White. — White-livered=^ Poltron. 

Thafs what is called a white lie == C^est ce qui s'appelle 

un innocent mensonge. 
Thèse are days to be marked with a white stone = Ce sont 

des jours à marquer d'une croix à la cheminée. 
Two blacks will never make a white = Deux noirs en se 
frottant l'un contre l'autre ne feront jamais un blanc. 

to Whitewash. — Hâve this wall whitewashed =^ Ydiilos 
blanchir ce mur à la chaux. 

Whiz. — Bangf went thegun ; whiz I flew the btdlet= Pan ! 
le coup part ; la balle vole et siffle. 

Whole. — On the whole = K tout prendre. 

Wholesale. — Wholesale and retail^ En gros et en détail 

Why, — Why^ y es = Oh ! que si. 

Why^ to be sure = Mais, bien sûr. 

Wide. — Thatis wide of the marh = Ce\s^ s'écarte du but. 
His lips were wide apart= Sa bouche était entr'ouverte. 
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IVtde wîll weàr, tight will /<fâEr= Donnez de la marge. 

Ne craignez pas d'élargir. 
He is wide awake= Il a bon pied, bon œil. 
Widow, — The widow^s mite = l^ denier de la veuve. 
Wife. — Jle has no childby his second wife = Il n'a pas d'enfant 

du second lit. 
Wig". — He has certain big-wigs under his thumb = Il a cer- 
tains gros bonnets dans sa manche. 
Wild. — Thatyouth is sowing hiswild oats = Ce jeune homme 
est en train de jeter sa gourme. 
// is a wild-goose chase = C'est une folle entreprise. 
Will. — Ofmy ownfree will=T>Q mon plein gré. 

The will is as good as the deed^ L'intention est réputée 

pour le fait. 
My last will and testament— Mes dernières volontés. 
Th^y went to work with a will^ Ils se sont mis à l'œuvre 

de grand cœur. 
Shehasawillofherown = Ce qu'elleveut, elle le veut bien. 
He paid a large sum for the goodwill = Il a payé un gros 
pot de vin. 
to Will. — / will hâve him corne = Je veux qu'il vienne. 

/ will be drownedy said the legendary Irishman^ and 
nobody shall help me/ = ]Q veux être noyé, dit le 
légendaire Irlandais, et je n'entends pas qu'on vienne 
à mon secours ! 
He won^t hear ofit=l\ ne veut pas en entendre parler. 
Willingly. — Willingly or unwillingly = Bon gré, mal gré. 
De gré ou de force. NolenSy volens. 

to Win. — We won the day = Nous remportâmes la victoire. 

Wind. — The windis in the wet quarte r=^ Le vent est à l'eau. 
We had thewind againsius = Nous avions le vent debout. 
Walpole denounces people who can ofily talk of the wind 

and the weat/ier =Wa\po\e dénonce les gens qui ne 

peuvent parler que de la pluie et du beau temps. 
You might as well talk to the wind =C^Q,st comme si 

vous chantiez. 
ITiey hâve sown the wind and shall reap the whirlwind= 

Ils ont semé le vent et récoltent la tempête. 
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// is an m wind that blows nobody good= À quelque 
chose malheur est bon. 
Wîne. — Wine ofthe coiintry^Ym du cru. 

Good wine needs no bush = A bon vin point d'enseigne. 
Wîng. — They are always on the wing— Ils sont toujours en 
camp volant — par monts et par vaux. 
Y ou will burn your wings = Vous vous brûlerez à la 
chandelle. 
Wink. — A knowing wink = Un coup d'œil d'intelligence. 
to Wink. — The police thought fit to wink at that freak of 
theirs^\jdi police a jugé bon de fermer les yeux sur 
leur équipée. . 
Wise. — Wise men know how to take a hint^ Le sage entend 
à demi-mot. 
Areyou the wiserfor it? = En êtes-vous plus avancé ? 
A Word to the wise = Avis au lecteur. À bon entendeur 
salut. Qu'on se le dise. 
to Wish. — Iwishyoujoy = ]Q vous en souhaite. 

Don' t y ou wish you may^ get it ? = Cq n'est pas pour vous 
que le four chauffe. 
Wit. — A wit= Un bel esprit. 

You hâve frightened him out of his wits = Y ous lui avez 

fait peur au point de lui faire perdre la tête. 
He is at his wits' end= Il est au bout de son rouleau. 
I/e has his wits about him = l\ ne perd pas la carte. 
Great wits j'unip = Les beaux esprits se rencontrent. 
Jle lives by his wits— Il vit d'expédients. 
With. — It is with you as with every one else = Il en est de 

vous comme de tout* le monde. 
Within. — Within hearing^K portée de la voix. 
Within gunshot = À portée de fusil. 
Within a trifle = À peu de chose près. 
Within a short distance = À peu de distance. 
Without. — Without my knowing it= Sans que je le sache. 

You must go without = Il faut vous en passer. 
Witness. — / call you to witness = Je vous prends à témoin. 
Witness for the prosecution = lL émoïn à charge. 
Witness for the defence = Témoin à décharge. 
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Woe. — Woe to the vanquished / =^M2i\hQMX aux vaincus! 

Vœ victis ! 
Wolf. — He eats like a woif= Il mange comme un ogre. 

Weak men howl with the wolves^ bray with the asses, 
and bleat with the sheep = L homme faible hurle avec 
les loups, braye avec les ânes, et bêle avec les moutons. 
Woman. — Take a womatCsfirst advice, and not the second 
= Prends le premier conseil d'une femme et non le 
second. 
WometC s jars bring men^s a/âir^ = Querelles de femmes 

engendrent guerres d'hommes. 
A woman must hâve her way = CQ que femme veut 

Dieu le veut. 
/4n old woman' s ta/e = 'Un conte à dormir debout. 
Beiween a woman' s yes or no 
There is no roomfor a pin to go = 
Souvent femme varie 
Bien fol est qui s'y fie. 

[See note on Femme, vol. i. p. 195.] 
A house without a woman is a body without a soul= 
Maison sans femme, corps sans âme. 
Wonder, — // wili be the wonder of wonders of the Exhibi- 
tion = Ce sera le clou de l'Exposition. 
He promised wonders to the electors = Il promit aux 
électeurs monts et merveilles, plus de beurre que de 
pain. 
to Wonder. — I wonder whotoidyouofit — Je suis curieux 
de savoir, je voudrais bien savoir, qui vous l'a dit. 
Nor is it to be wondered at= Il ne faut pas s'en étonner. 
WooL — He often goes a-wooi-gathering'^ Il bat souvent la 

campagne. 
Word. — In so many words = En propres termes. 

Leave word at my office = Prévenez à mon bureau. 

// was hard to bear^ take my word for /'/= C'était dur, 

je ne vous dis que ça. 
// is but a word and a blow with him = Il frappe sans 

crier gare. 
DonU drop a word ofthat= N'en soufflez pas un mot. 
They hâve hadsome words together= Ils se sont disputés. 
VOL. m, N 
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Words will notfilla bushel= Autant en emporte le vent. 
Fair words cost nûfktng= Jamais beau parler n'écorcha 

la langue. 
An honest man is as good as his word^Vn honnête 

homme n'a que sa parole. 
Work, — TÂere willbe hot work = Yi y fera chaud. 

He will eut out workfor you = Il vous donnera du fil à 

retordre. 
Gas Works = Usine à gaz. 
TÂal is going the wrong way to work = C'est brider son 

cheval par la queue. 
Work is «/^r^^/^ = Travailler c'est prier. Laborare 

est orare, 
to Work. — That will keep them in working order= Cela 

les tiendra en haleine. 

Workhouse. — He is on the way to the workhouse — Il prend 
le chemin de l'hôpital. 

Working. — A working coat='\Jn habit de fatigue. 

World. — World without end =D2ins tous les siècles des 

siècles. 
Such is the way of the world= Ainsi va le monde. 
To be honesty as this worldgoes, is to be one man picked 

outoftenthousand= [Shakespeare.] 

Dans le siècle où nous vivons, être honnête c'est 

être un homme pris sur dix mille. 
Worm. — It is the early bird that catches the worm = X qui 

se lève matin Dieu prête la main. 
to Worm. — They wormed it out of him = Ils lui ont tiré 

les vers du nez. 
Worse. — From bad to worse = De mal en pis. 

Worse and worse = De pis en pis. De plus fort en 

plus fort. De plus belle en plus belle. 
For better^for worse = À tous risques. Quoi qu'il arrive. 
Our taxes keep growing worse and worse = Nos impôts 

ne font que croître et embellir. 
He is at it again^ worse than ever = Il recommence de 

plus belle. 
lam none theworsefor it = Je ne m'en parte pas plus mal. 
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Vûu may go further and fare worse = Qui trop choisit 

prend pis. 
Worst, — He always gets the worst of it^W. a toujours le 

dessous. Il écope toujours. 
Let the worst corne to the worst = Km pis-aller. 
Be préparée for the worst = An bas du fossé la culbute. 
Worth.- — Thafs notworth nienttoning=^Ce\2i ne vaut pas 

la peine d'en parler. 
Anything at ail worth havingis worth taking trouble for 

= Nulle noix sans coque. Qui veut la fin veut les 

moyens. 
What is she worth ? = Quelle est sa fortune ? 
You haveyour mone^s worth = Vous en avez pour votre 

argent. 
// is worth any money = Cela n'a pas de prix. 
Would. — A would-àe poet =\]n soi-disant poète. 

He waiZld go away^ say what we could= Nous avons eu 

beau dire : Il a voulu à toute force partir. 
Would that it were true / = Que n'est-ce vrai ? 
Would to God it tvere j^/ = Plût à Dieu qu'il en fût 

ainsi ! 

to Wrangle. — They are ever wrangling^ Ils sont toujours 
à se chamailler. 

to Wrap, — AU his happiness was wrapped up in his wife 

and children = Sa femme et ses enfants faisaient tout 

son bonheur. 
to Wreak. — They wreaked their resentment on the hapless 

inhabitants = Ils se vengèrent sur les infortunés 

habitants. 

Wreck. — AU went to wreck and ruin = Tout est allé à vau 

l'eau. 
Wretched. — // was done in a wretched way^Çz, été fait 

à la diable. 

Wrinkle. — Your coat sits in wrinkles^NoXi^ habit fait la 

grimace. 
Writ, — The holy writ =L,es saintes Écritures. 

/ shall sue for a writ of error = ]e me pourvoirai en 

cassation. 



> 
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to Write. — // was wrttten that I shauld again be taken in 
= Il était dit que je serais encore une fois mis dedans. 
Wrîter. — Writer to the Signet [tn Scotland] = Avoué ; pro- 
cureur. 
Wrong, — Everything went wrong=^'YovX a mal tourné. 
A wrong'headedfellow = Un esprit mal fait. 
The oppressof^s wrong=^ Les injustices d'un tyran. 
You are in the wrong^Yoxi^ êtes dans votre tort. 
You hâve corne to the wrong shop^Yons vous êtes 

trompé d'adresse. 
To distinguish right from ze;r^»^= Distinguer le bien 

d'avec le mal. 
You begin at the wrong end— Vous écorchez l'anguille 
par la queue. 
to Wrong. — He has been wronged= On lui a fait tort. 
Wroth. — ffe waxed wroth = Il entra en fureur. 
Wry. — To make wry faces =^¥2X1^ la grimace. 

Y, 

Yarn. — DidnU she sptn a long yam ! = Quelle longue his- 
toire elle nous a débitée! En a-t-elle dégoisé ! 
[/amiL^ 
Year, — In theyear ofour Lord- En Tan de grâce. 

From yea?s end to year' s end^ D'un bout de l'année 

à l'autre. 
One year with another= Bon an, mal an. 

Yellow. — As yellow as a guinea = Jaune comme de l'or. 
Yet. — As yet nothing is done = Jusqu'à présent il n'y a rien 

de fait. 
Young. — A younger son = Un cadet de famille. 
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FRENCH EXPRESSIONS 



WHICH ARE FREQUENTLY USED IN ENGLISH CONVERSATION 
OR WRITING. 



—Ààas 

, Abrégé 

A demi 

.^^•^Adieu 

.^"À discrétion 

Affaire de coiur 

Affaire d' honneur 

- Affiche 

Aide-de-camp, A.D.C, 

"^Â la bonne heure 

— A la campagne 

_ .. À la française. A" ihmgl aise 
^- A la guerre comme à la guerre 

À la mode 

" Â la rigueur 

A la suite 

—Allons! 

A mende honorable 

Â merveille 

Amour-propre 

A ncien régime 

À outrance [not à Voutrancê\ 

Aperçu 

Aplomb ... 

À propos 

A propos de bottes 

. Arc-en-ciel 

Argent [herald. ] 

A rgent comptant 

- Arrière-pensée 
À tout prix ... 
Au couraftt ... 

Aufait 

Aufond 

Au pis-aller 

Au premier, au deuxième ... 

Aux armes! 

A vant-coureur 

- Â votre santé 

^adinage 

Bagatelle 

Bal masqué 

Bas-bleu 

Beau 



Down with. 
Abridgment. 
By halves. 
Farewell. 

Wilhout restriction. 
Love affair. 
Affair of honour. 
Placard; posting-bill. 
A.D.C. 
That*s right. 
In the country. 

After the French, t ho Englio h, fashion. 
One must take things as they corne. 
Fashionable. 

Strictly speaking. At a pinch. 
Unattached. 
Come I come I 
Satisfactory apology. 
Wonderfully. • 
Self-love, self-esteem. 
Ancient order of things. 
With excess ; to the knife. 
Sketch ; gênerai outlines. 
Assurance ; audacity. 
To the point ; seasonably. 
Without rhyme or reason. 
Rainbow. 
Silver. 

Cash ; ready money. 
Mental réservation. 
At any price. 
Up to ; acquainted with. 
Expert; experienced. 
At bottom. 
At the worst. 

On the first, on the second, floor. 
To arms I 
Forerunner. 

Your health ! To your health I 
Jesting ; dry humour. 
Trifle. 

Masquerade. 
Blue-stocking. 
Coxcomb; fop. 
X97 
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Beau idéal 

Beau monde 

Beaux yeux ... 

Bel esprit 

Belle France ... 

Belle 

Belles-lettres ... 
Bête noire 

Bienséance 

Billet doux 

Blanc manger 

Blasé 

Blonde 

Bon gré ^ malgré 

Bonhomie 

Bon mot 

Bonne... 

Bonne bouche 

Bon ton 

Bon vivant ... 

Bourgeois 

Bourse 

Bouts rimes 

Brevet d'invention ... 
Brochure 

Brunette 

Bulletin 

Café 

Ça ira 

Canaille 

Cap-à-pie \_Pied en cap] 

Carte blanche 

Carte de visite 

Casino 

Catalogue raisonné ... 

C'est-à-dire 

Chacun son goût 
Chacun son métier ... 

Char à bancs 

Chargé d'affaires 

Charivari 

Chauvinisme 

Chef 

Chef d^ œuvre 

Chère amie 

Chevalier d'industrie 

Ci-devant 

Coiffure 

Comme il faut 
Compagnon de voyage 



Idéal of perfection. 

Fashionable world. 

Fine eyes [ironical], 

Wit. 

Fair France. 

Girl of superior beauty. 

Literature. 

Bugbear. 

Décorum. 

Love-letter. 

Blanc-mange. 

Used up. 

Fair-complexioned woman. 

Willingly or unwillingly. 

Good nature ; silly credulity. 

Witty saying. 

Maid-servant. 

Tit-bit. 

Height of fashion. 

Boon companion. 

Citizen. 

Stock Exchange. 

Rhyming words. 

Patent. 

Pamphlet. 

Dark-haired woman. 

Doctor's report. Officiai report. 

CofFee-house. 

Revolutionary song. 

Rabble. 

From head to foot. 

FuU power. 

Visiting card. Photo. 

Assembly-rooms. 

List of books in the order of subjects. 

That is to say ; namely. 

Every one to his taste. 

Every one to his trade. 

Pleasure car. 

Minister pro tem, 

Mock sérénade. 

Jingoïsm. 

Head-cook. 

Masterpiece. 

Sweetheart 

Sharper. 

Formerly. 

Head-dress. 

Proper; genteel. 

Fellow-traveller. 
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Compte-rendu 

Concierge 

Confrère 

Congé cCélire 

Connaisseur ... 
Conseil d' État 

Contre-temps 

Cordon sanitaire 

Corps 

Corps de ballet 

Corps diplomatique . . . 

Couleur de rose 

Coup 

Coup d!' État 

Coup de grâce 

Coup de main 

Coup de maître 

Coupd'œil 

Coup de soleil 

Coup de tête 

Coûte que [not qui\ coûte 

Ce n^estquelepremierpas qui coûte 

Cuisine ... 

Cul de scu: 

Dame d* honneur 

Dames de la halle 

Danseuse 

De bonne grâce 

Débutant, débutante 

Déjeuner 

Déjeuner dinatoire 

Déjeuner à la fourchette 

Demi-monde 

Dénouement 

De rigueur 

Dernier ressort 

Détour 

De trop 

Dieu et mon droit 

Distingué 

Distrait 

Divertissement 

Double entente [not entendre"] 

Douceur 

_Eau de Cologne 

Eau de vie 

Écarté 

Éclat 

Élan 

Élite 



Report; return. 

Hall-porter. 

Fellow-member. 

Permission to elect. 

Connoisseur ; good judge. 

Council of State. 

Mishap. 

Sanitary cordon. 

Body. 

Corps of ballet-dancers. 

Diplomatie corps. 

Rose colour. 

Stroke, bold hit, event. 

Violent measure of State. 

Finishing stroke. 

Sudden dash. 

Masterly stroke. 

Hurried glance. 

Stroke of the sun. 

Rash décision. 

At any price. 

The only difficulty lies in the beginning. 

Cookery. 

Blind alley. 

Maid of honour ; lady in waiting. 

Market saleswomen. 

Female dancer. 

With a good grâce. 

Beginner on the stage. 

Breakfast ; lunch. 

Late substantial lunch. 

Breakfast with méat. 

Women of equivocal status. 

Issue ; catastrophe. 

Indispensable. 

Last resource. 

Roundabout way. 

Too much. 

God and my right 

Distinguished ; genteel. 

Absent-minded. 

Entertainment. 

Double meaning. 

Gratuity; bribe. 

Cologne water. 

Brandv. 

Ecarte \at cards], 

Brilliancy. 

Outburst; dash. 

Picked ; very best. 
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Embarras de richesses 

Embonpoint 

Émeute 

Employé 

Empressement 

En attendant 

En avant 

En bloc 

En cadence 

Enceinte 

En déshabillé. En négligé ... 

En famille 

Enfants perdus 

Enfants trouvés 

En grande tenue 

En masse 

Ennui 

Enpassant 

En règle 

En revanche 

En route 

Ensuite 

Entente cordiale 

Entourage 

En tout 

Entr'acte 

Entrée 

Entremets 

Entre nous 

Entrepôt 

Environs 

Épaulette 

Espion, Espionnage 

Esprit borné ... 

Esprit de corps 

Étiquette 

Étrennes 

Exposé 

jphçon de parler 

Faible 

Fait accompli 

Faux pas 

Feme covert, Feme sole [légal] 

Femme de chambre 

FHe 

Fête champêtre 

Feu de joie 

Feuilleton 

Fiancée et fiancé 

Fin de siècle 



Difficulty of choosîng. 

Plumpness; obesity. 

Riot. 

Servant; employed. 

Eagerness. 

Meanwhile. 

Forward. 

In a lump. 

Keeping time. 

Pregnant. 

In dishabille. In undress. 

In the family circle. 

Forlorn hope. 

Foundlings. 

In fiill dress. 

In a body. 

Weariness. 

By the way. 

According to rules. 

As a set-ofF. 

On the way. 

One after another ; connected. 

Friendly understanding. 

Surroundings. 

In ail. 

Interval between the acts. 

Free access. 

Side-dish. 

Between ourselves, 

Warehouse. 

Neighbourhood. 

Epaulette. 

Spy. Espionage. 

Narrow mînd. 

Brotherly spirit. 

Formality ; punctilio. 

New Year's gift. 

Statement ; account. 

Way of speaking. 

Foible ; weakness. 

A thing already done. 

False step. 

Married woman. Unmarried woman. 

Chambermaid. 

Festival. 

Rural festival. 

Joyful fîring of guns. 

Leaflet ; amusing supplément. 

Bride and bridegroom. 

In the spirit of £e présent âge. 
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Finesse 

Flâneur 

Fort 

Fracas 

Franc-tireur 

Fricassée 

Fusillade 

Qamin 

Garçon. En garçon 
Garde du corps 
Gauche, Gaucherie ... 
Gens d* armes. Gendarme 
Gens de lettres 

Gentilhomme 

Gibier de potence 
Glacis ... 

Gobe-mouches 

Gourmand 

Gourmet 

Jffabits bourgeois 

Habitué 

Haricot de mouton . . . 

Hauteur 

Historiette 

Honni soit qui mal y pense 
Hors de combat 
Hors d^ œuvre ... 

Hôtel de vilU 

Jnsouciance 

Intendance ... 
Je ne sais quoi 

Jet d* eau 

Jeu de mots 

Jeu d^ esprit 

Juste-milieu ... 
Ijaisser-aller 

Laisser-faire 

Laisser-passer 

Largesse 

Use-mtiiesté ... 
Lettre de cachet 
Lettre de marque 

Liaison 

Livraison 

Littérateur 

M^ chère. Mon ami 

Ma foi! 

Madame. Monsieur... 
Maison de santé 
Maladie du pays 



Artifice ; stratagem. 

Lounger, 

Strong point ; " forte." 

Crash. 

Partisan soldier. 

Fricassée. 

Volley of rausketry. 

Urchin. 

Waiter. As a bachelor. 

Lifeguardsman. 

Awkward. Clumsiness. 

Men-at-arms. Gendarme. 

Men of letters. 

Nobleman. 

Gallows-bird. 

Sloping bank \Jortifications\ 

Credulous trifler ; quidnunc 

Glutton. 

Epicure. 

Plain clothes. 

Fréquenter. 

Irish stew. 

Haughtiness. 

Short taie. 

Evil be to him that evil thinks 

Disabled. . ^ 

Side-dish. Outwork. 

Town-hall. 

Carelessness. 

Intendance [military], 

I know not what. 

Fountain. . 

Play on words ; pun. 

Witticism. 

Golden mean. 

Unconstraint. 

Doctrine of unconcern. 

Permit for transit 

Bounty. 

High treason. 

Order of imprisonment. 

Commission to a privateer. 

Connection. 

Number ; part of a book. 

Literary man. 

My dear. 

Upon my faith. 

Madam. Sir. 

Private asylum. 

Home-sickness. 



Digitized by VjOOQIC 



202 



FRENCH EXPRESSIONS USED IN ENGLISH 



Mal à propos ... 
Mal de mer ... 
Maldonne 
Matériel 
Matinée 
Mauvaise honte 
Mauvais sujet 
Mélange 

Mêlée 

Ménage 

Menu 

Mésalliance ... 

Million{n)aire 

Mise en schte ... 

Moral (of troops) [not morale^ 

Morceau 

Nàif' Naïveté 

Née 
N'importe 
Noblesse oblige.,. 
Nom de guerre 
Nom déplume 
Nonchalance ... 
Non pareil 
Nous verrons ... 
Nouveau riche 
Nuance 
On dit 

Opéra-bouffe 

Outré 

Oyer et terminer [old French] 
par excellence 

Parole 

Parti 

Partie carrée ... 
Parvenu 

Pas 

Patois 

Penchant 
Pension bourgeoise 
Perfide Albion 
Persiflage 
Personnel 
Petit-maître ... 
Puce de résistance 
Pied à terre ... 
Piquant 

Piquet 

Pis-aller 

Place aux dames 



lU-timed; unadvisedly. 

Sea-sickness. 

Misdeal. 

Stores. 

Morning entertainment. 

Bashfulness. 

Bad fellow. 

Mixture. 

Fight ; scuffle. 

Household. 

Billoffare. 

lU-assorted match. 

Extremely rich. 

Getting up of a play. 

Animal spirits. 

Pièce [of composition]. 

Ingenuous. Artlessness. 

Of her maiden name. 

No matter. 

Rank imposes obligations. 

Nickname. 

Writer*s borrowed name. 

Easy indifférence. 

Matchless. 

We shall see. 

Enriched parvenu. 

Shade. 

Report ; public rumour. 

Comic opéra. 

Exaggerated. 

For hearing and determining. 

Pre-eminently. 

Verbal pledge of honour. 

Matrimonial match. 

Party of four. 

Mushroom. 

Precedence. 

Brogue ; dialect. 

Inclination. 

Boarding-house. 

Perfidious Albion. 

Quizzing. 

Staff; attendants. 

Fop. 

Substantial item ; solid joint. 

Small lodging. 

Piquancy. 

Piquet \at cards\ Piquet \miL\ 

Last shift. 

Make room for the ladies. 
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Point d* appui 

Porte-manteau 

Porte-monnaie 

Poste restante 

Pour encourager les autres . . . 

Pour passer le temps 

Pour prendre congé, P, P, C, 

Précis 

Premier 

Prestige 

Preux chevalier 

Prie-Dieu 

Procès-verbal 

Projet de loi 

Prolétaire 

Protégé 

Que voulez-vous ? 

Qui va là? 

Qui vive? 

Qui vivra verra 

Ragoût 

Raison d*étcU 

Raison d* être 

Réchauffé 

Recherché 

Religieux, Religieuse 

Renaissance 

Rentes 

Répertoire 

Restaurant 

Restaurateur 

Résumé 

Réunion 

Revanche 

Revenons à nos moutons 

Ricochet 

Rira bien qui rira le dernier 

Robe de chambre 

Rôle 

Roturier 

Roué 

Rouge et noir 

Ruse de guerre 

Sabretache [military] 

Salle à manger 

SaJon 

Sang-froid 

Sans adieu 

Sans cérémonie 

Sans-culotte 



Prop. 

Clothes-peg. Trank. 

Purse. 

Until called for. 

By way of encouragement. 

As a pastime. 

To take leave. 

Abstract ; summary. 

Prime Minister. 

Charm ; influence. 

Brave knight. 

Prayer-stool. 

Minutes ; officiai report 

Législative bill, 

Working-man. 

Dépendant. 

Well I It can't be helped. 

Who goes there ? 

Who's there ? Challenge. 

Time will show. 

Stew. 

Reason of State. 

Legitimate cause. 

Old story. 

Choice; sélect. 

Monk. Nun. 

Revival. 

Government annuity. 

Repertory ; stock. 

Dining-rooms. 

Eating-house keeper, 

Summary; epitome. 

Meeting ; gathering. 

Revenge. 

To return to our subject. 

Ricochet \artillery\, 

Let him laugh who wins. 

Dressing-gown. 

Part; character. 

Plebeian. 

Rake. 

Red and black. 

Stratagem of war. 

Sabretache. 

Dining-room. 

Drawing-room. 

Coolness. 

Good-bye for the présent. 

Unceremoniously. 

Sans culotte ; tatterdemalion. 
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Sans façon 

Sans pareil 

Sans peur et sans reproche 
Sauce piquante 
Saut-en-barque 
Sauve qui peut 
Savant 

Savoir-faire 

Savoir-vivre 

Séance 

Silhouette 

Sobriquet 

Sœur de charité 

Soi-disant 

Soirée 

Soirée dansante 

Sortie 

Sortie de bal 

Sou 

Soubrette 

Souci, Sans souci ... 

Soupçon 

Souvenir 

Spirituel 

Suite 

Sur le qui-vive 

Sur le tapis 

Surveillance 

Jhbleau 

Tableaux vivants ... 

Tant mieux 

Tantpis 

Tasse ; demi-tasse 

Tête à tête 

Tête de pont [military] 
Toujours des perdrix... 
Tour de force ... 

Tout ensemble 

Train de luxe 

Trottoir 

Trousseau 

Valet. Valet de pied 

Valet de chambre . . . 

Vis-à-vis 

Vive la Reine l 
Vive la République ! ... 
Vogue, En vogue ... 
Voilà! 



. . . Without any fuss, 

... Unequalled. 

... Fearless and blameless. 

... Pungent sauce. 

... Boating jacket 

... Every man for himself. 

... Scholar; leamed man. 

... Dexterity ; good management. 

... Good breeding. 

... Sitting. 

... Shadow. 

... Nickname. 

... Sister of mercy. 

... Self-styled. 

. . . Evening party. 

... Dancing party. 

... Sally. Outbreak. 

... Opéra cloak. 

. . . Halfpenny. 

... Abigail. 

... Gare. Gareless. 

... Surmise. 

... Keepsake. 

... Witty. 

... Retinue; followers. 

... On the alert. 

... On the carpet. 

... Supervision. 

... Picture. 

... Tableaux vivants. 

... So much the better. 

,.. So much the worse. 

... Gupofcoffee. 

, . . Pri vate conversation. 

... Tête de pont. 

.. The best things pall in time. 

.. Feat of strength. 

.. Taken ail together. 

.. Luxury train. 

... Foot pavement. 

.. Marriage outfit. 

.. Footman. 

.. Valet de chambre. 

.. Partner at cards ; opposite. 

.. Long live the Queen 1 

.. Hurrah for the Republic I 

. . Public favour. In fashion. 

.. That's it ! Now you hâve it. 
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WHICH ARE FREQUENTLY USED IN FRENCH CONVERSATION 
OR WRITING, 



Allright ... 

Arroivroot 
JBank-note 

Bar, Barmaid 
to Be or not to Be 
Beefsteak. Rumpsteak 
Bill [parliamentary] 
Black-rot 

Bookmaker [at races], 
Bow-window ... 

Boy 

to Boycott 

Break 

Bull'dog 

Cab 

Cant 
Car. Cart ... 
Cargo. Cargo-boat , 
Challenge [at races] .. 

Christmas 

Clown 

Club, Clubman 

Cockney 

Cocktail 

Collie-dog 

Cottage 

Cricket 

CrosS'Country [sport] . . 

Curry 

Cutter 

J)andy 

Dead-heat ... 
Dogcart 
Drawback 
£vent 

Express 
Jpashion. Fashionable 

Flirt, to Flirt 
Football 
For ever 
Forget me not .., 
Four-in-hand . . . 
Qarden-party 

Gentleman, Gentleman- 



Ça y est ; ça va bien. 
Arrowroot. 
Billet de banque. 

** Bar ; " buvette. Fille de brasserie. 
Être ou ne pas Être. 
Bifteck. Rumpsteak. 
Projet de loi. 
Black-rot. 

Parieur aux courses. 
Fenêtre en saillie. 
Garçon ; jeune domestique. 
Boycotter ; mettre à l'index. 
Break. 
Bouledogue. 
Cabriolet. 
Hypocrisie. 

Char; wagon. Charrette. 
Cargaison. ** Cargo-boat." 
Défi. 
Noël. 

Clown ; bouffon. 
Cercle. Membre d'un cercle. 
Badaud. 
«'Cocktail." 

Chien de berger écossais. 
Maisonnette [de campagne]. 
Cricket. 

" Cross country." 
Sauce curry. 
Cutter. 

Dandy; gandin. 
Dead-heat [course nulle]. 
Dogcart. 

Drawback [en douane], 
Event [sport]. 
Train express. 

Mode. A la mode ; él^ant. 
Coquette. ** Flirter." 
Ballon. 

Pour toujours ; à jamais. 
Ne m'oubliez pas ; myosotis. 
A grandes guides. 
Fête de jardin. 
rider Galant homme. Gentleman-rider, 
205 
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Golf 

Good'bye 

Grog 

Groom 

Gulf-stream 

ff<^ll 

Handicap 

High life 

Hip! hip! hurrah! ... 
Home, At home 

Home-rule 

Humour 

Jncome-tax 

Interview, to Interview 
Jersey 

Jingoism 

Jockey 

Junior. Senior 

J^eepsake 

King Charles 
Knickerbockers 

Jjadies^ Club 

Lasting 

Lawn-tennis ... 

Leader... 

Lifeboat 

Lunch, to Lunch . . . 

J\fcLcadam 

Mackintosh 



aztne 

Mail'Cocu:h 

Match 

Meeting 

Mess 

Mildew 

Mock-turtle soup 
Qtitlaw 

Outsider 

Paper rai ly 

Performance 

Pickles 

Picnic 

Pickpocket 

Plumcake 

Plum-pudding, Pudding 

P^ff 

Punch 

Punch and Judy 

Raid 

Rail, Railway ... 



.. Golf. 

Au revoir. 
.. Grog. 

Groom ; valet. 
.. Gulf-stream. 
.. Salle. 
.. Handicap. 
.. Le grand monde. 

Vivat 1 hourra ! 
.. Intérieur; chez-soi. "At home." 
.. Autonomie. 
.. Plaisanterie ; enjouement. 
. . Impôt sur le revenu. 

Entrevue. "Interviewer." 
.. Vareuse de laine. 

Chauvinisme. 
. . Jockey. 

Jeune. Aîné. 
.. Souvenir. 

King Charles [chien]. 

Pantalon court [d'enfant], 
. . Cercle de dames. 
. . Etoffe durable. 

Jeu de paume de jardin. 

Chef ; grand article de journal. 
.. Bateau de sauvetage. 

Second déjeuner ; goûter. 
.. Macadam. 

Manteau en caoutchouc. 

Revue. 

Mail-coach. 

Match; partie. 
.. Réunion. 
.. Table d'officiers. 
. . Rouille [des plantes], " Mildew." 

Tête de veau à la tortue. 

Proscrit. 
. . Outsider ; non classé [aux courses], 
.. Paper-rally. 

Exploit sportif. 

Conserves au vinaigre. 

Pique -nique. 

Vide-gousset ; filou. 
.. Gâteau aux raisins. 
. . Plum-pudding. Pudding. 
.. Pouf; charlatanisme. 
.. Punch. 
.. Guignol. 
.. Incursion. 
,. Rail. Chemin de fer. 
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Ranch 

Record... 

Reporter 

Right mon in the right place 

Roastbeef 

Rowing-club 

Rubber 

Sandwich 

Schooner, Sloop 

Scratch 

Select [not selected'\ 

Self-govemment 

Settler 

Shake-hand 

Shampooing ... 

Shocking! 

Sleeping-car ... 

Sftob, Snobbism 

Speech 

Spleen 

Sport 

Sportsman, Sportswoman ... 

Stakes 

Stand 

Starter [at races or sport] ... 

Steamer 

Steeplechase 

Steward [on a boat] 

Stock 

toStop 

Struggle for life 

Suit 

Sweepstakes 

Team 

Tender 

ThcU is the question 

Ticket 

Time [not times^ is money . . . 

Toast; to Toast 

Touring-club. Veloce-club ... 

Tract 

Tram, Tramcar. Tramway 

TWV/è [at cards] 

Tub 

Turf 

If^alk over 

ÎVater-closet, fV.C. 

Waterproof 

Yacht 



Rancho ; ferme américaine. 

Record. 

Journaliste ; sténographe. 

Juste rhomme qu'il faut. 

Rosbif. 

Cercle des rameurs. 

Partie de whist. 

Sandwich. 

Goélette. Corvette. 

Point de départ \aux courses]. 

D'élite ; trié sur le volet. 

Self-govemment. 

Colon. Immigrant. 

Poignée de main. 

Savonnage de la tête. 

Choquant I Fi donc ! 

Wagon-lit. 

Snob. Snobisme. 

Discours. 

Spleen ; humeur noire. 

Sport. 

Amateur du sport. 

Enjeu. 

Tribune [aux courses^ etc]. 

Starter [çuî donne le signal]. 

Vapeur ; bateau à vapeur. 

Course au clocher. 

Steward ; maître d'hôtel. 

Fonds [de commerce]. 

Arrêter [navire ou train], ** Stopper.*' 

Lutte pour la vie. 

Complet ; costume complet. 

Poule [aux courses]. 

Team ; troupe de joueurs. 

Tender [de locomotive']. 

C'est là la question. 

Billet. 

Le temps c'est l'argent. 

Toast; Toster. 

Cercle des cyclistes. 

Traité de piété. 

Tram. Tramcar. Tramway. 

La levée [aux cartes]. 

Bain ; baquet d'ablution. 

Turf ; terrain de course. 

Walk over [sans concurrents]. 

Cabinet à l'anglaise. 

Imperméable. 

Yacht. 
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SOME OPINIONS OP THE PRESS 

ON VOLS. I. AND II. OF 

FRENGH AND ENGLISH IDIOMS AND PROVERBS. 

From "The Educational News." 

As one of many well-known and worthy French scholars who hâve 
devoted their talents and skill to the imparting of an accurate and 
practical knowledge of the language of our neighbours, M. Mariette 
attained, and kept for nearly half a century, an honourable professional 
position. Not only by his actual work as a teacher, and the able and 
conscientious performance of the duties of Examiner, but also by his 
labours as an author, has his réputation been established. . . . His 
latest endeavour to make himself useful in his day and génération is 
sure, we think, of a favourable verdict and practical approval. The 
book is a lexicographie arrangement of peculiarities of construction, 
idiom, popular phrase, striking proverb, and synonymie niceties which 
puzzle and perplex even those who hâve given long and laborious study 
to the language of the quick-witted and ingénions people "over the 
way." The plan is simple. Professor Mariette arranges the specialties 
of good French in alphabetical order under leading words, and subjoins 
below each such word the idioms and proverbs which fall most properly 
into place beneath thèse suggestive terms. This is so happily done 
that, as one turns the leaves to look up some locution, he finds himself 
ejaculating, C'es^ bien ça^ that's just the thing ! Of its material we 
may truly affirm. C'est la fine fleur de la langue française, 

From "The Huddersfield Daily Examiner." 

Professor Alphonse Mariette, so favourably known for his admirable 
popular manual of French composition, and for his masterly annota- 
tions of M. Coppée's plays, " Le Luthier de Crémone " and " Le Trésor," 
is now bringing out, under royal patronage, a spécial work on French 
and English Idionis and Proverbs, wherein he has embodied the results 
of many years of assiduous labour and patient research — a work that 
may, when completed, fairly claim to be the most comprehensive and 
trustworthy treatise on this important subject. ... A comparative 
survey will readily show that this compilation is far superior to any 
of its kind that has hitherto been published, not only in respect to 
fulness and accuracy, but also as regards the English renderings of the 
French phrases, ... In order to enhance the usefulness of his work, 
and to relieve the monotony incident to an alphabetical arrangement, 
M. Mariette has enriched it with copions quotations, aptly chosen from 
standard writers, and with a variety of highly interesting and instruc- 
tive foot-notes bearing the stamp of sound criticism and consummate 
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scfaolaiship. Some of thèse notes refer to knotty points of syntax or 
construction that bave been overlooked by most grammarians, or to 
blonders perpetrated by English people that ooght to know better, 
when they intermingle their vemacnlar with tinselly scraps of pseudo- 
French. Others explain the origin or historical sensé of sundry words 
and phrases that bave a taie to tell ; the comments, always clear and to 
the point, are eked out, on occasion, with some pithy anecdotes. We 
confidently hope that this excellent work — ^a labour of love for which 
ail classes of students should feel grateful — may bave a wide circulation 
on both sides of the Channel, and that it may promote, in some measure, 
that entenU cordiaU which ought to exist between the two countries 
that form the vanguard of modem civilisation. 

From "The Scotsman." 

The book is instructive as few books are in the niceties of French 
conversation and composition. The notes with which many of the 
rubrics are supplied are full of interest for a student of philolc^^y, and 
the book deserves a welcome from the students and teachers of French, 
both as a work of référence and for particular study. 

From "The Freeman's Journal." 

It is exceptionally full, lucidly arranged, and most informing. The 
writer is excellently qualified for the task he bas undertaken. . . . 
Ignorance of French idiom will no longer be justified now that so 
excellent a work on the subject is being issued. 

From "Le Français." 

On a le plus souvent le grand tort de ne pas lire les préfaces. Lisez 
celle de M. Mariette, et vous lirez son livre, tantôt tout d'une haleine 
comme un conte de fée, tantôt de droite et de gauche, consultant et 
revenant sur vos pas, reprenant plusieurs fois le même passage. C'est 
en effet une mine de renseignements, de curiosités souvent nouvelles, 
toujours intéressantes par le fond et piquantes de forme. M. Mariette 
puise ses proverbes et ses locutions tant dans la conversation journalière 
que dans les auteurs classiques. ... On se demande ce qu on préfère 
dans le volume, l'exactitude des faits ou la curieuse origine des idiotismes 
et des dictons. 

Ce livre rendra de très grands services. On peut le lire d'un bout à 
l'autre, ou le consulter en cas de besoin ; on peut l'apprendre par cœur 
ou le parcourir rapidement, mais toujours on en tirera profit et on y 
trouvera intérêt. Les professeurs eux-mêmes y rencontreront bien des 
choses nouvelles pour eux et exposées avec esprit. 
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Lately Publisked, price 4f. &/., a New Edition^ cmsiderably 
Tmprovedy with copious Idiomatic Notes, 

HALF-H0UR8 OF FRENCH TRANSLATION. 

By ALPHONSE MARIETTE, 

FELLOW AND EMERITUS PROPBSSOR OF THE FRENCH LANGUAGE 
AND LITERATURE AT KINC's COLLEGE, LONDON ; 

Xatc rrcncb Uutor to Ubcfr «oçal Df^bnesses 
tibe B)ul{e an^ Bucbess of jfforli. 

CONTENTS. 

PART FIRST, 

The Influence of Books Southey, 

A Fatal Triumph ])e Quincey, 

A School-boy's Trick Walter Scott, 

Moses at the Fair Goldsmith, 

The Port-Royal Society . ... hoac Disraeli, 
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A Protest against War with America . . . Lord Chatham, 

Robinson Crusoe's First Alarm .... Defoe 

TheOldLady LHgk HufU, 

A French Peasant s Supper .... Sterne, 

Galileo's Abjuration x>^ Brewster, 

The Advantages of Foreign Travels . . . Samuel Rogers, 

Where Pre-Raphaelitism Fails . . . . C. JCingslÂ 

The Death of Bayard Robertson, 

Clever Imitators Isaac Disraeli, 

Columbus before his Judges .... Washington Irving, 

How Rabelais got out of Trouble . . . Spectator, 

On Mental Education Faraday 
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Rienâ in Power Buhoer, 
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A Mother's Grief Mrs, Stowe, 
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The Bears' Holiday Victor Hugo. 
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A Spîrited Protest Manuel, 
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Voltaire Barante, 

Mount Vesuvins Madame de StaëL 
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The French Protestant Refugees . . . Weiss, 
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Washington Guizot, 
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OPiNiONS OF THE PRESS 

ON THE 

HALF-H0UR8 OF FRENCH TRANSLATION. 

From "The Examiner." 

Professer Mariette is a teacher without dulness, who adds to a close 
intiinacy with the literature of his own coontry the relish of a well-read 
Englishman for English books. The first part of his excellent little 
volume, entitlcd Half-hùurs of Translation^ is a well-chosen séries of 
extracts from good English writers, very varions in style and in the 
form of idiom employed. Now it is the prose of Macaulay, now the 
prose of Charles Lamb that yields an extract for translation inlo French; 
ihis passage is from Dr. Johnson, that from Mr. Dickens. The range 
of sélection is, in fact, over the whole of the wide fîeld of English 
prose, between the essays of Lord Bacon and those of contemporary 
joumalists. The choice of each extract has been obviously foonded 
not upon its merit more than its convertibility into French. Every 
passa^^e roay be so translated that a good translation shall seem to 
contain not the words only, but the thoughts also, and some one of the 
moods of a Frenchman. In foot-notes, carefuUy appended to each 
passage, the labour of the pupil is lightened, — or the work of self- 
education b assisted, — by the supply of fragments of translation where 
the two languages differ in idiom. In the second part of the book, 
Professor Mariette has taken the trouble to translate from contemporary 
French authors choice illustrations of the French of to-day, and so to 
translate them that they may by a skilfiil hand be faithfiilly retumed to 
France. Hère again notes help the student to secure a mastery over 
French idiom, but the help beoomes less fréquent as the volume draws 
towards a close. In the extracts from French writers there is the same 
regard paid to variety of tone, and the student who throughout the first 
part of the book b speaking the thoughts of his own land in the language 
of a neighbour, in the second i>art of the book, when he does not mi&- 
translate, is actually writing French thoughts in the Frenchman's way. 

From "The Literary Gazette." 

A veiy usefiil school-book for students of French. . . . Independently 
of its edttcational uses, this is really a most amusing book, and one over 
which an idler might be tempted to dawdle for a whole moming. 

From "The Critic" 
We hâve no doubt that the volume will answer its purpose admirably. 
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Front "The AxHENiEUM." 

The passages from English and American literature are ail taken 
from good authors, and the translations from the French are in pure, 
idiomatic English. 

From "The Weekly Review." 

We think it is hardly suffidently realised that whilst we are acauiring 
a foreign language we are also in a large measure improving the Know- 
ledge of our own. That this is the case we hâve found gc^ évidence 
after carefuUy examining the work before us. Many a well-known 
English idiom has its meaning more clearly brought before us by the 
an^ysis of it by which M. Mariette arrives at the équivalent rendering 
in French. This we deem one of the main reasons why we would 
recommend the work even to persons who hâve already a good know- 
ledge of French. But, of course, the primary object of M. Mariette 
is to teach students French idiomatically, and for this his work is 
admirably adapted. The extracts in both divisions of the book are in 
themselves interesting, whilst the admixture of styles seems to meet 
almost every requirement of the student. The translations of English 
idioms are excellent, and the notes whereby the editor points out the 
minute delicacies of the French language are most valuable. Even a 
good English-French scholar would not be able off-hand to tell the 
différence between, for instance, "cinq ou six*' and "cinq à six." We 
take the instance at haphazard, but there are on almost every page 
similarly usefiil hints. Both masters and pupils hâve reason to thank 
M. Mariette for his very carefully edited work. 

From "The Morning Chronicle." 

This is a work which was much wanted. Every student of French 
must, again and again, hâve experienced the well-known difficulty of 
finding proper extracts for translation. And even when, which was 
very rarely mdeed, a judicious passage was to be found in an educa- 
tional treatise, the absence of any explanation of idiomatic phrases 
rendered it almost useless to the begînner. This resulted from the fact 
that collections of extracts were invariably made by mère teachers of 
words — men who, however painstaking and laborious they might be, 
had not those higher qualities which such a task demands. The essen- 
tial différence between this book and any similar undertakings is owing 
to a very simple cause. The author is obviously one who is not merely 
well acquainted with English literature, but also is able to appreciate 
it with the genuine spirit of a literary gentleman and an accomplished 
scholar. Beyond ail doubt, this work of Professor Mariette is by far 
the best that has y et been published on the subject. 
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